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	KRKOLOMNÝ START

	 

	Pokud jste unaveni životem, přijedíte do Havenu. Tady už se najde někdo, kdo vás zabije. Přístavní město Haven není nejvhodnější místo, kde je záhodno zdržovat se po soumraku. A přes den to není o mnoho lepší. Pokud je v Dolních královstvích zkaženější, zločinnější a prohnilejší město, musí jeho existenci tajit, nejspíš aby nedeprimovali obyvatelstvo. Kdyby nebyl Haven přímo na hlavních obchodních cestách a nepřispíval takovou významnou měrou ekonomice Dolních království, pravděpodobně už by jej dávno vystěhovali a spálili do základů jako místo zamořené morem. Za současné situace však město existuje dál a docela prosperuje, bují zločinem, intrikami a zkažeností obecně.

	A také vydělává spoustu peněz na turismu.

	Tak nebezpečné město potřebuje nebezpečné muže a ženy, kteří by ho alespoň trochu drželi pod kontrolou. A tak od Ďáblova spáru až po Ulici bohů, od doků po Vyšší Tory, hlídkuje v ulicích Havenu Městská hlídka, vždy se zbraněmi pohotově v rukou, snaží se v naprosto nemožných podmínkách dělat, co je v jejích silách. Mimo vraždy, loupení, znásilňování a jiné každodenní zločiny čelí také organizované kriminalitě, institucionalizované brutalitě a odpadlým čarodějům, nemluvě o bezuzdné korupci ve vlastních řadách. Dělají, co mohou, a povětšinou se už naučili radovat se i z malých vítězství.

	Měli by být nejlepší z nejlepších; muži a ženy se železnými nervy, vysokými morálními vlastnostmi a neochvějnou vůli. Neporazitelní hrdinové připraveni čelit v boji proti bezpráví jakékoliv přesile. Ale vzhledem k nízkým mzdám, otřesným pracovním podmínkám a vysoké úmrtnosti se Hlídka obvykle spokojovala s tím, co se naskytlo. Většina z jejích členů byli nezaměstnaní žoldnéři, kteří tu (i ávili čas mezi dvěma válkami, ale našli jste tady i pestrou směsici pouličních rváčů, idealistů a vyvrženců, z nichž každý měl svůj vlastní důvod, proč se přidal k prohrávající straně. Běžným motivem bývala i pomsta. Haven byl živná půda pro oběti.

	Společná místnost Hlídky byla velká, ponurá kancelář situovaná v zadní části velitelství. Stejné jako zbytek budovy byla bez oken - okna by neúnosně zvyšovala nebezpečí. Velitelství bylo osvětleno úzkými štěrbinami ve zdi .1 nikdy nezhasínanýrni olejovými lampami. Strop i stěny byly pokryté vrstvou mastných sazí z lamp a otevřených ohnišť, ale nikdo si toho nevšímal. Dobře se to hodilo k celkové atmosféře tohoto místa. Polovina stavu Hlídky se hrbila nad dubovými kartotékami, ukrývajícími nepříliš úplné záznamy. V kteroukoliv denní či noční hodinu jste tu mohli spolehlivé najít někoho, kdo zoufale pátrá po jediném listu papíru, který by mu mohl pomoci uzavřít případ. V kartotékách byla spousta užitečných informací. Jen kdybyste je dokázali najít. Bohužel, za posledních sedmnáct let, jež uplynuly od chvíle, kdy se velitelství stalo obětí bombového útoku, je nikdo pořádně neroztřídil. Říkalo se, že i kdyby někdo záznamy patřičně roztřídil, znamenalo by to jen další bombový útok. Takže se s tím nikdo

	neobtěžoval.

	A třikrát denně, s přesnosti těch nejdražších hodin, se místnost plnila kapitány hlídky, kteří se tu scházeli ke krátké poradě, než se vydali do služby. Nyní bylo už skoro deset hodin večer a osmadvacet mužů a žen netrpělivě čekalo, až se objeví velitel stráží s každodenním přídělem špatných zpráv. Věděli, že budou špatné. Vždycky byly.

	Jestřáb a Rybářka, manželé a kapitáni, kteří sloužili v Hlídce více než pět let, stáli spolu vzadu místnosti, užívali si tepla linoucího se z ohně a snažili se nemyslet na studené ulice venku. Jestřáb byl vysoký, tmavý a už dávno ne pohledný. Řada starých jizev, které pokrývaly jeho pravou tvář, mu dodávala zahořklý a zlověstný výraz, ještě zesílený hedvábnou páskou přes oko. Byl spíše hubený a šlachovitý než svalnatý, navíc mu začínalo růst břicho, ale přesto stále vypadal nebezpečně. Každý, kdo přežil pět let jako kapitán Hlídky, musel být prakticky nezavražditelný, ale k Jestřábovi obvykle měli tendenci chovat se uctivě i ti, kteří jeho povést neznali. Bylo na něm cosi chladného a neoblomného, co způsobovalo, že si i nejhorší pouliční rváč dvakrát rozmyslel něco si s ním začít.

	Na sobě měl obvyklý dlouhý černý kožešinový plášť, jenž patřil k zimní uniformě Městské hlídky a který nosil bez jakéhokoliv stylu a elegance. I v nejlepším případě obvykle vypadal jako by se oblékal potmě. A ve spěchu. Tmavé vlasy si nechával růst až po ramena a nosil je sčesané z čela a sepnuté stříbrnou sponou v týle. Teprve nedávno překročil třicítku, ale už měl ve vlasech několik šedivých pramenů. U levého boku mu visela místo meče bojová sekera s krátkým topůrkem. Se sekyrou to Jestřáb uměl. K jejímu použití měl příležitostí více než dost.

	Isobel Rybářka se o něj přátelsky opírala a přitom brouskem přejížděla ostří svého vrhaciho nože. Byla vysoká skoro šest stop a dlouhé světlé vlasy jí spadaly až k pasu v jediném mohutném copu, který byl na konci zatížen leštěnou železnou sponou ve tvaru koule. Nebylo jí ještě ani třicet a byla spíše pohledná než krásná. Ve tváři měla vepsánu drsnost evokující sílu a houževnatost, jen lehce tlumenou hlubokýma modrýma očima a plnými rty. Kdysi z ni něco vyhnalo všechny lidské slabosti a bylo to na ní vidět. U pasu nosila meč v obnošené pochvě a zručnost, s jakou s ním zacházela, byla legendární i v tomto městě, které bylo na legendy zvyklé.

	Kolem Jestřába a Rybářky se ozýval tlumený hovor ostatních kapitánů, kteří si vyměňovali poslední novinky, klepy a stížnosti na mizernou kávu i nutnost noční směny. Jako všechna města, vydával i Ha ven ze sebe to nejhorší právě v noci. Na druhé straně byla tato služba nejlépe placená a vždycky se našlo dost takových, kteří potřebovali nějaké peníze navíc. Jak se blížila zima, kupecké výpravy se objevovaly čím dál řidčeji a ceny na místním trhu rostly úměrně s mrazem a vichřicemi. Což byl důvod, proč Jestřáb a Rybářka - stejně jako mnozí další - pracovali pravidelně každou zimu od desíti večer do šesti ráno. A nepromeškali jedinou příležitost noční službu pořádně a od srdce proklít.

	Jestřáb se opíral o zeď, ruce složené na prsou, hlavu svěšenou. Na začátku směny se nikdy necítil nejlépe a nedávné změny v rozpisu to ještě zhoršily. Jestřáb nesnášel, když někdo zasahoval do rytmu jeho spánku. Rybářka do něj dloubla loktem a on asi o palec pozvedl hlavu. Rychle se rozhlédl, s uspokojením konstatoval, že velitel ještě nepřišel a znovu nechal bradu klesnout na prsa. Víčka se mu mechanicky zavřela. Rybářka si povzdechla a raději se začala dívat jinam. Jenom doufala, že nezačne hlasitě chrápat. Zkušeným okem si prohlédla ostří svého nože a pak na zkoušku uřízla svému manželovi vlas. Jestřáb se ani nepohnul.

	Vtom se rozletěly dveře a do místnosti vešel velitel Dubois se stohem papírů v ruce. Kapitáni hlídky postupně utichli a více méně se postavili do pozoru. Rybářka odložila nůž i brousek a znovu dloubla Jestřába do žeber. Ten zavrčel, ale pak se narovnal a upřel oči na Duboise. který pohledem pomalu přejížděl místnost. Dubois byl menší a podsaditý a hlavu měl holou jako vejce. Velitelem Hlídky byl už dvacet tři let a to mu na optimismu nijak nepřidalo. Svého času byl zatraceně dobrý lovec zlodějů, ale příliš pokoušel své štěstí, takže si na něj jednou počínalo tucet vazounů a zpřelámali mu nohy. Lékaři se tenkrát vyjádřili, že už nikdy nebude chodit. Jenomže neznali Duboise. Nyní trávil čas hlavně tím, že plánoval operace Hlídky, hádal se s radou o vyšší rozpočet a cvičil nováčky. Po třech týdnech otrocké dřiny a Duboisova sžíravého humoru se většina nováčků těšila na službu v ulicích Havenu jako na zlepšeni stavu. V Městské hlídce se ne neopodstatněně říkávalo, že kdo přežije Duboise, ten už přežije všechno.

	„Dobře, teď dávejte pozor!“ Dubois se přísné rozhlédl po svých podřízených. „Nejprve dobrá zpráva: městská rada s okamžitou platností schválila peníze na přesčasy. A teď ta špatná: budete si je muset zasloužit. Brzy ráno vypukly nepokoje v Ďáblově spáru. Padesát sedm mrtvých, dvacet tři raněných. Dva z mrtvých byli členové Hlídky. Strážníci Campbell a Grzeshkowiak. Pohřeb budou mít ve čtvrtek. Ti, kteří se ho chtějí zúčastnit, si za sebe nejpozději do úterka najdou náhradu. Výjimky se nepřipouštějí. Další špatná zpráva. Gilda dokařů vyhrožuje, že obnoví stávky, pokud majitelé doků neslíbí vydat více peněz na zlepšení pracovních podmínek. Což znamená, že můžeme čekat další nepokoje. Už jsem zdvojnásobil počet strážníků

	v docích a v jejich bezprostřední blízkosti, ale stejně mějte oči otevřené. Nepokoje mají tendenci se šířit. A pokud má někdo pocit, že toho ještě není dost, minulou noc se někdo vloupal do hlavních katakomb na Morrisonově ulici a ukradl sedmdesát dva mrtvých těl. Mohli to být ghúlové, nekromanti nebo nějaká bláznivá sekta z Ulice bohů. Tak či tak, budou s tím potíže. V katakombách byla pohřbena spousta důležitých lidí a jejich příbuzní teďmají pěnu u úst. Chci ta těla zpátky, nejlépe v rámci možnosti netknutá. Mějte uši nastražené - jestli se něco dozvíte, přijďte s tím za mnou.

	A teď rozdělení úkolů. Kapitáni Gibson a Doughty: povídá se, že v jednom domě na Blakeneyové ulici straší. Prověřte to. Pokud tam doopravdy straší, nehrajte si na hrdiny. Prostě to tam vykliďte a zavolejte exorcistu. Kapitáni Briars a Lee: máme několik hlášení, že ulicemi kolem Východní brány slídí nějaká obluda. Zatím to jenom obhlédněte, ale než vyrazíte, pro všechny případy si vezměte ve zbrojnici stříbrné dýky. Kapitáni Fawkes a apOwen: pořád jste ještě nevypátrali toho násilníka. Už má na svědomí čtyři oběti a čtyři, to už je trochu moc. Nezajímá mé, jak to uděláte, ale zastavte toho parchanta. A pokud ho někdo kryje, vyřiďte si to i s ním. Než vám dám jiný rozkaz, má pro vás tohle nejvyšší prioritu.

	Kapitáni Jestřábe a Rybářko: jsem rád, že jste se k nám po dovolené u Stráže bohů zase vrátili. Chtěl bych vám připomenout, že v našem oddělení dáváme přednost tomu zajistit pachatele pokud možno živé. Všichni víme, jak rádi řešíte většinu problémů chladnou ocelí, ale snažte se nebýt tentokrát tak impulzivní. Udělejte to pro mě.

	Nakonec tady máme tři nově vypsané odměny.“ Když viděl, jak se kapitáni rychle chopili svých zápisníků a tužek, nevesele se usmál. Odměny byly jedním z mála legitimních způsobů, jak si přilepšit k platu, ale Dubois byl

	ze staré školy a neschvaloval je. Připadalo mu, že jsou příliš podobné úplatkům a rozptylují jeho muže od případů, které bylo doopravdy nutné vyřešit. Začal předčítat podmínky pro získání odměn a mimovolně pří tom zrychloval, aby kapitánům ztížil zapisování. Rybářku to netrápilo. Uměla psát rychle. Tiché Jestřábovo chrápání ji však rušilo v koncentraci, a proto ho znovu dloubla loktem. Jestřáb sebou škubl a snažil se vypadat co nejsoustředěněji.

	„A poslední věc,“ pokračoval Dubois, „s okamžitou platností se ruší používání ochranných kamenů. V poslední době způsobily příliš mnoho nepříjemností. Já vím, že v obraně před magickými útoky se ukázaly velice užitečné, ale mám tady také hromadu stížností na jejich spolehlivost. Ve dvou případech ty zatracené věci dokonce vybuchly. Jeden člen hlídky přišel o ruku. Takže chci v co nejkratší době vidět všechny kameny zpátky ve zbrojnici na kontrolu. Bez výjimky. A nedívejte se tak na mě.“

	Do místnosti vešel strážník s další hromadou papírů a Dubois se odmlčel. Rychle je přelétl očima a tlumeným hlasem se strážníka na něco zeptal. Kapitáni začali nervózně přešlapovat. Nakonec Dubois strážníka propustil a obrátil se opět ke svým přímým podřízeným.

	„Zdá se, že máme v Havenu špiona. Na tom není nic neobvyklého, ale tento špion zřejmě narazil na mimořádně citlivé materiály. Rada panikaří. Chtějí, abychom ho chytili, a chtějí, abychom to udělali nejlépe včera. Takže si promluvte se svými informátory. Někdo musí něco vědět. Ven se nedostane, městské brány už byly uzavřeny.

	Bohužel, Rada nám příliš informací neposkytla. Známe krycí jméno, které špion používá: Fenris. Máme taky jeho stručný popis: vysoký a světlovlasý. Všechno ostatní už je na vás. Až do chvíle, kdy toho Fenrise dopadneme, nebo než Rada pátrání odvolá, má tento případ nejvyšší prioritu.

	Tak, to je konec porady. Rozejděte se. A probuďte někdo Jestřába.“

	Kapitáni se začali se smichem rozcházet a Rybářka odtáhla Jestřába ke dveřím, přičemž Jestřáb uraženě protestoval, že slyšel každičké slovo. Zmlkl, když vyšli ze společné místnosti a Rybářka zamířila ke zbrojnici. „Isobel, kam jdeš?“

	„Do zbrojnice. Odevzdat Ochranný kámen.“ „Na to zapomeň,“ namítl Jestřáb. „Já ho nedám. Je to jediná ochrana, kterou máme proti nepřátelské magii.“

	Rybářka se na néj podívala. „Slyšel jsi Duboise; ty zatracené véci jsou nebezpečné. Nenechám si utrhnout ruku, jen aby ses cítil o trochu bezpečněji.'„ „No dobře. Tak ho budu nosit já.“ „Ne, nebudeš. Co se podobných věcí týče, nevěřím ti.“ „Jeden z nás ho mít bude. Jinak nám první čaroděj, na kterého narazíme, vytře zrak. Pravděpodobné doslovně a pro nás s velice konečným efektem.“

	Rybářka si povzdychla a váhavé přikývla. ,.No dobře, ale budeme ho používat jenom v případě nouze. Souhlasíš?“ „Souhlasím.“

	Beze spěchu prošli úzkými chodbami velitelství a vyšli na rušnou ulici. Ještě před několika týdny byl všude sníh a studená břečka, ale městští meteorologičtí čarodějové konečně odvedli svou práci a odeslali studené počasí z Havenu nad oceán. Projíždějící kupecké lodi z toho příliš radost neměly, ale jejich názor nikoho v Havenu nezajímal.

	Ne že by čarodějové mohli udělat víc, než opatřit Havenu několik týdnů nebo nanejvýš měsíc snesitelného počasí navíc. Jakmile začnou skutečné zimní chumelenice, nezbude než zatlouct okenice, rozdělat oheň v krbu a těšit se na jaro. Ale v tuto chvíli bylo nebe jasné a vzduch nebyl o nic studenější než za běžného podzimního dne. Jestřáb nasál

	do nosu vzduch a pak se zavinul do pláště těsněji. Obecně vzato pláště nesnášel, protože mu vadily při boji, ale chlad měl rád ještě méně. Počasí v Dolních královstvích bylo v průměru studenější a drsnější než na jeho rodném severu, a právě na podzim a v zimě se mu po Lesním království stýskalo nejvíc. Kysele se usmál a rozhlédl se po polorozpadlých domcích a klikatících se ulicích. Domů vedla daleká cesta.

	„Už zase myslíš na Les, že?“ zeptala se Rybářka. „Jo.“

	„Zapomeň na to. Zpátky se nevrátíme.“ „Mohli bychom. Jednou.“

	Rybářka se na něj podívala. „Jistě,“ řekla konečně. „Jednou.“

	Kráčeli rušnou ulicí a dav se před nimi rozestupoval. Na to, jak pozdní byla doba, byla na ulici spousta lidí, ale zima se blížila a každý se ještě zoufale pokoušel zařídit toho co nejvíce, než chumelenice a sníh učiní ulice neprůchodnými. Jestřáb a Rybářka se usmívali, kývali známým tvářím na pozdrav a pomalu mířili k Severnímu okrsku, svému rajónu a jedné z nejhorších částí Havenu. Dalo se tam prodat nebo koupit cokoliv; v temných a ponurých uličkách Severního okrsku kvetl každý druh špinavého obchodu, všechny formy a podoby zkaženosti. Jestřáb a Rybářka, kteří tam pracovali už více než pět let, se navzdory svému přesvědčeni postupně stali vůči podobným věcem otrlými. Nicméně neminul takřka jediný den, aby je Severní okrsek nepřekvapil něčím novým. Dělali, co mohli, aby se tím nenechali příliš šokovat.

	Obešli všechny obvyklé putyky a pokoušeli se něco zjistit o Fenrisovi, ale ať o něm mluvili s kýmkoliv, každý přísahal, že o nikom takovém vůbec neslyšel. Jestřáb a Rybářka přistoupili i k ničení nábytku a probodávání vyslýchaných osob pohledy, ale ani jejich pověst tentokrát

	žádného z jejich obvyklých informátorů nevystrašila. Což znamenalo, že špion byl tak tajný, že o něm skutečně nikdo nevěděl, nebo že jeho chlebodárce vynaložil menší jmění na úplatky, které lidem spolehlivě zavřely ústa. Pravděpodobně to byla ta první možnost. V Severním okrsku se vždycky našel někdo, kdo promluvil.

	Hostinec U Černého škuneru si nechali na konec. Byl to napůl úctyhodný podnik na samé hranici Severnímu okrsku, restaurant toho typu, kde člověk zaplatí horentní sumy za mimosezónní delikatesy a číšníci se útrpně ušklíbají, když nemá správný přízvuk. Bylo to také místo, kde se vyměňovaly informace, fámy a klepy, to vše za ceny vysoké, až vyloženě vydřidušské. Jestřáb a Rybářka sem tu a tam zaskočili, aby načerpali nejčerstvější informace, a nikdy za ně nemuseli zaplatit ani měďák. Obvykle místo toho postačilo, když nechali své informátory žít a slíbili, že na odchodu podnik nezapálí.

	Chvíli postáli před Černým škunerem a poslouchali, jak se zvuk hovoru a smíchu tiše nese nočním vzduchem. Zdálo se, že dnes uvnitř panovala dobrá nálada. Pak, s blahosklonnými úsměvy na tvářích, vešli dovnitř. Okamžitě k nim zamířil vrchní číšník, ruku nastavenou tak akorát pro malou pozornost, která by hostům zajistila lepší stůl; vtom však zjistil, o koho se jedná, strnul a obličej se mu prodloužil. V restaurantu zavládlo rozpačité ticho a všechny tváře se obrátily směrem k Jestřábovi a Rybářce. Jako ve většině podobných podniků bylo osvětlení ztlumeno na minimum. Oficiálně to mělo zajišťovat intimní, romantickou atmosféru. Jestřáb si ale myslel, že kdyby zákazníci viděli, co jedí, určitě by za to nezaplatili. Jenže on neměl romantickou povahu a Rybářka by byla první, kdo by to potvrdil.

	Až na praskání ohně v krbu na druhé straně místnosti bylo ticho absolutní a atmosféra zhoustla tak, že by se

	o ni dalo škrtnout sirkou. Jestřáb s Rybářkou zamířili k baru, který se pyšnil hojností leštěného kovu a dřevěných obkladů, stejně jako úhledně srovnanými řadami lahví všech módních likérů. Větší část stěny za ním pokrývalo obrovské zrcadlo, orámované zlatými a stříbrnými rokokovými ornamenty.

	Jestřáb a Rybářka se pohodlně opřeli o bar a přátelsky se usmáli na barmana Howarda, který se tvářil, jako by se ze všeho nejraději otočil a pádil, až by se mu za patami prášilo, ale netroufal si. Nasucho polkl, přeleštil barový pult, který to vůbec nepotřeboval, a pak se na oba kapitány Hlídky křečovitě usmál. Ve svých lepších letech byl možná pohledný, ale více než dvacet let dobrého živobytí obalilo jeho tehdejší rysy příliš velkou vrstvou tuku a jeho úsměv se častým používáním značně obnosil. Měl ženu a milenku, které se zhusta hlasitě a na veřejnosti hádaly, stejné jako další nutné atributy úspěšnosti, ale přestože mu teď podnik, kde dříve dělal posledního pingla, patřil, pořád trávil nejraději čas za barem, odkud mohl všechno pozorovat. Žádný z jeho zaměstnanců si netroufl dělat něco za jeho zády, jak se to mnohdy stávalo předchozímu majiteli. Jestřáb se malinko naklonil a barman sebou poplašeně trhl. Jestřáb se usmál.

	„Dnes večer tu máš dobrou společnost, Howarde. Jak jde kšeft?“

	„Dobře! Skvěle,“ odpověděl Howard rychle. „Nemohlo by to být lepší. Dáte si něco k pití? Nebo menu? Nebo... k čertu, Jestřábe, nemíníš mi to tu zase vybílit, že ne? Zrovna jsem skončil s odstraňováním následků tvé poslední návštěvy a tahle velká zrcadla jsou hrozně drahá. A víš, že když jsi v tom ty, bankovní domy mi nevyplatí ani vindru. Tebe a Rybářku zahrnují do stejné kategorie jako živelné pohromy, magické útoky a boží dílo.“

	„Nesmíš být hned tak vyděšený, Howarde,“ zapředla Rybářka. „Ještě by si někdo mohl začít myslet, že něco skrýváš.“

	„Podívejte se, mně tenhle podnik patří. Mně nikdo nic neříká. A vy to víte.“

	„Někoho hledáme,“ řekl Jestřáb. „Fenrise. To je krycí jméno špiona. Slyšel jsi o něm?“

	„Ne,“ odpověděl barman rychle. „Nikdy. Kdybych o něm slyšel, řekl bych vám to. Na mou čest. Se špiony se nezaplétám. Jsem vlastenec, vždycky jsem byl, naprosto loajální a—“

	„Tohle si nech,“ skočila mu do řeči Rybářka. „Věříme ti, i když mnozí jiní by nevěřili. Je tady dnes večer někdo, kdo by o něm něco mohl vědět?“

	Howard zaváhal a Jestřáb se na něj zamračil. Barman znovu nasucho polkl. „Je tu Rychlý Tommy, Malý lord a Břitvák Eddie. Není vyloučeno, že by se mohli něco doslechnout...“

	Jestřáb přikývl, odvrátil se od baru a rozhlédl se po místnosti. Lidé už zase začali jíst, ale až na cinkám příborů a talířů v podniku stale vládlo ticho jako v hrobě. Najít ty tři, o nichž Howard mluvil, mu netrvalo dlouho. Svým způsobem byli velice proslulí. Jestřáb a Rybářka se s nimi už setkali - při tom, co dělali, to bylo nevyhnutelné.

	„Díky, Howarde,“ odtušil Jestřáb. „Hodně jsi nám pomohl. A teď řekni tomu svému pohůnkovi, který si mysli, zeje schovaný za sloupem po tvé levici, že jestli okamžitě nehodí ten vrhací nůž na podlahu a nepostaví se tak, abychom na něj viděli, useknu mu nohy u kolen.“

	Howard krátce pokynul rukou a hospodský vyhazovač váhavě vyšel ven, ruce okázale prázdné. „Promiňte,“ zamumlal barman. „On je tu nový.“

	„Tak ho radčji rychle pouč,“ řekla Rybářka, „jinak tu

	nebude dost dlouho, abys o něm jednou mohl říkat, že je tu starý.“

	Obrátili se zády k Howardovi a vyhazovači a pak se vydali uličkou mezi natěsnanými stoly. Cestou je sledovaly nenávistné pohledy a zamračené tváře. Rychlý Tommy byl jako obvykle oblečen podle módy posledního měsíce a na prstech měl dost prstenů, aby fungovaly jako boxer. Vedle něj seděla mladá blondýna, která měla co dělat, aby udržela své vnady v šatech. Když si Jestřáb a Rybářka přitáhli židle proti němu, Tommy po nich blýskl očima, ale nahlas nenamítal nic. Nepochybně měl někde poblíž jednoho nebo dva osobní strážce, ale byl dost rozumný, aby je nezavolal. Jestřáb s Rybářkou by to mohli považovat za provokaci a on by si pak musel hledat novou ochranku. S Jestřábem a Rybářkou si nikdo raději nic nezačínal. Mnohem rychlejší a bezpečnější bylo jim prostě říct, co chtěli, a doufat, že půjdou dělat problémy někomu jinému.

	Rychlý Tommy byl hráč. Udělal si jméno jako bleskový počtář, i když někteří pomlouvači tvrdili, že to má spíše co dělat s jeho milostným životem. Byl to asi čtyřicetiletý muž menší hranaté postavy, s černými vlasy, nenuceným úsměvem hráče a neproniknutelnýma očima. Zdvořile Jestřába a Rybářku pozdravil kývnutím hlavy.

	„Moji drazí kapitáni, rád vás zase jednou vidím. Mohu vám objednat víno, nebo snad doutník? Trocha horké čokolády dokáže člověka v tomhle psím počasí skvěle zahřát—“

	„Pověz nám o tom špionovi, Tommy,“ řekl Jestřáb.

	„Bohužel, jméno Fenris mi nic neříká, kapitáne, ale samozřejmě se můžu poptat—“

	„Zneužíváš naší laskavosti, Tommy,“ skočila mu do řeči Rybářka. „A víš, že nás není těžké rozzlobit.“

	„Při hrobě mé dobré matičky—“

	„Tvoje matka je živá a zdravá a pořád ještě splácí tvůj poslední dluh,“ řekl Jestřáb.

	Rybářka se zamyšlené podívala na hráčovu světlovlasou společnici. „Není pro tebe trochu stará, Tommy? Vždyť jí musí být nejmíň sedmnáct. Možná bychom se měli kouknout do kartotéky a přesvědčit se, že to není nějaká nezletilá žába, která utekla z domu.“

	Mladá blondýnka se na Rybářku sladce usmála a pozvedla pohár s vínem, aby mohla předvést těžký zlatý nára- ' mek na svém zápěstí.

	„Je jí šestnáct,“ řekl Tommy rychle. „Viděl jsem její rodný list.“ Suše polkl a pak se nucené usmál na oba strážce pořádku. „Věřte mi, mí drazí přátelé, o Fenrisovi vůbec nic nevím...“

	„Ale můžeš to zjistit,“ řekl Jestřáb. „Až budeš něco vědět, nech nám zprávu na velitelství Hlídky.“ „Samozřejmě, kapitáne, samozřejmě...“ Rybářka se naklonila dopředu. „Jestli se později dozvíme, že jsi před námi něco zatajil...“

	„Copak vypadám jako sebevrah?“ ohradil se Rychlý Tommy skoro zoufale.

	Jestřáb a Rybářka se zvedli a vydali se dozadu k boxu, kde zahlédli Malého lorda. Jak se Malý lord jmenuje doopravdy, nikdo nevěděl, ale ani se o to nikdo příliš nezajímal - přezdívky byly v Severním okrsku stejně obvyklé jako blechy a o mnoho snadněji se s nimi žilo. Lord byla vysoká, pohledná asi pětatňcetiletá žena, která se vždycky oblékala jako muž. Měla nakrátko ostříhané tmavé vlasy, úzká ústa a černé pichlavé oči. Oblékala se elegantně, ale nenápadně v nadčasovém stylu postarších gentlemanů a pokoušela se o akcent vyšších vrstev, který se ji však dařil spíše jen sporadicky. Vždycky měla peníze, i když nikdo netušil, odkud je bere. Po pravdě řečeno, většina lidí si nebyla jista, jestli to vědět chce. Krátkozrace se podívala na Jestřába a Rybářku, kteří stáli před ní, a pak si na levé oko nasadila monokl.

	„Jako zeje nebe nade mnou, kapitáni Jestřáb a Rybářka! To jsem ráda, že vás zase vidím. Dáte si se mnou sklenku bublinek?“

	Jestřáb se podíval na půl lahve růžového šampaňského v kbelíku s ledem a mimovolně se otřásl. „Raději ne, děkuji. Co byste nám mohla povědět o špionovi Fenrisovi?“

	„Vůbec nic, starouši. Víte, v těchhle kruzích se vážně nepohybuji.“

	„Velice vám to sluší,“ poznamenala Rybářka. „Ty diamantové manžetové knoflíčky jsou nové, že?“

	„Dárek od mé drahé tetičky. Byla jsem se starou paní na návštěvě u lorda Bruforda, podívat se na toho nového radního. Myslím, že se jmenuje—“

	„Váš společenský život nás teď nezajímá,“ přerušila ji Rybářka. „Úplně stejné diamantové knoflíčky záhadně zmizely minulý týden na mejdanu smetánky. Ale o tom vy samozřejmě taky nic nevíte, že?“

	„Nic, má drahá. Ale samozřejmě mě to naprosto šokuje-“

	„Samozřejmě,“ přikývl Jestřáb. „A určitě nevíte nic o Fenrisovi, mylorde? Koneckonců, někdo jako vy, kdo se pohybuje ve vysokých kruzích, by něco zaslechnout mohl; možná se někdo v nestřeženém okamžiku prořekl?“

	Malý lord elegantně pozvedla obočí a monokl jí vypadl z oka. Zachytila ho dřív, než dopadl na ubrus, a vmáčkla si ho zpátky na místo. „Můj drahý kapitáne, přece nechcete, abych udávala své přátele? Protože tohle já zásadné nedělám, víte?“

	„Ty diamantové knoflíčky jsou mi čím dál povědomější,“ řekla Rybářka. „Možná bychom se všichni tři měli projít na velitelství a tam je porovnat s nákresem těch ztracených...“

	„Ujišťuji vás, kapitáne, že jsem o tom vašem prokletém špionovi skutečně nic neslyšela! Ale samozřejmě se vyna snažím mít oči i uši otevřené, a jestli se kolem něco šustne...“

	„Tomu říkám uvědomělost,“ pochválil ji Jestřáb. „Noblesse oblige, žel A mimochodem, s radním Adamantem jsem se setkal nedávno a vím zatraceně dobře, že o vás nikdy neslyšel.“

	Spolu s Rybářkou zanechal prskající ženu v jejím boxu a zamířili k poslednímu stolu, který měli na seznamu, k osamělému stolku v zadní části restaurantu napůl ukrytému ve stínu. Břitvák Eddie neměl rád ani intimní osvětlení. Jestřáb a Rybářka si půjčili židle u vedlejšího stolu a posadili se proti němu. Břitvák Eddie byla drobná, křehká postavička zabalená v rozedraném šedém plášti, který očividně držel pohromadě pouze špínou. Dokonce i na druhé straně stolu byl pach, který vydával, strašný. Říkalo se, že byl tak špinavý, že se k němu bály přiblížit i morové krysy, aby od něj něco nechytily. Byl neuvěřitelné vyzáblý, s propadlými tvářemi a horečnatýma očima. Na první pohled vypadal jako obyčejný ztroskotanec, ale stačilo, aby se ve vaší blízkosti chvíli zdržoval, a pochopili jste, že je na něm něco zvláštního. Zvláštního... a velice znepokojujícího.

	Břitvák Eddie si svoje jméno vysloužil v teritoriálních rvačkách mezi dvěma sousedními gangy. Tehdy mu bylo čtrnáct, byl slizký a zlomyslný zabiják a víc než jen lehce šílený. Následujících několik let pracoval pro nejrůznější lidi, obvykle jen z čirého potěšení z práce. Pak, když mu bylo sedmnáct, jednou navštívil Ulici bohů a vrhl se ve velkém stylu na náboženství. Zřekl se své násilnické minulosti a kráčel ulicemi Severního okrsku kázaje lásku a porozuměni. Někteří lidé se mu smáli a házeli po ném nejrůznější věci. Později byli nalezeni zabití za neobjasněných okolností. A nebyli poslední. Brzy se lidé naučili nechávat Břitváka Eddieho na pokoji. Procházel nejnebezpečnějšími končinami Havenu, šířil své poselství a zase

	se odtamtud vracel živý. Jednou ho tlupa deseti rváčů sledovala do Ďáblova spáru. Nikdo už o nich nikdy neslyšel. Břitvák Eddie neměl stálé bydliště ani rajón, spával na zápražích a chodil, kam ho nohy nesly. Zima ani vedro na něj nepůsobily a vždycky, i v těch nejhorších časech, u sebe míval trochu peněz.

	Věděl toho mnoho o spoustě lidí - pokud se někomu podařilo ho přimět, aby mluvil. Většině se to nepovedlo, ale vůči Jestřábovi a Rybářce cítil jistý respekt. Pravděpodobně proto, že se ho na rozdíl od většiny lidí nebáli. Jestřáb se pohodlně uvelebil na židli a usmál se na shrbenou postavu na druhé straně stolu. „Ahoj, Eddie. Jak jde život?“

	„Nemůžu si stěžovat, kapitáne,“ opáčil Břitvák Eddie. Hlas měl tichý, klidný a velice rozumný, ale oči mu divoce plály. „Vždycky je na tom někdo hůř než vy. Čekal jsem na vás. Fenrise najdete v domě se třemi lomenicemi na Pijavčí ulici. Používá ho jako mrtvou schránku pro předávání informací. Poznáte ho podle zářivě zelené vázanky. Je to jeho znamení pro spojku.“

	„Normálně nebýváš tak vstřícný, Eddie,“ řekla Rybářka zamračené. „Co je na tom Fenrisovi tak mimořádného?“ „Pokud ho někdo nezastavi, dva velké domy pohltí plameny. Krev poteče příkopy a křik a pláč nebudou mit konce. Ve stádě volně pobihaji vlci a ti nás všechny zahubí.“ Jestřáb a Rybářka si vyměnili pohled, a když se podívali zpátky, židle Břitváka Eddieho byla prázdná. Rychle se rozhlédli, ale nikde v restaurantu ho nezahlédli.

	„Tohle nesnáším,“ řekla Rybářka. „Takže, co si myslíš? Má cenu do té Pijavčí ulice zajít?“

	Jestřáb se zamračil. „Kdyby to byl někdo jiný, nevěřil bych mu ani náhodou. Ale s Eddiem je to něco jiného. Ví hodně. A pokud si myslí, že Fenris představuje nebezpečí...“

	„Jo,“ přikývla Rybářka. „Dělá mu to starosti.“

	„Je to nejlepší stopa, kterou máme.“

	„Je to jediná stopa, kterou máme.“

	„Přesně.“

	Rybářka potřásla hlavou. „Tak ji pojďme prověřit.“

	Ušklíbli se jeden na druhého, vstali a znovu prošli mezi natěsnanými stoly. V restaurantu stále vládlo nervózní ticho a četné obličeje je sledovaly se zarputilými pohledy. Když dorazili ke dveřím, Jestřáb se zastavil a ohlédl se. Usmál se a pokynul dvorně moři nepřátelských tváří. Rybářka ještě poslala vzdušný polibek a pak oba kapitáni Městské hlídky odešli do noci.

	Pijavčí ulice byla ordinérní, nestoudná a více než jen trochu omšelá. Na jejích rozích postávaly křiklavě zmalované děvky připomínající poněkud vypelichané rajky; jiné se vykláněly z oken v prvních patrech domů, předváděly kolemjdoucím svoje spodní prádlo a našminkovanýma očima pozorovaly, jak venku kypí život. Pouliční obchodníci prodávali šperky ukradené tak čerstvě, že si toho jejich právoplatní majitelé ještě ani nestačili všimnout, a sklepní putyky nabízely kořalku, která divže ještě nevřela v lahvích. Všude se ozýval smích a nevázaný hovor, hojně přehlušovaný křikem vyvolávačů striptýzových podniků. Tu a tam se o dveře líně opírali pasáci v honosně nevkusných oblecích, okázale si čistili noži nehty a dávali pozor na první příznaky hrozících potíží. Potenciální klienti, snažící se vyhlížet tak anonymně, jak jen to dokázali, přecházeli z jednoho konce ulice na druhý, po očku si prohlíželi vystavené zboží a sbírali odvahu k činu.

	Jestřáb, který tohle všechno pozoroval ze stínu u ústí uličky, široce zívl. Spolu s Rybářkou tu už skoro hodinu vyhlíželi Fenrise. Pokud pro něj ulička vůbec kdy nějaké

	kouzlo měla, dávno už vyprchalo. Když si člověk odmyslel všechen ten hluk a pestré barvy, byla Pijavčí ulice smutnější a ošuntělejší než kterékoliv jiné místo. Každý se tu zoufale snažil předstírat, že je něco jiného, než doopravdy byl. Jestřáb vytěžil trošku zábavy pozorováním, jak se potenciální zákazníci snaží tvářit, že tudy jen náhodou procházejí a lákadla ulice jim vůbec nic neříkají. Viděl oficiální čísla vypovídající o spáchaném násilí a loupežích v Pijavčí ulici, nemluvě o pohlavních chorobách. Tradovalo se, že breberky jsou tu tak velké, že se z temných koutů vrhají na kolemjdoucí a zatahují jejich mrtvoly do svých doupat.

	Jestřáb se znuděné opřel o špinavou zeď a nakopl prázdnou láhev, která se válela na zemi. Láhev se váhavě odkutálela pryč a pak se zase vrátila. Po hodině bezvýsledného hlídkování to bylo skoro vzrušující. Jestřáb si zhluboka povzdechl. Tuhle práci nenáviděl. Neměl na ni trpělivost. Na druhé straně Rybářka si v ní očividně libovala. Pozorovala jednotlivé chodce a vymýšlela si o nich historky vysvětlující, kdo jsou a kam jdou. Její povídání bylo rozhodně zajímavější než případ, na kterém zrovna pracovali, ale po hodině poslouchání ztratilo pro Jestřába své kouzlo i ono. Přesněji řečeno, začalo mu připadat zatraceně únavné. Rybářka si to zjevně neuvědomovala a štěbetala dál, zatímco zamračený výraz v Jestřábově obličeji se stále prohluboval. Hlasité zakručení v břiše mu připomnělo jídla, která zmeškal. Vtom Rybářka zmlkla a Jestřáb rychle vzhlédl. Polekal se, že si všimla jeho nezájmu, ale její pohled se upíral na někoho v ulici.

	„Myslím, že jsme konečně vyrýžovali zlato, Jestřábe. Zelená vázanka na třech hodinách.“

	Jestřáb očima sledoval směr jejího pohledu a okamžitě zpozorněl. „Myslíš, že je to náš člověk?“

	„Mohl by nosit takovou vázanku, kdyby nebyl?“

	Jestřáb se usmál. Měla pravdu. Mužova vázanka byla tak živě a křiklavě zelená, že prakticky zářila. Její majitel se ostražitě rozhlížel a ignoroval pokřikováni pouličních holek. Sporému popisu, který měli, odpovídal bez výjimky. Byl vysoký určité šest stop a tři nebo čtyři palce, a rozhodně byl hubený. Šaty měl s výjimkou kravaty elegantní a vkusně nenápadné; nebylo na nich nic, co by prozrazovalo něco o člověku, který je nosí. Na okamžik se zadíval do uličky, z níž ho pozorovali oba kapitáni. Jestřáb potlačil impulz stáhnout se ještě hlouběji do stínu - pohybem by na sebe jen upozornil. Pak se špion odvrátil a Jestřáb si ulehčené oddechl.

	„Tak dobře,“ řekla Rybářka. „Pojďme si pro něj.“ „Zpomal trochu,“ namítl Jestřáb. „Chceme přece i toho, s kým se tu má setkat, ne jenom jeho. Dejme mu čas a uvidíme, co se bude dít.“

	Jedna z odvážnějších děvek zamířila rozhodným krokem ke špionovi. Muž se na ni usmál a řekl něco, co vzbudilo její smích, a kněžka rozkoše se zase vrátila na své stanoviště. Nemůže tam jen tak postávat, pomyslel si Jestřáb. Tím by na sebe upozornil. Na co, sakra, čeká? Sotva mu tahle myšlenka proběhla hlavou, špion se náhle otočil na patě a vyrazil k budově na protější straně ulice. Vytáhl klíč, odemkl si dveře a rychle vklouzl dovnitř. Když se za ním dveře zase zavřely, Jestřáb v duchu napočítal do desíti a pak vyšel ze svého úkrytu. Dům, ve kterém špion zmizel, vypadal stejně jako všechny ostatní v ulici.

	„Já si vezmu přední vchod,“ řekl Jestřáb. „Ty se postarej o zadní pro případ, že by se pokusil uprchnout.“

	„Jak to, že na mě vždycky vyjde zadní vchod?“ postěžovala si Rybářka. „Pokaždé skončím na něčím dvorku a jediné, s čím bojuju, jsou hromady odpadků a kopřivy.“ „Dobře. Tak si vezmi předek a já se postarám o zadek.“

	„Ani nápad, teď už je pozdě si to u mě žehlit. Kdybych si o to sama neřekla, tebe by to nikdy nenapadlo.“

	Jestřáb se na ni podrážděně podíval, ale Rybářka už mířila do úzké uličky po straně budovy. Někdy se s ni prostě nedalo mluvit. Jestřáb se raději soustředil na průčelí domu, které se tyčilo přímo před ním. Nade dveřmi visel vybledlý vývěsní štit, který dům označoval jako PODNIK MADAM LUCY. Štít se pyšnil i podobiznou oné dámy, z níž bylo patrné, že byla značně zchátralá už v době, kdy štít byl nový. Jestřáb zkusil kliku. Dala se stisknout lehce, ale dveře se neotevřely. Zamčeno. Jaké překvapení. Možná měl přece jenom nechat přední vchod Rybářce. V otevírání zamčených dveří byla lepši než on.

	Na druhé straně... Když jsi na pochybách, jednej přímo. Zdvořile zaklepal na dveře a počkal. Po chvíli se dveře prudce otevřely, ven vystřelila něčí ruka a popadla ho za zápěstí. Jestřáb mechanicky uskočil a druhou rukou sáhl po sekeře, ale pak si uvědomil, že člověk, který ho drží, rozhodně není špion Fenris. Místo toho se díval do obličeje velké, otylé ženy zahalené v křiklavé róbě, s rozcuchanými černými vlasy a takovým množstvím líčidel na obličeji, že bylo skoro nemožné rozeznat rysy ukryté pod ním. Její úsměv byla široká šarlatová rána a oči měla pronikavé a pichlavé. Ramena měla široká jako zdatný přístavní dělník a její ruce rozměry odpovídaly ramenům. Zápěstí mu tiskla tak silně, až mimovolně sykl bolestí.

	„Jsem ráda, že jste tady,“ řekla žena upřímně. „Už jsme na vás čekali.“

	Jestřáb se na ni nechápavě podíval. „Skutečně?“ „Samozřejmě. Ale musíte si pospíšit. Duchové jsou dnes v noci neklidní.“

	Jestřába napadlo, jestli by se věci trochu nevyjasnily, kdyby teď odešel a vrátil se sem později. Například za rok. „Duchové,“ zopakoval pomalu.

	Žena na něj ostře pohlédla. „Jste tady kvůli seanci, ne?“ „Myslím, že ne,“ odpověděl Jestřáb. Žena pustila jeho ruku tak rychle, jako by jí byl právě učinil nemravný návrh, vypjala se do plné výše svých pěti stop a devíti palců a upřela na něj chladný pohled. „Mám to chápat tak, že nejste Jonathan DeQuincey, manžel zesnulé a oplakávané Dorothy DeQuinceyové?“

	„Ano,“ přisvědčil Jestřáb. Přinejmenším tímto si byl naprosto jistý.

	„Ale pokud jste mne nepřišel navštívit jako madam Zaru, duchovního vůdce a cestu do světa nad světy, proč jste vlastně tady?“

	„Takže vy jste spiritistka?“ zeptal se Jestřáb, který pomalu začínal chápat. „Médium?“

	„Nejen tak obyčejné médium, mladý muži; jsem v tomto umění nejlepší v Havenu.“

	„Proč potom sídlíte tady a ne na Ulici bohů?“ otázal se Jestřáb nevinně.

	Madam Zara si povýšeně odfrkla. „Jisté zabedněné palice v Radě odmítly uznat spiritismus jako pravé divotvůrcovství. Dovolili si nás obvinit z klamu a podvodu. My ovšem víme svoje. Je to součást spiknutí zavedených náboženství, které nám chtějí upřít právoplatné místo na Ulici bohů. Ale co vlastně chcete? Nemohu tady stát a vybavovat se s vámi; svět nad světy volá... a moji zákazníci čekají.“ „Hledám pána, který právě vešel,“ řekl Jestřáb. „'Vysoký, štíhlý a nosí zelenou vázanku. Mám pro něj vzkaz.“

	„Jo, ten.“ Madam Zara opovržlivě ohrnula nos. „Nahoře, druhé dveře vlevo. A můžete tomu ,pánovi' říct, že se opozdil s nájmem.“

	Se zašustěním bohaté róby se obrátila k Jestřábovi zády a pak odkráčela úzkou chodbou. Jestřáb vstoupil a tiše za sebou zavřel dveře. Než se zase obrátil, madam Zara už byla pryč - zřejmě se vrátila ke svým klientům, protože

	chodba zela prázdnotou. Jediná olejová lampa vrhala tlumené žluté světlo na řady plášťů a kabátců na stěně vlevo a na kobercem pokryté schodiště vedoucí do patra. Jestřáb vytáhl z kapsy malý dřevěný klínek a vrazil ho pod vchodové dveře. To by mělo Fenrise zdržet, pokud by se pokusil utéct tudy. Jestřáb nosil po kapsách spoustu užitečných věcí. Měl rád pocit, že je vždy připraven na každou možnost.

	Pozvedl sekeru. Bylo pravděpodobné, že špion Fenris byl se svou spojkou sám. Určité nechtěl riskovat zbytečné svědky. Takže přesila dva k jednomu. Jestřáb se zašklebil a potěžkal sekeru. Žádný problém. Vyhlídky byly skvělé. Pokud on a Rybářka dovedou špiona a jeho spojku živé a připravené k výslechu, možná, že je konečně trvale přeloží ze Severního okrsku...

	Tiše vykročil kupředu ke schodišti. S trochou štěstí, i když ho špion uslyší, bude předpokládat, že je to jen další zákazník madam Zary. Což by Jestřábovi poskytlo okamžik překvapení, pokud by došlo k boji. Když šlo o boj, Jestřáb skálopevně věřil ve využití jakékoli výhody. Pomalu stoupal po schodišti a každý stupeň nejdříve nohou prověřil, jestli nevrže. S plížením po domech už měl velkou zkušenost a věděl, jak silně se v tichu rozléhá i ten nejslabší zvuk.

	Bez vyrušení se dostal na horní chodbu a zamířil k druhým dveřím nalevo. Kolem zárubně prosvítalo světlo. Přiložil ucho ke dřevu a spokojeně se usmál, když zevnitř uslyšel zvuky hlasité hádky. Kousek poodstoupil, potěžkal svou sekeru a připravil se dveře vykopnout. Přesně v tom okamžiku se otevřely dokořán a v nich stál špion Fenris s překvapeným výrazem ve tváři. Jestřáb na okamžik strnul a pak se na něj vrhl. Fenris vyděšeně uskočil a oba se ocitli v místnosti. Když se Jestřáb rozhlédl, spatřil jeho spojku - šedivého, nenápadného muže s ledově klidným pohledem.

	„Zůstaňte oba, kde jste!“ vyštěkl Jestřáb. „Jste zatčeni. Odhoďte zbraně!“

	Spojka tasila meč a vykročila proti Jestřábovi. Špion vytáhl vrhací nůž. Zatraceně, pomyslel si Jestřáb. Proč jednou nemůžou udělat pro změnu něco rozumného a vzdát se bez odporu ? Rozhodl se, že se raději postará nejdříve o spojku; vypadala nebezpečněji. Jakmile bude zneškodněna, Fenris se pravděpodobně vzdá bez boje. Jestřáb postoupil k muži v šedém - jeho tvář byla naprosto obyčejná a nezapamatovatelná, ale oči měl chladné a smrtelně klidné. Jestřába se zmocnil velice špatný pocit. Ihned ho ale zaplašil a vrhl se do útoku. Šedý muž lehce uskočil před břitem sekery a Jestřáb se musel rychle stáhnout, aby se vyhnul jeho odvetě.

	Šedý muž ho okamžitě následoval, sekal a bodal s úžasnou zručností a Jestřáb měl co dělat, aby si ho udržel od těla. Fenrisova spojka byl zručný šermíř. Když se to vezme kolem a kolem, sekera není nejvhodnější obranná zbraň. Jestřáb obvykle vyhrával bitky prvním rychlým útokem, který protivníkovi nedal šanci na odvetu. Teď bránil svůj život jen rychlou prací nohou a pohotovým používáním sekery. V mládí, předtím, než ztratil jedno oko, byl Jestřáb skvělý šermíř, ale i tehdy by se musel velice snažit, aby muže v šedém porazil. Byl rychlý, zručný a děsivě metodický. Pokud Jestřáb něco velice rychle nepodnikne, je po něm a jeho protivník to dobře věděl. Koutkem oka Jestřáb viděl, jak Fenris krouží kolem s vrhacim nožem v ruce a čeká na svou příležitost. To rozhodlo. Když jsi na pochybách, je čas na nějaký ten špinavý trik.

	Rozmáchl se sekerou po hlavě muže v šedém a donutil ho tím, aby ránu vykryl vysoko zdviženým mečem, a zatímco byla jejich ostří spojená, Jestřáb přenesl váhu na

	jednu nohu a kopl protivníka do rozkroku. Muž zbledl v obličeji a ruka se zbraní se mu zachvěla. V tom okamžiku Jestřáb divoce máchl sekerou a rozťal mu hrdlo. Vystříkla krev a muž v šedém se zhroutil k zemi. Jestřáb se rychle otočil k Fenrisovi. O spojku sice přišel, ale jeho chtěl dopadnout živého. Fenris se jediným rychlým pohybem rozmáchl a hodil nůž. Jestřáb uskočil stranou a nůž mu proletěl kolem ramene, ale přibodl mu plášť k dubovému táflování. Než se Jestřáb vyprostil, Fenris proběhl dveřmi a zmizel na chodbě. Jsou dny, kdy se nic nedaří, jak má.

	Po chvilce zmítání a nadávání se Jestřábovi konečně podařilo rozepnout přezku. Plášť nechal viset na stěně a rozběhl se za špionem. Pro plášť se může vrátit později. Podíval se přes zábradlí a krátce zahlédl Fenrise, jak stojí pod schody a dívá se na něj. S tichým proklínáním se Jestřáb rozběhl dolů. Honičky nenáviděl. Byl spíše energický než rychlý a po boji se mu už teď nedostával dech. Ale Fenris se přece nemohl dostat daleko. Klínek pod hlavními dveřmi se o to postará.

	Ve ztemnělém salónu mezitím pokračovala seance. Tajuplný přísvit ozařoval malý kulatý stůl a vrhal zlověstné stíny na tváře šesti lidí, kteří se shromáždili kolem něj. Těsně za hranicemi kruhu sinalého světla vládla absolutní tma zakrývající zařízení salónku a dodávající zúčastněným osobám pocit, že se vznášejí v prázdnotě. Vzduch byl těžký vůní santalového dřeva a nad vším vládla nervózní atmosféra očekávání. Madam Zara se kolébala na židli, jako by všude kolem ní poletovali duchové, soupeřící o vlastnictví jejího hlasu v zoufalé snaze poslat zprávu těm, které po sobě zanechali. Hlava se madam Záře ochable kymácela na krku, ale zpod přivřených víček přitom tajně pozorovala své zákazníky.

	Tento týden přišli samí pravidelní hosté. Holbrookovi, pár ve středních letech, se chtěli spojit se svým mrtvým synem. David a Mercy Peytonovi, stále doufali, že jim jejich drahý zesnulý dědeček přece jen odhalí, kam ukryl rodinné jmění. A stará pani Tyrellová, byla dojemně vděčná za každý prchavý kontakt se svou mrtvou kočkou Marmeládou. Oba páry byly poměrně bezproblémové; jednomu postačí povšechné fráze a druhému zase neurčité náznaky - ale napodobovat kočičí mňoukání bylo velice vyčerpávající. Kdyby v poslední době obchody nešly tak špatně, vůbec by domácí mazlíčky nedělala, ale časy byly těžké a madam Zara musela brát všechno, co se naskytne. Obrátila oči v sloup a vydala ze sebe své nejlepší záhrobní zastenání. Na svoje kvíleni byla patřičně hrdá. Mělo v sobě něco mystického a věčného, a vždycky se mohla spolehnout, že donutí i ty nejskeptičtější klienty sedět tiše a ani nedutat. Pevně stiskla ruce Graemu Holbrookovi a Davidu Peytonovi, kteří seděli po její pravé a levé straně, a pak se delikátně

	zachvěla.

	„Duchové jsou tu s námi,“ řekla tiše. „Jsou nám nablízku, ať děláme cokoliv, dělí je od nás jen ten nejjemnější závoj. Neustále touží navázat s námi spojení, takže stačí jen umět naslouchat... Pst. Cítím jistý rozruch v éteru. Blíží se duch. Promluv s námi mým hlasem, drahý zesnulý. Máš zprávu pro někoho ze shromážděných?“

	Atmosféra ještě zhoustla, a když madam Zara vyloudila několik dalších procítěných stenů, napětí dostoupilo vrcholu. V tu chvíli silně zatlačila nohou na páku ukrytou v podlaze. Do spodní strany stolu dutě udeřil dřevěný špalek a způsobil, že sebou klienti polekaně trhli. Ještě několikrát sešlápla páku, aby vyloudila něco tajemného klepání, a pak už se soustředila na napodobeni hlasu Peytonovic dědečka. Lidé neocení, co všechno musí médium udělat, aby si

	zasloužilo svou odměnu. Kdyby si dokázala najít trochu času, mohla by se stát skvělou herečkou.

	„Duchové se blíží. Cítím jejich přítomnost v místnosti. Už jsou skoro tady...“

	Vtom se dveře rozletěly a dovnitř vtrhl vysoký gentleman shora, divoce proběhl kolem a vrhl se k oknu. Holbrookovi zaječeli a Mercy Peytonová spadla pozpátku ze židle. Madam Zara se zmateně rozhlédla. Do místnosti vběhla další postava, šaty nasáklé krví, která jí odkapávala ze sekery, jíž třímala v ruce. Holbrookovi zaječeli ještě hlasitěji a vrhli se jeden druhému do náručí, přesvědčeni, že mezi ně zavítal sám Ponurý žnec. Gentleman shora spěšně otevřel okno a přehodil jednu nohu přes parapet. Druhá postava se vrhla za nim a přitom překotila stůl. Holbrookovi se stále pevně svírali v objetí a tiše kňučeli, Mercy Peytonová hystericky ječela a David Peyton zamyšleně zkoumal dřevěný špalek připevněný na spodní straně převrženého stolu. Madam Zara horečnatě uvažovala, co říct, aby zachránila situaci. A právě v tom okamžiku skočila oknem do místnosti velká oranžová kočka, aby se podívala, co znamená všechen ten zmatek. Paní Tyrellová vyskočila a se slzami radosti v očích si ji přivinula k ňadrům. „Marmeládo! Ty

	ses ke mně vrátila!“ Madam Zara nad celou záležitostí v duchu stáhla oponu.

	Venku na ulici našel Jestřáb Rybářku, jak se pokouší vyškrábat z hromady smetí. Vyrazil jí na pomoc, ale pak ho zarazil pach, který se linul kolem ní. Rybářka jej zpražila pohledem.

	„Příště budeš hlídat zadní vchod ty.“

	Rychle vyrazila k hlavní ulici a cestou ze sebe odstraňovala zahnívající zbytky jídla. Jestřáb spěchal za ní.

	„Viděla jsi Fenrise?“

	„Samozřejmě, že jsem ho viděla! Kdo si myslíš, že mě srazil do toho smetí? A pokud k tomu chceš něco dodat, říkám ti rovnou, že nemám zájem to slyšet. Jak jsem měla vědět, že vyskočí z okna? A teď sebou hoď. Nemůže mít před námi více než několik minut náskok.“

	Vyběhli z vedlejší uličky na Pijavčí ulici. Fenris už byl v polovině a utíkal, seč mu nohy stačily. Jestřáb a Rybářka se rozběhli za ním. Lidé si jich okamžitě začali všímat. Několik se jich smálo, jiní je povzbuzovali nebo na ně pokřikovali, a našli se i takoví, kteří začali uzavírat sázky. Někteří rozeznali Rybářčin tmavý plášť a schválně se jim stavěli do cesty. Strážci pořádku nebyli v Pijavčí ulici příliš populární.

	Jestřáb je probodl pohledem. „Jsme Jestřáb a Rybářka z Městské hlídky. Jděte nám z cesty!“

	Dav se před nimi okamžitě rozestoupil a lidé se vrhali na všechny strany, aby se co nejrychleji dostali z jejich dosahu. Fenris se ohlédl přes rameno a zdvojnásobil úsilí. Rybářka nad reakcí přihlížejících potěšené kývla hlavou. „Myslím, že o nás už slyšeli, Jestřábe.“ „Zmlkni a utíkej!“

	Fenris zabočil do postranní uličky a Jestřáb s Rybářkou ho následovali. Jestřáb už začínal lapat po dechu. Fenris je vedl spletitým bludištěm úzkých zadních uliček, měnil směr a uhýbal, jak jen mohl. Oba kapitáni s ním stěží drželi tempo, po čele jim stékal pot a tep jim bušil ve spáncích. Fenris proběhl tržištěm a přitom převrhával stánky, aby své pronásledovatele zpomalil, ale Jestřáb běžel přímo přes trosky a Rybářka ho v těsném závěsu následovala. Rozzlobení trhovci jim hrozili pěstmi a proklínali svorně pronásledovaného i pronásledovatele.

	Jak Jestřáb běžel, jeho obličej se stále více kabonil. Fenris je vedl přímo do prohnilého srdce Severniho okrsku, ale Jestřáb stále netušil, kam přesně míří. Nějaký cíl určitě

	sledovat musel, nějakou skrýš, v niž by jim zmizel, nebo přátele, kteři by ho ochránili. Jestřábovi by bylo jedno, kdyby se uchýlil třeba do justičního paláce a schoval se pod ochranu všech dvanácti soudců; Fenris půjde do vězení a pokud možno v řetězech. To byla otázka cti. A také pomsty - Jestřáb honičky nenáviděl.

	A pak prchající špion zahnul v plném trysku za roh a jako šipka vyběhl po vnějším schodišti velké kamenné budovy. Jestřáb zamířil za ním, ale Rybářka ho popadla za ruku a přinutila ho zastavit. Fenris rozrazil dveře a zmizel v budově. Jestřáb se podíval na Rybářku.

	„Než něco řekneš, Jestřábe, podívej se, kde jsme.“ Jestřáb se divoce rozhlédl kolem, pak se zašklebil a vztek jej okamžitě přešel. Fenris je přivedl k Domu čarodějů, bydlišti všech chudších mágů a čarodějů v Havenu. V tuto chvíli vypadal dům opuštěně, ale to se mohlo ve vteřině změnit. Hlídka se většinou snažila chodit kolem Domu čarodějů velice tiše a zbytečně na sebe nepoutat pozornost. Docela určitě se tu ještě nikdo nepokusil provést zatčení bez značných posil nebo dokonce vojenské pomoci. To už bylo bezpečnější hrát na činely v jeskyni plné přezimujících medvědů.

	„Ale to není všechno,“ řekla Rybářka. „Podívej se, do kterého bytu vběhl.“

	Jestřáb se podíval a zasténal. „Kruten,“ řekl znechuceně. „Ze všech zatracených čarodějů si Fenris vybere zrovna Krutena.“

	On i Rybářka se opřeli o zeď domu a odpočívali, zatímco se snažili vymyslet, co dál. Oba dva znali Krutena a Kruten znal zase je. Metaforicky vzato už spolu zkřížili kordy, ale Jestřáb a Rybářka jej nebyli schopni z ničeho obvinit. Lidé se ho příliš báli a odmítali proti němu svědčit. Kruten byl čaroděj průměrných kvalit s nepříjemnými osobními zvyky, který se specializoval na transformace

	a transmutace. Dokázal vše od změn rysů v obličeji až po úplnou tělesnou proměnu, to záleželo na přání a movitosti klienta. Neměl žádné zábrany, udělal cokoliv pro kohokoliv. Zločinci považovali jeho služby za velice užitečné, ať už pro sebe, když se stali příliš proslulými, nebo aby se pomstili svým nepřátelům. Nebylo to tak dávno, co hlídka našla jednoho z rychle se střídajících zločineckých bossů, jak v ranních hodinách kráčí po ulici a zanechává za sebou krvavou stopu. Nějakou dobu jim trvalo, než ho identifikovali. Byl stažen z kůže od temene hlavy až po palce u nohou, ale stále žil a křičel. Ještě dlouho poté umíral v hlavní městské nemocnici a křičet přestal teprve tehdy, až ho úplně opustil hlas.

	To, že Fenris znal někoho, jako je Kruten, bylo vcelku logické. Špionovi teď stačilo pouze změnit svou tvář a bydliště, a ztratil by se Jestřábovi a Rybářce přímo před nosem. Na druhé straně nemohli prostě vtrhnout dovnitř a pokusit se ho polapit. Kruten byl čaroděj a své soukromí si velice přísně střežil. Oficiálně mohla hlídka vstoupit do kteréhokoliv obydlí v Havenu za předpokladu, že to byla schopna následně zdůvodnit před soudem. V praxi ovšem záleželo hlavně na tom, komu dané obydlí patřilo. Přesvědčovat soud o oprávněnosti svého jednání posmrtně nebylo příliš pohodlné a čarodějové obecně měli ve zvyku nejdříve zaklínat a pak až přemýšlet. Nepřetržitá špionáž mezi mágy všech kategorií měla za následek všeobecnou paranoiu, která značně urychlovala reflexy.

	„Co si o tom myslíš?“ řekl Jestřáb konečně. „Myslím, že bychom si to měli velice dobře rozmyslet,“ odpověděla Rybářka. „Nemám v úmyslu prožít zbytek života jako kombinace několika malých, nepříjemných a páchnoucích zvířátek. O transformačních čarodějích je známo, že mívají poněkud zvrácený smysl pro humor. Po dle mě bychom měli zůstat, kde jsme, a zavolat pro posilu.“

	„Jenomže Fenris si mezitím opatří nový obličej a unikne nám.“

	Rybářka se zamračila. „Když zvážím druhou možnost, jsem pro to, abychom ho nechali běžet. To není, jako by to byl vrah nebo něco takového. K čertu, Haven je plný špionů. Copak jeden navíc znamená takový rozdíl?“

	„Ne,“ prohlásil Jestřáb rozhodně. „Nemůžeme ho nechat jít. To by uškodilo naší pověsti. Lidé by si mysleli, že začínáme měknout, a zneužívali by toho.“

	Rybářka potřásla hlavou. „Určitě existují snadnější způsoby, jak si vydělávat na živobytí. No dobře, tak jdeme pro něj. Nemá smysl se skrývat. Kruten tu má určitě spoustu varovných kouzel proti vetřelcům. Takže jdeme rovnou dovnitř a budeme spoléhat na to, že nás ochranný kámen skutečně ochrání. Souhlasíš?“

	„Připadá mi to rozumné,“ přikývl Jestřáb. „Jdeme.“ Podal Rybářce ochranný kámen a ta zamumlala aktivační formuli. Kámen se v její ruce rozzářil jako miniaturní hvězda. Pak se vydali po vnějším schodišti, Jestřáb vpředu, se sekerou připravenou. Schodiště hlasitě skřípělo. Skvělé, pomyslel si Jestřáb. Prostě skvělé. Rychle běželi po schodech nahoru ke dveřím na konci. Jestřáb chvíli poslouchal s uchem přitisknutým na dřevo, ale neslyšel nic. Zkusil kliku a ta ztuhle povolila. Pootevřel dveře o palec a ustoupil. Tázavě se podíval na Rybářku a zjistil, že ta se dívá stejným způsobem na něj. Usmál se. Pak oba v duchu počítali do tří, rozkopli dveře a se zbraněmi připravenými vtrhli dovnitř.

	Černokněžník Kruten právě doprovázel člověka v kutně s kápí ke dveřím na druhé straně místnosti. Oba členové hlídky se za nimi rozběhli, ale osoba v kutně zmizela za dveřmi dřív, než se k ní vůbec mohli přiblížit. Takže jim nezbylo než se postavit čaroději. Kruten byl vysoký, statný muž oděný v čarodějnické černi, s hustým vousem a impozantní smolně černou hřívou vlasů. Usmíval se stejně nepříjemně, jako sup, který se právě chystá vyklovnout mrtvole oči.

	„Jménem Městské hlídky vás zatýkám!“ prohlásil Jestřáb rezolutně a pak uskočil stranou před ohnivou koulí, kterou na něj Kruten vrhl. Ohnivá koule zasáhla židli a na místě ji sežehla. Zatímco byl čaroděj zaměstnán, Rybářka po něm vrhla nůž a trefila jej do ruky. Kruten zaklel, vytáhl si nůž z rány a odhodil jej. Oba kapitáni se na něj vrhli. Čaroděj couvl a vyslovil slovo moci. Ochranný kámen zaplál jasněji a pohltil jeho magii. Oba kapitáni Hlídky dostihli čaroděje současně a srazili ho na podlahu. Následovala krátká, zmatená rvačka, kterou ukončila Rybářka tím, že čaroděje omráčila jílcem meče. Kruten znehybněl a Jestřáb s Rybářkou se posadili ke zdi, aby popadli dech. „Teď máme alespoň někoho,“ řekl Jestřáb. „Jo,“ přikývla Rybářka. „Ale to s tím Fenrisem mě mrzí. Už jsme ho skoro měli...“

	„Zapomeň na to,“ řekl Jestřáb. „Teď už je bůhvíkde, s novým obličejem a možná i postavou. Zatracený parchant. Budeme muset začít znovu od začátku.“

	„Přesně tak. Naši nadřízení z nás nebudou mít radost.“ Chvíli seděli tiše.

	„Na Krutena náhodou žádná odměna vypsána není?“ zeptal se Jestřáb s nadějí v hlase.

	„Na to zapomeň. Žádné skutečné důkazy proti němu nejsou. Ale tentokrát padla kosa na kámen. Napomáhání .1 stranění zločinci, kladení odporu při zatýkání, napadení hlídky...“

	„Správné,“ přikývl Jestřáb. „Až přijde k sobě, bude muset /odpovědět několik velice nepříjemných otázek.“

	„Za předpokladu, že neutrpěl otřes mozku a neztratil paměť.“

	Jestřáb zasténal. „Jen to ne. To by nám tak ještě scházelo. Abychom mu poškodili mozek. Víš co, trochu se tu porozhlédneme, když už jsme tady. Možná, že budeme mít štěstí a najdeme nějakou stopu nebo něco takového.“ Vydali se na prohlídku Krutenova bytu, přičemž si dávali velký pozor, aby se nedotkli něčeho, co předtím bedlivě neprozkoumali. Čarodějové měli ve zvyku připravovat neopatrným vetřelcům velice nepříjemné pasti. Jestřábova obvyklá metoda prohledávání připomínala návštěvu hurikánu, ale teď to skoro vypadalo, jako by ho už někdo předběhl. Kruten patřil k lidem, kteří žijí v trvalém nepořádku a líbí se jim to. Jeho byt zabíral celé první patro - byla to jediná velká místnost přeplněná krámy a haraburdím nejrůznějšího druhu.

	Byly tam police chemikálií, sklenice, lahvičky a zkumavky, třecí misky a kádinky, to vše rozloženo na dvou velkých stolech. Spolu s papíry, knihami a něčím, co zřejmě byly pozůstatky alespoň třech různých jídel. Jestřáb odhodil špinavou košili a zašklebil se, když pod ní objevil mrtvou kočku, rozřezanou na jednotlivé části a úhledně přibitou na tabuli. Pod kočkou byl podrobný popis, jak zvíře zase poskládat zpátky. Buďto měl Kruten skutečně zvláštní smysl pro humor, nebo... Jestřáb se rozhodl, že na to raději nebude myslet.

	Postel vypadala, jako by ji Kruten nechal přesně tak, jak z ní vylezl. Rybářka se pro všechny případy podívala i pod ni, ale nenašla tam nic kromě prachu a nočníku. Zato čarodějův psací stůl vypadal mnohem nadějněji. Pomocí meče otevřela jednu po druhé všechny zásuvky a usmála se, když objevila tlustý stoh papírů. Přejela nad stolem ochranným kamenem a pak papíry opatrně vyjmula. Po celou dobu jednala s maximální opatrností, pro případ, že by zásuvka byla zajištěna mechanickou pasti. Pak papíry rychle prolistovala a zamračeně se snažila proniknout do Krutenova škrabopisu.

	Jestřáb mezitím objevil výklenek ve zdi, a když do něj nahlédl, hrdlo se mu sevřelo. Na stěně visel tucet různých obličejů; lidské kůže tak zručně stažené a vypreparované, že vypadaly téměř jako živé. Každá z nich byla unikátní, ani dvě navzájem se nepodobaly. Zjevně se jednalo o modely tváří, které Kruten mohl nabídnout svým zákazníkům. Bude dobré zavolat sem kreslíře Městské hlídky, aby pořídil jejich kopie. Fenris teď možná nosí jednu z nich. Jestřáb přistoupil blíž a zamyšleně si začal obličeje prohlížet. Ať už se dalo o Krutenovi říct cokoliv, své práci rozuměl. Tváře byly neuvěřitelně živé. Natáhl ruku, aby se jedné z nich dotkl, ale rychle zase ucukl, když tvář otevřela oči a podívala se na něj. Její rysy zkřivila grimasa bolesti a ústa se jí otevřela v neslyšném křiku. Ostatní tváře se začaly hýbat a upírat pohledy plné zoufalství a agónie na Jestřába. Jestřáb si uvědomil, že jsou stále živé a odsouzené k nekonečnému utrpení, a obrátil se mu žaludek.

	Bez ohledu na všechno ostatní, alespoň za tohle musí Kruten zaplatit, pomyslel si. „Isobel, pojď sem, rychle.“

	Rybářka s mečem v ruce přistoupila k němu a mlčky zírala na pohybující se tváře na zdi. „Můj bože, Jestřábe. To je ale parchant... Musíme něco udělat. Takhle to přece nemůžeme nechat.“

	„Ne, to nemůžeme. Zkus ochranný kámen. Možná, že zruší magii, která je udržuje naživu.“

	Rybářka přikývla a přejela pomalu kamenem před kroutícími se obličeji. Jedny po druhých se jejich oči zavřely, aby se už nikdy neotevřely. Život z tváří vyprchal a nyní to byly jen pouhé masky, přibité na zdi. Konečně dosáhly klidu. Rybářka se několika z nich opatrně dotkla, ale nijak

	nereagovaly. Jejich kůže byla měkká, ale už chladla. Jen tak pro jistotu přejel Jestřáb ochranným kamenem i nad rozčtvrcenou kočkou.

	Pak se pustili do zkoumání papírů, které Rybářka objevila v Krutenově stole. Zdálo se, že se jedná o záznamy služeb, jež čaroděj v poslední době poskytl, ale nebyla tam uvedena žádná jména zákazníků, pouze iniciály. Z větší části se jednalo o kosmetickou magii, ačkoliv nad některými obzvlášť bizarními úkony lezly Jestřábovi oči z důlků. Jenže proti gustu není disputát. V papírech nenašli nic, co by Krutena spojovalo s Fenrisem. Alespoň pokud mohl Jestřáb soudit. Hodil papíry zpátky na stůl a zklamaně se rozhlédl po místnosti.

	„Tady už nic nenajdeme. Je příliš opatrný, příliš prozíravý. Důležité informace má asi jen v hlavě.“

	„Tak necháme čaroděje Hlídky, aby mu je odtamtud vytáhli,“ navrhla Rybářka. „Ať si pro změnu zase jednou zaslouží svoje peníze oni.“

	Za jejich zády se ozvalo tiché zasténání a oba kapitáni se rychle otočili. Čaroděj Kruten se na druhé straně místnosti pokoušel roztřeseně postavit na nohy. Potřásl hlavou, aby si projasnil myšlenky, pak upřel oči na Jestřába a Rybářku a jeho tvář potemněla. Pomalu se usmál, strhl ze sebe šaty a odhodil je. Na jeho nahé hrudi a ramenou najednou vystoupily provazce svalů napínající snědou kůži. Jestřáb a Rybářka fascinovaně hleděli, jak se čaroděj před jejich očima proměňuje. Jeho tělo vyrostlo a natáhlo se, pokrylo se nelidskými svaly. Tvář se mu začala chvět a rysy groteskně měnit, přičemž se v nich odrážel hněv nad tím, co se dělo. Jeho oči se změnily v černé tůně bez výrazu a ostré zuby zkřivily jeho ústa do ďábelského šklebu. Kruten pomalu vykročil vpřed, ruce s dlouhými drápy natažené před sebou. „Myslím, že máme problém,“ poznamenal Jestřáb a pevně sevřel topůrko své sekyry.

	„Vždycky jsi chápal rychle,“ opáčila Rybářka. „Co se to s ním k čertu stalo?“

	„Podle toho, co vidím, bych řekl, že pan čaroděj není

	proti tomu vyzkoušet své vlastní zboží. Zřejmě už se dostal

	do stadia, kdy se dokáže proměňovat pouhou silou vůle.“

	„Poslyš, tohle mi připadá jako nejvhodnější okamžik

	vypadnout odsud a zavolat pro posilu.“

	„To nepůjde. Stoji mezi námi a nejbližšími dveřmi. Musíme ho zneškodnit sami.“ „No výborné. A jak?“ „Přemýšlím!“

	Kruten vyrazil a jeho čelisti sklaply jako past na medvědy. Z jeho obličeje už nezůstalo nic lidského. Jestřáb a Rybářka se rychle rozdělili, aby ho mohli napadnout ze dvou stran, a čarodějovy oči se na hlavě přemístily tak, aby je mohl sledovat oba zároveň. Jestřáb přiskočil a ťal po Krutenovi sekerou. Těžný ocelový břit projel kůží na čarodějově boku, ale krev nevytryskla. Rána se okamžitě zase zavřela a nepřirozené maso se samo scelilo. Rybářka zaútočila z druhé strany, ale neuspěla o nic lépe. Pak čaroděj sáhl po Jestřábovi svým znetvořeným pařátem. Jestřáb pohotově uskočil, ale pařát se za ním natahoval dál, až dosáhl neuvěřitelné délky.

	„Kámen!“ zařval Jestřáb a stále zoufale ustupoval. „Použij na něj ochranný kámen!“

	„To jsem už zkoušela! Vůbec na něj nepůsobí!“ „Tak to zkoušej dál!“ Jestřáb se vrhl stranou a drápy pařátu se zaryly do zdi v miste, kde ještě před okamžikem stál. Jedním skokem se ukryl za psacím stolem. S tím se Kruten vypořádal jediným úderem pěsti. Jestřáb se rychle rozhlédl po místnosti, pátraje po možnostech úniku. Rybářka svírala v dlaních ochranný kámen a mumlala stále

	dokola aktivační formule. Náhle kámen vzplál a spálil jí ruce. Rybářka měla tolik duchapřítomnosti, že horkým kamenem mrštila Krutenovi přímo do rozšklebeného obličeje. Ten strnul a překvapeně se na ni podíval. V příštím okamžiku se ozvala ohlušující exploze. Síla výbuchu utrhla proměněnému čaroději hlavu a současně rozbila tlakovou vlnou všechna okna v místnosti.

	Na dlouhý okamžik zavládlo ticho, rušené pouze úlomky zdiva dopadajícího na zem. Jestřáb a Rybářka se beze slov zvedli a oprášili si šaty. Tam, kde dříve stála hrozivá obluda, teď leželo bezhlavé lidské tělo. Jestřáb potřásl hlavou a pokusil se zbavit zvonění v uších. Rybářka ho objala kolem ramen a chvíli se tiše opírali jeden o druhého.

	„Tak tohle jsme moc dobře nezvládli, že, Jestřábe?“

	„Tak nějak by se to dalo říct. Fenris nám utekl s novým obličejem a tělem. Jediný člověk, který nám ho mohl pomoci najít, je po smrti. A k tomu všemu jsme přišli o ochranný kámen. Některé dny už se prostě tak vyvinou.“

	„No,“ povzdechla si Rybářka, „tentokrát alespoň nemůžou říct, že bychom jednali impulzivně.“ Jestřáb se na ni tázavě podíval a Rybářka ukázala na Krutenovo tělo. „Koneckonců, jediný, kdo tady ztratil hlavu, je on.“

	 

	FENRIS MIZÍ V DAVU

	 

	Konečně se objevil pomocný oddíl a pak i kára na odvoz mrtvých. Dva strážníci Hlídky obkreslili křídou hrubé obrysy ležícího těla a zapsali si přesné poznámky o stavu, ve kterém našli mrtvolu. Soudní čaroděj netrpělivě čekal, až skončí; už teď měl špatnou náladu, protože ho tak brzy ráno vytáhli z postele. Jestřáb a Rybářka se opírali o zeď, pili víno zesnulého čaroděje a pokoušeli se sestavit takové hlášení, které by nevedlo k jejich okamžitému degradování na strážníky nebo ještě níže.

	Oba strážníci si v rychlosti porovnali své poznámky pak vyklidili prostor soudnímu čaroději, který se ujal práce po nich. Jedovatě si je změřil pohledem, pak poklekl u mrtvoly a vyhrnul si rukávy. Jestřáb s Rybářkou se na něj podívali a oba najednou došli k názoru, že by jim neuškodila trocha čerstvého vzduchu. Pitva na místě sice přináší skvélé výsledky, ale nebyl na ni pěkný pohled. dopil vino v lahvi, kterou spolu s Rybářkou před z majetku mrtvého, a ústa se mu stáhla pachutí sedliny. Bylo to mizerné víno, ale jeho kyselost se dobře hodila k Jestřábově náladě. Bez ohledu na to, co bude stát v jejich hlášení, ani na okamžik nepochyboval o tom, že jsou až po uši ve vážných potížích.

	Opustili Krutenův byt a sešli po schodech na ulici. Koně zapražené do káry na odvoz mrtvých pohodili hlavami a hlasitě si odfrkli, u nozder se jim objevily obláčky páry sražené v mrazivém vzduchu. Jestřáb se odvrátil. Podobné připomínky jeho vlastni smrtelnosti ho znervózňovaly. V oknech se rozzářila podivná světla prozrazující, že se soudní čaroděj pustil do odstraňování posledních Krutenových ochran a bloků a do zneškodňování pastí, které ještě mohly být nastraženy. Rybářka se zimomrivě objala rukama.

	„Pořád mám pocit, že nám něco uniklo, Jestřábe. Víme, proč sem Fenris přišel - aby si opatřil novou tvář. Ale jak se vůbec Fenris a Kruten setkali? Měl tady docela hezký kšeftík. Podle záznamů, které jsem viděla, si tak už vydělal víc peněz, než bychom dokázali my dva utratit. Proč se tedy potřeboval vystavovat riziku jednáni s vlastizrádcem? Peníze nepotřeboval a nic nenasvědčuje tomu, že by se nějak míchal do politiky.“

	„Možná měl rád vzrušení, intriky,“ usoudil Jestřáb. „Nebyl by první blázen, který se nechal zlákat snem o měnění dějin a manipulaci s lidmi. Nebo měl prostě z nějakého důvodu dopal na Radu a tohle mu připadalo jako vhodná příležitost k odplatě. Už jsem zažil divnější motivy. Teď už na tom stejně nezáleží. Je mrtvý a s ním skončil i náš případ. Podle všeho se nikdy nedozvíme, co za tím vším vlastně vězelo.“

	Vtom se jim v hlavách ozvalo hluboké zadunění bronzového zvonu, kterým se ohlašoval spojovací čaroděj. Jestřáb rozmrzele potřásl hlavou a zvuk se vytratil. „Řekl bych, že bylo lepší, když používali gong. Ten zatracený zvon cítím až v kostech.“ Vzápětí zvuk zvonu nahradil chraptivý hlas spojovacího čaroděje.

	Kapitáni Jestřáb a Rybářka nechť se okamžité hlásí na velitelství Hlídky u velitele Duboise. Rozkaz má nejvyšší prioritu. Všechny ostatní rozkazy se tímto ruší.

	Jestřáb s Rybářkou ještě chvíli počkali, aby zjistili, jestli nebude nějaké pokračováni, a pak se podívali jeden na druhého. „Netrvalo to dlouho, než se noviny donesly k uším našich nadřízených, že?“ povzdechl si Jestřáb.

	Rybářka pokrčila rameny. „Špatné zprávy Ha ven přímo zbožňuje. A můžeš se vsadit, že se někteří lidé mohli přetrhnout, aby s touhle přišli jako první. Vždycky jsme byli příliš poctiví, než abychom se stali veřejně oblíbenými.“

	„Ale co,“ řekl Jestřáb. „Už jsme zažili horší věci.“

	„Správně,“ přisvědčila Rybářka. „Budeme se prostě tvářit zkroušeně a ono už se to nějak přežene.“

	„Ty tomu vážně věříš?“

	„Ne. A co ty?“

	„Ne. Ale stejně doufám, že si na mne nebude Dubois vyskakovat,“ prohlásil Jestřáb. „Na něco takového teď rozhodně nemám náladu. Vlastně mám pocit, že pokud na mě zvýší hlas, dostane ránu do míst, kde ho to bude opravdu hodně bolet.“

	„Jak nám tohle prospěje?“

	„Uškodit nám to nejspíš už nemůže.“

	„To je pravda.“

	Icstřáb s Rybářkou sotva prošli hlavním vchodem velitelsivi Městské hlídky, když se zdánlivé odnikud vynořil uličník a trval na tom, že je doprovodí přímo do Duboiovy kanceláře. Ostatní členové Hlídky se jim důsledně vyhýbaly očima. Zprávy se šířily rychle a nikdo nechtěl riskovat, že by se mohl provinit sympatiemi k provinilcům. Jestřáb se nevesele usmál a nechal svou ruku klesnout k sekeře, která mu visela po boku. Když se podíval na Rybářku, zjistil, že už má ruku položenou na jílci meče.

	Strážník je doprovodil ke dveřím do Duboisovy kanceláře a zaklepal na né. Než poslední zaklepání stačilo doznít, ozval se velitelův hlas, který je zval dovnitř. Strážník otevřel a postavil se stranou, aby oba kapitáni mohli vejít. Jestřáb opatrně vstoupil do místnosti a Rybářka ho následovala. Dveře se za nimi zase zavřely. Jestřáb nastražil uši, ale neslyšel žádný zvuk, svědčící o tom, že strážník odešel. Tohle bylo zajímavé. Znamenalo to, že byl stále tam. Nejspíš proto, aby zabránil lidem vejit dovnitř... nebo ven. Jestřáb se v duchu usmál a spolu s Rybářkou se formálně uklonili veliteli Duboisovi. Pokud by dospěli k názoru, že je v jejich nejvlastnějším zájmu opustit ve spěchu mistnost, bylo by k jejich zastaveni třeba mnohem pádnějších argumentů než je jeden strážník Hlídky.

	Dubois se podíval na Jestřába a Rybářku zpoza svého stolu a znechucené si odfrkl. „Bohové, vy jste ale zřízení. Už jsem viděl žebráky z Ďáblova spáru, kteří vypadali reprezentativněji než vy dva právě teď. Děláte hanbu svým uniformám.“

	Jestřáb se na sebe podíval a musel přiznat, že na velitelových slovech něco je. Šaty měl potrhané a potřísněné krví ze všech rvaček, do kterých se toho večera zapletl. Rychlý pohled na Rybářku ho ujistil, že ta na tom není o nic lépe. Navíc byla ušpiněná od smetí, do kterého spadla na dvorku madam Zary. A při vší námaze, kterou v uplynulých hodinách podstoupili, nebylo divu, že velice nelibě páchli. Jestřába dokonce chvílemi napadalo, že by nebylo špatné, kdyby se mohl sám vůči sobě držet po větru. Podíval se znovu na Duboise a na tváři vykouzlil výraz bezmezné nevinnosti. Dubois se nepřestával mračit. To, že byl naprosto holohlavý, jeho kabonění jaksi ještě prohlubovalo.

	„A už jste zase ztratil svůj plášť, Jestřábe! Co se stalo tentokrát? Někdo se k vám připlížil zezadu a ukradl vám ho, když jste nedával pozor? Kde máte, k čertu, plášť?!“ Jestřáb začal přemýšlet, ale Rybářka pohotově odpověděla za něj. „Je přibodnutý ke zdi v domě spiritistky.“ Dubois zamrkal. „Ani se vás nebudu ptát, co jste tam dělali. Nemyslím, že by to mé nervy vydržely. Uvědomujete si, Jestřábe, že jste jen letos spotřeboval více plášťů než průměrný člen Hlídky za celý život zasvěcený službě městu? Víte vy vůbec, kolik takový plášť stojí?“

	„Ano,“ odpověděl Jestřáb, „protože mi to vždycky strhnete z platu.“

	„Přesně tak, zatraceně!“ vyprskl Dubois. „Vy mi náš roční rozpočet nenabouráte, to si pište! A mohli byste mi vysvětlit, proč jste nevrátili ochranný kámen do zbrojnice, jak jsem nařídil?“

	„A pomůžu si, když vám na to odpovím?“ otázal se Jestřáb.

	„Ani v nejmenším.“

	„Pak nevidím důvod, proč bych se tím měl obtěžovat.“ Když Rybářka viděla, jak se Duboisův obličej barví do ruda, rychle vyhrkla: „Klidně to řekni: dnes večer nám oběma zachránil život. Kdyby ochranný kámen nevybuchl Krutenovi v obličeji, určitě by nás nakonec oba dostal.“ „Myslím, že bych to už nějak přežil,“ zabručel Dubois. Zvedl ze stolu list papíru a zamračil se na něj. Jestřáb zamyšleně studoval velitelovu skloněnou hlavu. Něco se dělo. Za normálních okolností by je Dubois vynesl v zubech za to, že nechali Fenrise uprchnout, a nebuzeroval by je kvůli neupravenému zevnějšku, ztrátě pláště nebo použití ochranného kamene bez povolení. Dubois se nikdy netajil tím, že metody Jestřába a Rybářky neschvaluje,

	a chopil se každé příležitosti, aby jejich práci podrobil sžíravé kritice. Debakl s Fenrisem mu poskytl kýženou příležitost degradovat je na strážníky nebo ještě hůř. Pokud by ho Jestřáb tak dobře neznal, vsadil by se, že se Dubois snaží odkládat nějaké velice nepříjemné sdělení.

	Jestřábův mozek se rozběhl na plné obrátky. Možná se už rada dozvěděla, že Fenris uprchl, a Městská hlídka se rozhodla svalit všechnu vinu na ně. Pokud by chtěli, nedalo by jim příliš mnoho práce označit je za zrádce. Mohli by prohlásit, že on a Rybářka nechali Fenrise utéct úmyslně a Krutena zavraždili, aby zametli stopy. Jestřáb se přinutil ke klidu. Takhle zlé to snad být nemohlo. Možná, že pro ně měl Dubois jenom obzvlášť nepříjemnou práci jako trest za selhání v případě Fenrise. To bylo rozhodně pravděpodobnější. Jestřáb se trochu uvolnil. Ať už to bylo cokoliv, on a Rybářka to zvládnou. Po pěti letech služby v Severním okrsku byli schopni poradit si s čímkoliv.

	Dubois papír pomalu odložil, několikrát na něj poklepal prsty a pak se podíval na Jestřába a Rybářku. „Pro jednou jste měli štěstí. Víme, kde Fenris je. Rada čarodějů si byla už nějaký čas vědoma, že Kruten se zrádcem spolupracuje, a nenápadně ho pozorovali. Takže když Fenris uprchl s novou tváří, mohli ho sledovat celou cestu až k jeho nové skrýši.“

	„Okamžik,“ řekla Rybářka. „Pokud víme, kde se nachází, proč si pro něj prostě nezajdeme a nesebereme ho?“ „Bohužel, tak jednoduché to není.“ „Nevím proč, ale přesně tohle jsem si myslel,“ zabručel Jestřáb.

	Dubois si odfrkl. „Fenris uprchl na hrad MacNeilů, který stojí za hranicemi města. Tím jsou si čarodějové jisti. A vypadá to, že náš špion má vlastní magickou ochranu, patrně od svých nadřízených. Naši lidé se k němu nemohou přiblížit natolik, aby rozeznali, jak jeho nový obličej vypadá.“

	„Žádný problém,“ odtušil Jestřáb. „Vtrhneme tam, všechny pozatýkáme a Fenrise z nich vytřídíme později.“

	„Myslel jsem si, že navrhnete néco takového,“ odpověděl Dubois. „Na to rovnou zapomeňte. MacNeilové jsou jedna z nejstarších a nejctihodnějších rodin v Havenu. Nemůžeme si dovolit dotknout se jich. Pokud se ukáže, že je jeden z nich zrádce, bude to obrovský skandál. Máme velice přesné příkazy se takovým věcem vyhnout. Takže teď je to, bohužel, na vás.“

	„Dobře,“ řekla Rybářka. „Tak do toho. Proč my?“ „Kvůli neschopnosti vás a vašeho partnera je nám teď k ničemu popis Fenrise, který jsme měli. Ale vy jste se s ním alespoň osobně setkali. Je tu jistá možnost, že ho poznáte podle postoje nebo gest. Takže půjdete za ním, samozřejmě patřičně přestrojeni. Vaším úkolem bude identifikovat Fenrise a dostat ho z hradu, aniž by se do toho vmísili ostatní. Není to nijak zvlášť dobrý plán a sama skutečnost, že se ho chystáme uskutečnit, by vám měla poskytnout představu, jak zoufalí jsme. Nějaké otázky?“

	„Jo,“ řekl Jestřáb. „Co je to za hrad, to MacNeilovic sídlo?“

	„Domov MacNeilů po čtrnáct generací. Chráněný starou magií a jednou z nejlepších havenských bezpečnostních firem. Hlava rodiny, Duncan MacNeil, zemřel minulý měsíc. Což naštěstí pro nás znamená, že právě teď tam vládne jistý chaos. Duncanův syn Jamie se stane novou hlavou rodiny MacNeilů. Podle zvyku se všichni členové rodu shromáždí na hradě, aby jej uctili a soupeřili o vliv a moc. Nic tak nepřiláká supy jako rodinný pohřeb. Fenris se tam pravděpodobně vetře jako nějaký vzdálený příbuzný. A stejně tak se dovnitř dostanete i vy.“

	Jestřáb a Rybářka se na sebe podívali. „Tak počkat,“ řekl Jestřáb. „Chcete říct, že tam půjdeme vyparádění jako Aristokrati?“

	„Přesně tak,“ opáčil Dubois. „Co se vám nezdá? Nedokážete to?“

	„O to nejde,“ řekla Rybářka. „Poslední, o kom jsem slyšela, že se neoprávněně vydával za příslušníka Aristokracie, dostal trest smrti. V našem případě bude učiněna výjimka?“

	„Ne,“ odpověděl Dubois. „Ať se stane cokoliv, oficiálně jste tam nebyli. Pokud vás chytí, popřeme, že jsme o vás kdy slyšeli. Je to velice delikátní situace.“

	Jestřáb se na okamžik zamyslel. „Je to situace, která vyžaduje dobrovolníky?“

	„Ano,“ přikývl Dubois. „A já dobrovolně přihlásil vás. Vzhledem k tomu, jaká alternativa vám zbývá, bych se nepřel, být na vašem místě.“

	Rybářka ho probodla pohledem. „Nemáme rádi, když na nás někdo takhle tlačí, Duboisi. Vůbec se nám to nelíbí.“ Dubois, kterému náhle přeběhl po zádech mráz, odolal pokušení schovat se pod stůl. Aniž hnuli jediným svalem, Jestřáb a Rybářka najednou vypadali velice nebezpečně. V místnosti zavládla atmosféra zloby a hrozícího násilí, bylo to, jako když se probudí dřímající vlk a ukáže zuby. Dubois lehce zbledl, ale kromě toho ani nemrkl.

	„Zběhové od Hlídky nemívají dlouhý život,“ řekl klidně. „Kdyby se mi něco stalo, nedostali byste se ani k městské bráně.“

	Jestřáb se usmál. „Možná, že máte pravdu, Duboisi. Ale být vámi, rozhodně bych na to nesázel. V minulosti už jsme byli v horších situacích. Tentokrát pro vás tu špinavou práci uděláme. Myslím, že za to, že jsme nechali Fenrise uprchnout, to Radě dlužíme. Ale pokud se nás ještě jednou pokusíte takhle přitlačit ke zdi, Duboisi, zabiju vás. To mi věřte.“

	Dubois chvíli vzdoroval Jestřábovu chladnému pohledu a pak se odvrátil. Když opět vzhlédl, Jestřáb a Rybářka byli zase už jen kapitány Hlídky. Ovzduší násilí bylo pryč, jako by nikdy žádné nebylo. Dubois si poprvé uvědomil, čím to je, že ti dva mají takovou pověst. Vstal a pečlivě si odkašlal. Nechtěl, aby jeho hlas zněl nervózně nebo nejistě. „Pojdme. Máme dvě hodiny, abychom vás dva proměnili v párek šlechticů a odeslali vás na hrad MacNeilů.“

	„Žádný problém,“ odpověděl Jestřáb. „Když o to jde, dokážu se chovat stejně aristokraticky jako kdokoliv jiný.“

	„Správně,“ přisvědčila Rybářka s dokonalým akcentem vyšších vrstev. „Stačí, když se budeme chovat náležitě arogantně a nebudeme smrkat do rukávů, aniž bychom při tom měli napnutý malíček. Co se na tom dá pokazit?“

	Dubois nasucho polkl, ale neřekl nic. Byly situace, kdy se pouhá slova zdála naprosto nedostatečná.

	Vyvedl je ze své kanceláře skrze rušné chodby do jedné z kartotéčnich místností, kam obvykle nikdo nechodil. Vyzval je, aby šli dovnitř, pak vešel za nimi a zamkl dveře. Zdravotní čaroděj hlídky, který čekal v místnosti, rychle vstal, uklonil se prkenně oběma kapitánům a pak se tázavě podíval na Duboise. Velitel přikývl a čaroděj pokrčil rameny. Byl to tmavý, asi čtyřicetiletý muž s pronikavým pohledem, profesonálním úsměvem ve tváři a velkýma, silnýma rukama. Oblečen byl v tradiční, trochu pohřební černi. Jestřáb si ho podezíravě prohlédl. Havenským doktorům nedůvěřoval. Nejraději by všechno léčili čípky, od bradavic až po hluchotu. Začal se otáčet k Duboisovi, ale Rybářka ho předběhla.

	„Co tady dělá felčar? Nejsme nemocní.“

	„To je Wulfgang. Můžete se na něj naprosto spolehnout.“

	„Pročpak?“ otázal se Jestřáb. „Na něj taky něco máte?“ „Wulfgang se v menší míře specializuje i na transformační magii,“ řekl Dubois. „Jelikož jste vy dva v Havenu příliš známi, nemůžete přijít na hrad MacNeilů se svými vlastními obličeji, že? A Wulfgang vám dá nové tváře, které nikdo nezná.“

	Jestřáb se na čaroděje zamračil. „V poslední době mám vůči podobné magii averzi. Proč nemůžeme použít staré dobré kouzlo iluze?“

	Dubois si povzdechl. „Hrad MacNeilů má stejně jako většina takových sídel magickou ochranu proti iluzím. Rody berou svou bezpečnost velice vážně. Ale transformační kouzlo nezachytí, protože magie přestane působit dávno před tím, než se tam dostanete. Až se vrátíte a úspěšně dokončíte tenhle úkol, dostanete svoje obličeje zpátky.“ „A pokud neuspějeme?“ otázal se Jestřáb. Dubois se chladně usmál. „Jestli na hradě MacNeilů něco pokazíte, nikdy se odtamtud nedostanete živí. A teď už přestaňte zdržovat a nechtě čaroděje pracovat. Čas běží.“ Jestřáb a Rybářka se podívali jeden na druhého, pokrčili rameny a posadili se na židle, které jim čaroděj ukázal. Čaroděj se na ně konejšivě usmál, pak začal rukama provádět sérii složitých gest a přitom si něco tiše mumlal. Místnost zaplnil pocit vzrůstajícího tlaku a Jestřáb zjistil, že ho svědí kůže a ježí se mu vlasy v zátylku. Tlak zesílil až na hranici únosnosti, ale pak, když čaroděj udělal poslední gesto, náhle v jediném okamžiku úplně zmizel. Jestřáb chvíli počkal a

	potom se podíval na své ruce. Připadaly mu stejné jako předtím. Podíval se na Rybářku a ona se podívala na něj. Nakonec se oba podívali na čaroděje, který zmateně hleděl střídavě na oba kapitány Hlídky. „Proč se nic nestalo?“ otázal se Dubois. „Já nevím!“ odsekl Wulfgang. „Nechápu to; zaklínadlo jako by po nich sklouzlo.“ Najednou ho něco napadlo a podíval se na Jestřába. „Máte u sebe ochranný kámen?“

	„Ne, nemá,“ odpověděl za něj Dubois. „A neptejte se, co se s ním stalo. Je to důvěrné.“

	Wulfgang se zamyšleně zamračil. „Moje zaklínadlo je v pořádku, žádnou ochranu nemají, tak proč...? Okamžik! Nebyli jste náhodou vystaveni divoké magii?“ „Co to má s tím co dělat?“ zeptal se Dubois. „Mezi vysokou magií, kterou používají čarodějové, a mnohem vzácnější divokou magií je velký rozdíl,“ poučil ho Wulfgang trpělivě. „Vysoká magie manipuluje s aspekty skutečného svéta; divoká magie mění skutečnost samu. Pokud tito lidé byli vystaveni účinkům divoké magie...“ „Byli,“ odpověděl Jestřáb. „Byli jsme na severu, když vyšel Modrý měsíc.*“

	Dubois a Wulfgang se na oba kapitány zadívali skoro uctivě. „Vy jste tam byli v tu dlouhou noc?“ zeptal se Dubois.

	„Byli jsme tam,“ řekla Rybářka. „Ale opravdu se nám o tom nechce hovořit.“

	„Tak proto na né neúčinkuje moje zaklínadlo,“ řekl Wulfgang. „Pokud byli vystaveni vlivu Modrého měsíce, bylo by k jejich proměně třeba více než obyčejné transformační zaklínadlo. Je mi líto, veliteli. Nemohu s tím nic udělat.“

	Dubois si povzdechl. „Měl jsem předpokládat, že s vámi budou problémy. No dobře. Děkuji vám, Wulfgangu. To je všechno. Teď měla přijít kostymérka - možná byste mohl

	* O této události jakožto i o mnohém jiném pojednává Greenův román Východ Modrého měsíce, připravovaný vydavatelstvím Polaris na začátek roku 2000. Pozn. překladatele.

	být té lásky a požádat ji, aby sem zašla, až budete odchá zet. A Wulfgangu, nezapomeňte: k tomuhle setkání nikdy nedošlo. Nikdy jste tady nebyl.“

	„Samozřejmě,“ přikývl čaroděj. Zdvořile se uklonil Jestřábovi a Rybářce, pak trpělivě počkal, až Dubois otevře dveře, aby mohl odejít. Dubois za ním opět zamkl.

	„Zatímco budeme čekat,“ řekl Jestřáb, „rád bych si udělal jasno v několika věcech. Za prvé, proč si Fenris vybral jako útočiště právě hrad MacNeilů. Mezi tolika členy Aristokracie se přece musí dříve nebo později prozradit.“

	Dubois našpulil rty. „Máme dobrý důvod věřit, že Fenris k Aristokracii patři,“ řekl pomalu. „Takže mu nebude činit problémy představit se jako vzdálený člen rodu MacNeilů.“

	„Proč by, sakra, chtěl člen Aristokracie dělat špiona?“ otázal se Jestřáb. „Většina špionů pracuje pro peníze nebo příležitostně z politických důvodů. A pokud Aristokracii něco nechybí, pak jsou to peníze a většina z nich se o politiku vůbec nestará. Co tedy Fenrise přesvědčilo, aby začal dělat agenta ve službách cizích mocností?“

	„Kdybychom to věděli, věděli bychom také, kdo to je,“ opáčil Dubois.“

	„Nemůžete nám alespoň něco říct o informacích, které ukradl?“ zeptala se Rybářka. „To by nám mohlo pomoci při jeho identifikaci.“

	„Nemohu vám říct nic,“ odsekl Dubois. „Celý tento případ je veden striktně na principu minimálních znalostí. Ani já nic konkrétního nevím. Ale musí to být něco zatraceně důležitého, když to zasahuje až do nejvyšších kruhů. Nedovedete si představit, jakému tlaku shora jsem vystaven. Řekněme to třeba takhle: špion Fenris nesmí za žádných okolností uniknout z hradu MacNeilů. Pokud se o to pokusí, musíte ho zastavit, ať to stojí cokoliv.“

	„Chcete říct, že ho máme zabít?“ zeptala se Rybářka. „To je na vás,“ odpověděl Dubois.“ Jestřáb se kysele usmál. „Jinými slovy, je na nás, jestli zabijeme příslušníka Aristokracie nebo ne. Ale pokud k tomu dojde, všichni odpřisáhnou, že jsme takové rozkazy nikdy nedostali. Je to tak?“

	„Pochopil jste,“ řekl Dubois. „Máte přirozený talent pro politiku, Jestřábe.“

	Nějaký čas seděli mlčky, ponořeni každý ve své vlastní myšlenky. Pak se ozvalo zaklepání na dveře. Dubois vstal a tiše se zeptal, kdo je tam. Když dostal uspokojující odpověď, odemkl, ale zůstal stát u dveří s jednou rukou na jílci meče, dokud příchozí neuviděl a nepřesvědčil se, že ji nikdo nedoprovází. Kostymérka vešla dovnitř, jako obvykle ve spěchu. Madam Melanie byla vysoká a vychrtlá, s ostrými rysy a divoce rozcuchanými černými kudrnatými vlasy, které nedokázal zkrotit ani kožený čepec. Patřila k tomu druhů lidí, kteří kolem sebe srší nervózní energií tak, že se všichni ostatní cítí unaveni, jen se na ně podívají. „Jste připraveni?“ otázala se ostře Duboise, přičemž na Jestřába a Rybářku se ani neobtěžovala podívat.

	Dubois rychle přikývl. „Změna podoby se nepovedla. Musíme se spokojit s konvenčními maskovacími technikami. Udělejte s nimi, co umíte.“

	Madam Melanie si několikrát opovržlivě mlaskla a pak se podívala na oba kapitány Městské hlídky. „Jako bychom se už tak neopoždbvali za harmonogramem. No dobře. Pojďte za mnou a neloudejte se.“

	A zatímco její slova stále ještě visela ve vzduchu, zase vyběhla ze dveří. Jestřáb a Rybářka spěchali za ní.

	O chvíli později se ocitli v převlékáme. Jestřáb tam ještě nikdy nebyl a se zájmem se rozhlédl po místnosti. Úhled ně složeny na policích a na věšácích tu byly stovky nejrůznějších kostýmů - všechno, od poslední módy nošené Aristokracií až po špinavé hadry žebráků. Velká část práce Městské hlídky byla vykonávána v převleku; to bylo v Havenu, kde si lidé navzájem nedůvěřovali, a už vůbec nikdo nemluvil s představiteli moci - pokud z toho nekoukaly peníze - naprosto nezbytné. Polovina rozpočtu Městské hlídky pravidelně končila v kapsách informátorů, což byla skutečnost, která byla trnem v oku všem spořivějším členům rady.

	Madam Melanie posadila Jestřába a Rybářku před toaletní stolky a zamyšleně si je prohlédla. „Ano,“ řekla nakonec a při tom to slovo vyslovila tak, že znělo spíše jako Ne. „Ty jizvy budou problém, ale pořádná vrstva líčidla je zakryje. Nikdo si jich nevšimne ani z největší blízkosti, ale nesmíte se nechat líbat.“

	„Nic takového nemám v úmyslu,“ odsekl Jestřáb. Madam Melanie si odfrkla. „Samozřejmě, něco musíme udělat s tím okem. Páska je naprosto nepřípustná.“ Důkladně si prohlédla Jestřábovo zdravé oko, pak otevřela malou lakovou krabičku, chvíli se v ní přehrabovala, až nakonec vytáhla jedno skleněné oko. „Zkuste si ho.“

	„Ne,“ odpověděl Jestřáb prostě. „Na to zapomeňte. Tyhle zatracené věci nesnáším.“

	„Ujišťuji vás, že vám bude sedět dokonale,“ opáčila madam Melanie mrazivě. „Řekl jsem ne!“

	„Buďrozumný, Jestřábe,“ řekla Rybářka. „Tu pásku nosit nemůžeš. Kterýkoliv člen Aristokracie, který by utrpěl podobné zranění, by se okamžitě podrobil transformačnímu kouzlu. A jelikož to v našem případě neúčinkuje, musíš nosit skleněné oko. Nebude to nadlouho.“

	Jestřáb něco zabručel a pak skleněné oko rozmrzele přijal. Ještě chvíli se mračil, pak si sundal pásku a zasadil si skleněné oko do prázdného důlku. Na zkoušku několikrát zamrkal a pak se podíval do zrcadla. „Skleněné oči nemám rád,“ zavrčel. „Bolí mě z nich celý obličej.“

	Rybářka se mu podívala přes rameno do zrcadla. „Má pravdu, Jestřábe, sedí ti dokonale. Nikdo nepozná, že není skutečné.“

	Jestřáb si hlasitě odfrkl. Madam Melanie zatím vybrala pro oba šaty a bez jakýchkoliv ceremonií jim je hodila do náručí. „Vyzkoušejte si tyhle, jestli vám budou. Vaše míry mám ve vašich záznamech, ale bude je třeba trochu přizpůsobit. Jak se tak na vás dívám, oba jste v poslední době trochu přibrali. No tak, hoďte sebou: musím vědět, jestli mám hledat jiné šaty, a pořád ještě před sebou máme líčení.“

	Jestřáb se na ni podíval a zlověstně pozvedl obočí. Madam Melanii zaškubalo v koutku úst. „Počkám venku, dokud nebudete hotovi. Zavolejte mě, kdyby nastaly nějaké )tíže.“

	Odešla a hlasitě za sebou přibouchla dveře. Jestřáb si iblédl šaty, které dostal, a srdce se mu sevřelo. Poslední nská móda pro vyšší společnost se stále skládala z těsli nohavic, vycpávaného kabátce s vysokým límcem vysokých kožených bot. Plus z poněkud utilitářsky teplého spodního prádla. Kabátec i nohavice byly v barvě misko modři se zlatým vyšíváním. Tuhle sezónu byl vojenský styl. Podíval se na Rybářku a usmál se, myslil, žejt svými novými šaty ještě méně nadšená Vládli mohou rozevlátou róbu v šeříkově fialové Irinovánim a spoustou nabíraného K tomu patřil hrozivě vyhlížející korzet a vypadaly neuvěřitelně nepohodlně. ve dvou prstech, přidržela si ho na a nedůvěřivě si jej prohlížela. „Není to tak špatné,“ konejšil ji Jestřáb. „Alespoň je bez honzíku.“

	„Opravdu to musíme udělat, Jestřábe?“ zeptala se Rybářka.

	„No, mohli bychom se odsud probojovat a pak vzít roha.“

	„Nepokoušej mě.“ Rybářka si povzdechla a začala se svlékat. „Co všechno jeden musí udělat, aby dostál povinnosti...“

	Oblékání nových šatů jim zabralo dobrou půlhodinu. Bylo na nich nespočetně knoflíků, háčků a oček a všechny se musely zapnout správným způsobem. Jestřáb se sotva nacpal do kalhot. Dokonce i když madam Melanie předem počítala se zvětšením objemu jeho pasu, byly příliš těsné. Rybářka měla s korzetem ještě větší potíže. Nakonec to dopadlo tak, že sejí Jestřáb musel zapřít kolenem v kříži, zatímco jí utahoval tkanice. Rybářka po celou tu dobu nadávala, dokud jí nedošel dech. Konečně měli to nejhorší za sebou a teď spolu stáli před velkým zrcadlem a hodnotili výsledný efekt.

	Kupodivu, Jestřáb musel uznat, že nevypadají špatně. V zrcadle před nimi stál gentleman a mladá dáma z Aristokracie, oblečení podle poslední módy. Jestřáb vypadal vskutku impozantně a hezky, přestože mu jizvy v obličeji dodávaly poněkud zlověstné vzezření, a Rybářka byla prostě překrásná. Korzet dal její postavě tvar přesýpacích hodin a dlouhá róba způsobila, že vypadala ještě vyšší. Koketně na Jestřába mrkla přes okraj vějíře a oba se hlasitě rozesmáli.

	„Už dlouho jsme nevypadali tak dobře,“ řekl Jestřáb nakonec.

	„Velice dlouho,“ přisvědčila Rybářka. Madam Melanie zaklepala na dveře a aniž počkala na vyzvání, vešla dovnitř. Podívala se na oba své svěřence a krátce přikývla. „Ujde to. Teď se podíváme, čeho bychom mohli dosáhnout líčidlem.“

	Uplynula další půlhodina, než kostymérka dovolila Jestřábovi a Rybářce, aby se na sebe opět podívali do zrcadla, a to, co uviděli, jim vyrazilo dech. Jejich pleť už nebyla opálená, ale aristokraticky bledá. Rybářčina tvář byla umně zvýrazněna růží a očními stíny, líčidla zmírnila její ostré rysy a potlačila účinek příliš agresivní brady. Dlouhé světlé vlasy měla vyčesány nahoru ve složitém účesu. Jestřábův obličej se změnil dokonale: bez pásky a se zalícenými jizvami vypadal o deset let mladší a jakoby více smířený se sebou i světem obecně. Rybářka se na něj podívala a něžně se usmála.

	„Často jsem přemýšlela, jak jsi asi vypadal před tím, než jsi přišel k těm jizvám,“ řekla.

	„No a?“ zeptal se Jestřáb. „Co na to říkáš?“ „Myslim, že jsi velice hezký, miláčku. Ale to jsem si myslela vždycky.“

	Jestřáb se naklonil, aby ji políbil, a madam Melanie zaječela: „Pozor na líčidlo! Nemíním vám dělat obličeje znovu!“

	Jestřáb a Rybářka se na sebe smutně usmáli. Vtom se ozvalo hlasité zaklepání na dveře.

	„Jsou už ti dva oblečeni?“ zavolal velitel Dubois zvenči. „Lepší už to nebude,“ zahalekal Jestřáb a kývl na madam Melami, aby pustila velitele dovnitř. Pak on a Rybářka zaujali aristokratické pózy a povýšeně se zadívali na svého nadřízeného. Ten se před nimi pomalu prošel a důkladně si je oba prohlédl.

	„Musím říct... to je neuvěřitelné,“ řekl nakonec. „Možná, že to přece jen dokážete. Byl bych velice rád, abyste mohli absolvovat alespoň jednu přednášku o zásadách společenského chování a všech jemných nuancích vysoké etikety, ale bohužel na to není čas.“

	„Nedělejte si s tím starosti,“ řekl Jestřáb. „Víme, jak správně používat vidličku a na kterou stranu patří portské. Poradíme si.“

	„Jasně,“ řekla Rybářka. „Budete překvapen.“ „No dobře,“ povzdechl si Dubois. „Vypracovali jsme pro vás krycí historku. Jste vzdálení venkovští příbuzní rodu MacNeilů, bratr a sestra z divočin Dolního Markhamu. To je u východních hranic a nikdo by vás neměl nachytat na místních podrobnostech. Vymyslete si, co chcete, nikdo to tam stejně nezná. Ale nepřehánějte to, abyste si nezačali protiřečit. Také se od vás čeká jistá míra neotesanosti a neznalosti zdejších způsobů, což by měla být omluva pro menší prohřešky, kterých se dopustíte. Musíte si zvyknout na nová jména. Kapitán Rybářka může používat svoje jméno Isobel - danému účelu vcelku vyhovuje. Ale vaše rodné jméno jsem nikde v záznamech nenašel, kapitáne Jestřábe.

	„Žádné neexistuje. Jsem prostě Jestřáb.“ „Vy máte jen jedno jméno?“ „Mám i jiné. Ale v tuto chvíli jsem Jestřáb.“ „No dobře,“ odpověděl Dubois tónem člověka odhodlaného neklást napříště otázky, na které nemůže dostat odpovědi. „Takže od této chvíle budete Richard MacNeil. Zapamatujete si to?“

	„Richard...“ zopakoval Jestřáb. „Jo. S tím se dá žít.“ „To jsem rád,“ řekl Dubois. „A ještě jedna věc: svou sekeru nechtě tady. Vybavíme vás běžným soubojovým mečem. A kapitán Rybářka musí být samozřejmě úplně beze zbraně. Žádná mladá aristokratická dáma nenosí meč, to se prostě nesluší.“

	Jestřáb a Rybářka se na sebe podívali. „Takže bez sekery.“ „A bez meče.“ „Těsné kalhoty.“

	„A ten zatracený korzet.“

	Oba se podívali na Duboise. „Chceme příplatek,“ řekl Jestřáb prostě.

	„Hotově,“ dodala Rybářka.

	„Na dřevo, ještě než odejdeme.“

	„Zařídím to,“ souhlasil Dubois.

	Jestřáb se podíval na Rybářku. „Takže jsou doopravdy zoufalí.“

	„Možná bychom si mohli promluvit o přesčasech, když už jsme v tom,“ navrhla Rybářka.

	„Raději nepokoušejte svoje štěstí,“ zavrčel Dubois.

	 

	DUCHOVÉ A VZPOMÍNKY

	 

	Haven je staré město, ale temné útesy, které se nad ním tyčí, jsou ještě starší. Obrovské a hrozivé, vyrůstají z neklidného moře jako ponuří, ostražití strážci chránící Haven ze tří stran proti zuřícím bouřím, které přicházejí od moře. Vlny od nepaměti narážejí na jejich špičatá skaliska a i za nejklidnějších dnů se o ně voda vysoko rozstřikuje. Hrad MacNeilů stojí pevné a neochvějně na podloží z temného čediče a vyčnívá z úbočí útesu jako zaťatá pěst proti burácejícímu moři.

	Hrad je vysoký a elegantní, vystavěný z místního vápence s nezaměnitelným perlovým nádechem. Jeho linie jsou slohově čisté a dokonale funkční, jediným ústupkem pohodlí a přepychu jsou široká skleněná okna. Tyčí se do výše pěti poschodí a je obehnán hradbami s cimbuřím. V uplynulých staletích vzdoroval hrad úspěšně času i živlům, stejně jako nespočetným útokům nepřátel. Často byl poškozen a stejně často opraven, ale nikdy nebyl dobyt. Brilantní práce stavebníků a čarodějů vždy ochránila hrad stejné jako rod, který v něm žil. Ale stejně jako útesy, na nichž stojí, a temné město, na něž shlíží, i hrad MacNeilů má svá temná a krvavá tajemství. V jeho hlubinách se něco pohnulo, něco podivného a strašného, něco, co se konečně zbavilo svých okovů.

	Jestřáb se plahočil po jediné úzké cestičce, plášť těsně ovinutý kolem sebe a hlavu skloněnou proti náporům větru. Tady vysoko na útesu byl vítr divoký a nepříjemně mrazivý. Chomáče trávy se neustále zmítaly v jeho závanech, a kam až oko dohlédlo, nic jiného nerostlo. Vzhledem k síle větru to Jestřába nijak nepřekvapovalo. Cokoliv by mělo tu drzost, aby tady nahoře vystrčilo hlavu ze země, by bylo prvním poryvem okamžitě vyrváno i s kořeny. Trochu zvedl hlavu a zamračeně zjistil, že na něj Rybářka čeká o hodný kus vpředu. Stála na okraji útesu a dívala se na moře. Několikrát se zhluboka nadechl a zase vydechl, aby dostal svůj dech do normálu dřív, než se k ní připojí. Dlouhá cesta do kopce ho vyčerpala a vůbec nestál o to, aby si toho všimla. Jen by se mu posmívala, že není ve formě, a pak by ho nutila k další dietě. Proč všechno, co člověku prospívalo, chutnalo tak mizerně?

	Zastavil se po Rybářcině boku na útesu. Dával si bedlivě pozor, aby mezi ním a okrajem skaliska zůstala bezpečná vzdálenost. Vítr mu rval vlasy a způsoboval, že mu oči začaly slzet. Rybářka se na něj šťastně usmála a rozmáchlým pohybem ruky ho upozornila na nádherný výhled. Jestřáb musel připustit, že to bylo krásné, až to bralo dech. Hluboko pod nimi bušily vlny vztekle do skály a pak se zase váhavě vracely přizdobené bílou pěnou. Nesmírné moře se rozkládalo až k obzoru v nekonečných odstínech modři, zeleně a šedi - žádná plachta nebyla na dohled. Blížila se zima a lodě už vyplouvaly jen zřídka. Na kovově modrém nebi nebyl díky městským meteorologickým ča rodějůai ani mráček a rackové se vznášeli po obloze jako stíny rozhozené nazdařbůh do větru. Jejich ponuré skřehotání bylo s výjimkou vzdáleného burácení příboje to jediné, co rušilo ticho.

	„Poslouchej to moře a racky,“ zvolala Rybářka. „Jsou tak divocí, svobodní. Měli bychom sem chodit častěji, Jestřábe.“

	„Možná, že budeme... takhle v létě. A raději mi říkej Richarde, i když nás nikdo neposlouchá. Nechceme se přece prozradit takhle hloupě.“

	„Jistě. Proč musíme být bratr a sestra? Proč nemůžeme být manželé?“

	„Co já vím. Možná abychom mohli získávat informace od lidí, se kterými budeme flirtovat.“

	Rybářka ohrnula nos. „To přece není tvůj styl.“ „Máš pravdu.“

	„Pohled na moře mě nikdy neunaví. Než jsme odešli ze Severu, nikdy jsem oceán neviděla.“

	„Mně se to taky líbí, Isobel, ale nemůžeme tu zůstat věčně. Čeká nás práce a časuje málo.“

	„Já vím. To jenom že jsme na sebe měli v poslední době tak málo času.“

	„A kdy jsme ho měli?“ „To je pravda. Pojďme.“

	Odvrátili se od moře a vydali se úzkou kamenitou stezkou lemovanou trsy trávy. Hrad se tyčil přímo před nimi, vyzývavě proti nebi, tichý a tajemný. Při své výšce se zdál být nepoměrně stihlý, dokud člověk nepřišel blíž a nezjistil, jak obrovský ve skutečnosti je. Jestřába okamžitě napadlo, jaká úmorná dřina to muselo být natahat na takové místo dostatečné množství stavebního kamene a raději si předsevzal, že už na to nebude myslet. Jen představit si to stačilo, aby z toho člověka rozbolela hlava. Všiml si, že i Rybářka zírá na hrad, a mimovolně zrychlil krok.

	„Pojďme, Isobel,“ řekl. „Nikdo neví, jak dlouho míní Fenris na hradě zůstat. Pokud se rozhodne odejít dříve, než ho dopadneme, Dubois bude bažit po naší krvi. Pravděpodobně doslova.“

	„Nechápu, proč Fenris prostě nepokračoval v útěku,“ prohodila Rybářka a přidala do kroku. „Já bych to tak udělala. Proč si vlastně myslí, že bude na hradě v bezpečí?“ „Čím déle by zůstal venku, tím by bylo pravděpodobnější, že bude přesně lokalizován,“ řekl Jestřáb. „A hrad je dobré místo na to, aby se člověk na nějaký čas ztratil. Není daleko od města, ale zase tak daleko, že by nikoho nenapadlo ho tam hledat. Mne by to nenapadlo rozhodně. Nebýt rady čarodějů, pravděpodobné by byl v bezpečí. A ještě jednu věc si uvědom. Pokud by došlo k nejhoršímu a MacNeilové by se z nějakého důvodu rozhodli jej nevydat, budeme mít zatracený problém dostat ho z hradu. Na to, abychom dobyli jeho hradby, bychom patrně potřebovali armádu a všechny čaroděje z města. Ne, podle mě teď Fenris čeká, až ho vyhledá někdo z jeho lidí a bezpečně ho dostane z Dolních království. Zřejmé někdo, kdo něco takového dělal už v minulosti.“

	„Pořád mi není tak úplně jasné, co budeme dělat, až se dostaneme do hradu,“ řekla Rybářka. „Vždyť vůbec nevíme, jak teď vypadá. Může to být kdokoliv. Mohl se vydávat za přespolního MacNeila stejně jako my, nebo za něčího přítele, nově najatého sluhu... K čertu, já nevím. Ten chlap je koneckonců špion: je zvyklý předstírat, že je někým, kým není. Jak můžeme odhalit někoho takového? S tím případem jsme sotva začali a už vypadá hezky beznadějně. Myslíš, že ho podle něčeho poznáme?“

	„Slabá naděje,“ řekl Jestřáb. „Kdybych s ním zase bojoval, možná bych rozpoznal jeho styl, ale ať se propadnu, jestli můžu každého na potkání vyzývat na souboj. Zvlášť když s sebou nemám svou sekeru. Už jsi viděla ten pitomý

	meč, který mi dali? Jeden odražený výpad, a zlomí se vejpůl. Nejbezpečnější bude, když se ke svému sokovi přiblížím zezadu a omráčím ho jílcem.“ „Tak co budeme dělat?“

	„Totéž, co vždycky, děvče. Klást spoustu otázek, mít oči otevřené a doufat, že vraha znervózníme natolik, že udělá chybu a pokusí se nás zlikvidovat.“

	„Skvělé,“ odtušila Rybářka. „Hrozně ráda dělám terč.“ Mezitím se přiblížili k hradu MacNeilů a oba zmlkli. Mohutná vstupní brána měla jiný odstín bílé než okolní zdivo a Jestřáb pocítil náhlé a velice nepříjemné mrazeni, když si uvědomil, že je vyřezána z jediného kusu leštěné slonoviny. Pokusil si představit velikost zvířete, které mělo takovou kost, ale rychle se rozhodl, že to raději nechce vědět. Radši zatahal za šňůru zvonce a pak on a Rybářka postupně použili železnou škrabku na boty. Teď byli příslušníci Aristokracie a museli dbát na to, jak vypadají.

	Křídla brány s dobře naolejovaným protizávažím se hladce otevřela a odhalila středně vysokého, podsaditého čtyřicátníka oděného v poněkud zastaralých šatech neklamně označujících havenské komorníky. Měl tmavé, zplihlé vlasy, nehybný obličej, který vypadal jako vytesaný z kamene, a kolem sebe šířil ovzduší pochmurné výkonnosti, ke které se výtečně hodil jeho černý kabátec. Formálně se uklonil Jestřábovi i Rybářce a každá jeho úklona byly na palec vykalkulována tak, aby prokázal patřičnou čest panstvu, ale zároveň jim připomněl, že jako vrchní sluha zdejšího hradu má také svá práva. Bylo to mistrovské představení. Jestřáb bojoval s pokušením zatleskat mu.

	„Jsem Richard MacNeil z Dolního Markhamu,“ řekl důstojně. „A toto je moje sestra Isobel. Přišli jsme složit hold nové hlavě rodu.“

	„Samozřejmě, pane a paní. Já jsem Greaves, majordomus hradu MacNeilů. Pojďte prosím dovnitř.“ Ustoupil stranou, aby mohli projít. Tvářil se mírně opovržlivě, patrně proto, že přišli z takového zapadákova, jako je Dolní Markham, ale možná také proto, že tak se majordomové tváří pořád. Jestřáb soudil, že to patří k jejich popisu práce. Vykročil chodbou, jako by mu ten hrad patřil, a Isobel, která do něj byla zavěšena, se skromně usmívala. Takový úsměv jí vůbec neslušel, ale Jestřáb nemohl neobdivovat úsilí, které do něj vkládala. Greaves za nimi zavřel bránu a Jestřábovu citlivému sluchu neunikl zvuk těžkých závor, jež zapadly na své místo. Bylo možné, že to na hradě MacNeilů bylo jen běžné bezpečnostní opatření... nebo k tomu teď měli zvláštní důvod. Sundal si plášť a zjistil, že majordomus už čeká, aby ho od něj vzal. Také Rybářka podala Greavesovi svůj plášť a tázavě pozvedla obočí.

	„Jste tu jediný sluha, Greavesi? Není přece na majordomovi, aby bral hostům pláště. Nemáš pod sebou iiůaé služebné?“

	Zatímco Greaves věšel pláště na stěnu u dveří, výraz v jeho tváři se nijak nezměnil. „Běda, madam, bojím se, že na hradě MacNeilů je v současné době o služebnictvo nouze. Normálně čítá domácnost dvaadvacet sluhů, ale všichni kromě mne před nějakým časem odešli.“ Jestřáb se na něj ostře podíval. „A pročpak?“ „Není na mně, abych vám to řekl, pane. Pokud mne budete vy a mladá dáma následovat, dovedu vás přímo k MacNeilovi. Ten vám jistě rád odpoví na jakoukoliv vaši otázku.“

	Otočil se k nim zády, zdvořile, ale rozhodně, a pak vykročil chodbou do nitra hradu. Jestřáb a Rybářka si za jeho zády vyměnili pohledy, více méně unisono pokrčili rameny a šli za ním. Byli na hradě teprve několik minut, a už vězeli až po uši v otázkách. Co se tu k čertu mohlo stát, že odešli všichni sloužící? A jelikož k tomu došlo nedávno, mohlo

	to mít nějakou spojitost s Fenrisovým příchodem? Majordomus dělal Jestřábovi také starosti. Byl až příliš klidný a zdvořilý. Většina majordomů byli větší snobové než jejich páni a ranila by je mrtvice, kdyby se před nimi jen zmínili, že mají dělat práci obyčejných služek. A tenhle Greaves přiznal, že na hradě MacNeilů vykonává úkoly veškerého služebnictva. Jaké odměny se mu za to může dostat, kromě ponížení?

	Jestřáb v duchu pokrčil rameny. Možná, že Greavesovi šlo jen o větší spropitné, až budou odcházet. V tom případě se přepočítal. Kostymérka je sice vybavila aristokratickým oděvem, ale k jeho opasku nebyl připnut žádný měšec. Veškeré výdaje budou muset pokrýt z mimořádné odměny a ať se propadne, jestli vydají o jediný měďák víc, než bude absolutně nutné.

	Majordomus zavedl Jestřába a Rybářku stylově čistou chodbou do rozlehlé přijímací síně. Pečlivě vyleštěnými okny proudily dovnitř paprsky ranního světla, jež se odrážely od bílého zdiva a dodávaly místnosti rajský nádech. Celý strop byl pokryt jediným uměleckým dílem znázorňujícím hry nymf a pastýřů. Romantickým a mimořádně vkusným způsobem, přirozeně. Všude kolem byly pohovky a pohodlná křesílka, bohatý výběr vín a likérů, stříbrné podnosy s rozličnými druhy studených jídel a všechen jiný myslitelný přepych. Jestřáb se musel hodně přemáhat, aby dokázal předstírat, že ho to nechává chladným.

	Zády k hučícímu krbu stál vysoký, dobře stavěný mladý muž s širokými rameny a mohutným hrudníkem. Nemohlo mu být o mnoho vic než dvacet a kštice neposedných vlasů ho činila ještě mladším. Přesto z jeho postoje vyzařovala jistá důstojnost a moc. Greaves jim oznámil, zeje to jejich hostitel, Jamie MacNeil, nynější hlava MacNeilů. Jelikož stále držel smutek po smrti svého otce, byl oděn v černém, ale jeho šaty měly nejlepší střih a nezaměnitelný styl. Když mu majordomus představil příchozí, vykročil jim vstříc a s oběma se vřele přivítal: Rybářce elegantně políbil ruku a Jestřábovi ji stiskl, silně, ale ne vyzývavě. Pokynul majordomovi, aby je nechal o samotě, a Greaves se uklonil, vycouval z místnosti a zavřel za sebou dveře. Jamie odvedl Jestřába a Rybářku k likérníku, kde se zdvořile zeptal, co si dají. Zdálo se, že je jejich příchodem skutečně potěšen, ale současně vypadal ustaraně, jako by se jeho mysl zabývala ještě něčím jiným.

	„Je od vás hezké, že jste přišli,“ řekl jim. „Měli jste dobrou cestu?“

	„Snesitelnou,“ odpověděl Jestřáb a kývnutím hlavy poděkoval za pití. „Dleli jsme zrovna v Havenu - příšerné místo - a tak jsme se sebrali a vydali se rovnou sem. Ačkoliv vás majordomus v nás vzbudil dojem, že jsme možná přišli nevhod... říkal něco v tom smyslu, že vás opustilo všechno služebnictvo.“

	Jamie MacNeil se slabé usmál, ale Jestřábovi neuniklo, jaké úsilí ho to stálo. „Pouhá menší domácí krize, ale bojím se, že to budeme muset po nějaký čas přetrpět. Prosím, přijměte mé omluvy a snášejte to s námi. Zůstaňte tak dlouho, jak si budete přát: na hradě je dostatek volných pokojů a havenské hostince jsou známé svou nebezpečností.“ „To je od vás velice laskavé,“ řekl Jestřáb. „Vůbec ne, vůbec ne. Řeknu Greavesovi a on přichystá pokoj pro vás i pro vaši sestru.“

	Sáhl po zvonkové šňůře u krbu, ale ještě se jí ani nedotkl, když se dveře otevřely a vešel Greaves. Jestřáb jen zamrkal, ale pak se lehce usmál, když majordomus ustoupil stranou a do pokoje vešly dvě dámy. Greavesovy úklony si ani nevšimly. Jamie se na obě usmál a jeho tvář při tom prozrazovala upřímný cit stejně jako nikoliv zanedbatelné starosti. Zatímco Jamie tiše hovořil s majordomem,

	Jestřáb zamyšleně upíjel víno. Hrad MacNeilů v něm začal vzbuzovat nepříjemný pocit. Něco se tady dělo, něco divného a měl stále silnější podezření, že to nemá nic společného s Fenrisem. Pořádně si lokl vína a přitom si dával pozor, aby měl malíček řádně napnutý. Na druhé straně, mohla to být jen jeho profesní paranoia. Pokud Jamie MacNeil o špionovi věděl, bylo to, že propustil smečku užvaněných sloužících, vcelku rozumné bezpečnostní opatření. Ale podle Greavese odešli sluhové už před nějakou dobou, dříve, než sem Fenris přišel... Jestřáb rychle odsunul podobné myšlenky stranou, aby se jim věnoval později, protože Jamie propustil majordoma a obrátil se opět k němu.

	„Drazí příbuzní, dovolte, abych vám představil svou sestru Holly a tetu Katrinu Dorimantovou.“

	Jestřáb se uklonil a ženy si navzájem vysekly pukrle, Rybářka spíše snaživě než noblesně. Holly MacNeilová byla asi dvacetiletá ohnivá rudovláska, skoro stejně vysoká jako její bratr, ale tak křehce stavěná, jak on byl statný. Jestřábův první dojem byl, že by si to ubohé děvče mělo tu a tam dopřát nějaké to vydatné jídlo. Její bledý obličej byl takřka vychrtlý, ale stále přitažlivý, velké zelené oči mu dávaly nevinný, zranitelný výraz koloucha náhle konfrontovaného se smečkou vlků. Ať už se na hradě dělo cokoliv, bylo jasné, že ona o tom ví. Holly MacNeilová byla stejně jako její bratr oděna v oficiální černi, která v kontrastu s její bledou pletí jen zdůrazňovala dívčinu křehkost. Nabídla Jestřábovi ruku, která se tak chvěla, že ji musel nejprve uklidnit, aby ji mohl políbit. Než ji pustil, konejšivě ji stiskl a krátce se na vyděšenou dívku usmál. Holly a Rybářka se pak objaly. Nebyla v tom žádná vřelost a Holly se své příbuzné dotýkala jen tak dlouho, jak jí to společenská nutnost nařizovala.

	Jamieho teta Katrina Dorimantová byla svým způsobem atraktivní čtyřicátnice s širokým úsměvem a zářivýma

	očima. Na sobě měla dlouhé vínově rudé šaty a dost šperků na to, aby mohla financovat jedno nebo dvě menší válečná tažení. Byla asi tak střední postavy a měla pevné tělo a pohotové, energické způsoby. Když jí Jestřáb líbal ruku, zářivě se na něj usmála a v očích jí na okamžik zajiskřilo. Pak objala Rybářku. I tentokrát to bylo objetí, které skončilo skoro dřív, než začalo, a obě ženy se obdařily chladným hodnotícím pohledem, než se navzájem definitivně zavrhly. Jestřáb potlačil úsměv. Rybářka by si raději měla dávat pozor. Katrina vypadala jako rváč.

	„Vítejte na hradě MacNeilů!“ prohlásila Katrina. „Jsem tak ráda, že jste tady. Už jsme zoufale potřebovali nějakou novou krev. V poslední době tady bylo hrozně smutno, i když nechápu, proč. Drahý Duncan se za svého života nikdy nemračil a jistě od nás nečekal, že budeme plakat a bít se v prsa jen proto, že zemřel.“

	„Ty jsi nikdy nevěřila na slzy a žal, že, tetičko?“ řekla Holly.

	„Samozřejmě, že ne. Člověku z toho natečou oči a udělají se vrásky.“

	„Jste tady kvůli poslední vůli?“ zeptala se Rybářka zdvořile.

	„Vlastně ani ne, má drahá. V současné době se rozvádím se svým manželem, s tím mizerou, a drahý Jamie byl tak laskav, že mi dovolil zůstat zde, než budou vyřízeny veškeré formality.“

	„Původně jsem počítal s několika týdny, tetičko,“ opáčil Jamie dobromyslně. „Jenomže ty už jsi tady pět měsíců.“ „Nepřeháněj, můj milý. Jsou to jen čtyři a kousek.“ „A to jsme jediní hosté?“ zeptal se Jestřáb. „Nemohu uvěřit tomu, že bychom byli jedinými členy rodiny, kteří se přišli poklonit památce bývalé hlavy MacNeilů.“

	„Hostů je více,“ odpověděl Jamie. „V současné době jsou nahoře ve svých pokojích, ale setkáte se s nimi brzy,

	u pozdní snídaně. Teď, když nás opustila většina služebnictva, nedodržujeme příliš úzkostlivě časy jídla. Ale musím říct, že nepřišlo ani zdaleka tolik členů rodiny, jak bychom si přáli.“

	„Proč ne?“ zeptala se Rybářka bez okolků. Tři MacNeilové si vyměnili pohledy. „Zdá se, že jste neslyšeli nic o kletbě rodu MacNeilů,“ řekl Jamie nakonec. „Vlastně mě to ani nepřekvapuje, tam v tom vašem Dolním Markhamu... Nejsme na to zrovna pyšní a s cizinci se o tom nebavíme. Ale jelikož oba patříte k rodině a vážili jste tak dalekou cestu... Kletba je důvodem, proč se tu sešlo jen tak málo členů rodiny, i když čtení poslední vůle pro ně muselo být velkým pokušením. Proto nás opustilo služebnictvo, a proto už nikdo z Aristokracie nepřijímá naše pozvání na hrad MacNeilů. Prosím, posadte se a já vám budu vyprávět o tajné hanbě, která sužuje náš rod. Myslím, že nadešel čas pravdy.“

	Každý si našel nějakou židli nebo křeslo a přitáhli si je ke krbu, kde se rozesadili do půlkruhu. Jamie zůstal tam, kde byl, obrácený zády k ohni. Stál skoro v pozoru, ruce sepjaté za zády, takže ostatní neviděli, jak se mu třesou. Když konečně promluvil, byl jeho hlas tichý a velice nucený.

	„Většina lidí už o kletbě rodu MacNeilů něco slyšela. Jedná se o obludu, která nás pronásleduje už po mnoho generací. Zpívalo se o ní v mnoha písních a stala se i námětem jedné či dvou her. To všechno byly jen romantické výmysly. V naši rodině je tajemství, které se dědí z otce na syna, z generace na generaci.

	Za dávných časů, když se ještě nevedly písemné záznamy, se MacNeilovi, který tehdy byl hlavou rodiny, narodilo dítě. Byl to nejstarší syn, předurčený k tomu, aby se stal pokračovatelem rodu. Bohužel byl také příšerně zohavený. Měli ho zabít hned po porodu, ale můj předek měl příliš měkké srdce. Koneckonců, ta stvůra byl jeho syn. Doufal, že pro něj najde lék. Skoro tenkrát přivedl rod na mizinu, jak se ho pokoušel nalézt, platil doktorům, čarodějům a léčitelům všeho druhu, ale všechno nadarmo.

	Stvůra rychle rostla a nakonec ji museli dát pryč, aby neohrozila životy ostatních. MacNeil za svého příšerného syna převzal plnou zodpovědnost a žádný z ostatních členů rodiny ani služebnictva jej už nikdy neviděl. Když po několika letech stvůra zemřela, všichni si oddechli. Druhý MacNeilův syn se stal nejstarším, takže rod pokračoval dál a všechno se postupné vrátilo k normálu.

	Tohle žádné tajemství není. Mnohé písně, balady a hry se o tom zmiňují a z těchto neurčitých pověstí pochází vše, co se mezi lidmi ví o kletbě rodu MacNeilů. Tajemství, které se v našem rodu předává z otce na syna, je velice prosté. Zrůda nezemřela.

	MacNeil byl nakonec ze svého strašného syna tak zoufalý, že se rozhodl ho zabít, aby osvobodil rodinu od nesnesitelného břemene. Dal mu do pití jed a pak nechal jeho celu zazdít. Tu práci provedl sám se svým druhým synem, protože nechtěl riskovat, že by mohl někdo z řemeslníků nebo sluhů mluvit. A po celou dobu, kdy pracovali s cihlami a maltou, slyšeli, jak zrůda přechází sem a tam po svém vězení. Jed ji nezabil. Stále znova a znova se MacNeil vracel, aby naslouchal u zdi, kterou zbudoval, ale přestože stvůra už nedostávala jídlo ani pití, žila dál. Slyšeli, jak se ve své cele pohybuje a někdy škrábe na zeď.

	Míjely roky. MacNeil zemřel a pak i jeho syn, ale zrůda žila dál. O její existenci nevěděl nikdo až na hlavu rodu a nejstaršího syna, tajemství se předávalo z generace na generaci, vždycky když prvorozený syn dosáhl plnoletosti. A tak to šlo dál po mnoho let.

	Jenomže tentokrát se něco pokazilo. Můj otec předal tajemství nejstaršímu synovi, mému bratru Williamovi. Ale William před třemi týdny zemřel, když spadl z koně, a krátce nato zahynul při pohraniční šarvátce i můj otec. Zemřel dřív, než mě mohl zasvětit do všech podrobností tajemství. Všechno, co vám teď povídám, jsem si poskládal z toho, co jsem po jeho smrti vyčetl z otcových papírů, ale víc sám nevím. Pravděpodobně existují další záznamy ukryté pro případ nouze, ale zatím jsem je neobjevil. Otec by mi nepochybně všechno pověděl sám... ale kdo mohl tušit, že zemře tak brzy...“

	Jamie se náhle odmlčel a jeho hlas se zlomil. Holly rychle vstala a konejšivě svého bratra objala.

	„Tak proto odešli všichni sluhové?“ zeptal se Jestřáb. „Protože tajemství vyšlo najevo?“

	Jamie zavrtěl hlavou. „Krátce po otcově smrti začali sluhové a služky vídat temnou postavu běžící chodbami, buď pozdě v noci nebo časně ráno. Když na ni zavolali, zmizela. Nechal jsem hrad prohledat od věží až po sklepení svými strážemi, ale nenašli jsme nikoho. Pak někdo začal rozbíjet věci. Vázy, sklenice, porcelánové nádobí. Nacházeli jsme křesla a židle rozbité na kusy. Za nocí se ozývaly zvuky; něco, co mohlo být ječeni i podivný smích. Služebnictvo nás začalo opouštět navzdory penězům i zárukám, které jsem jim mohl poskytnout.

	Nezůstali ani moji zbrojnoši. Všichni si mysleli, že na hradě straší duch mého otce. Jenom já jsem věděl, že je tomu jinak. Po všech těch letech se stvůra konečně dostala ven. Součástí tajemství byl očividně způsob, jak ji udržet v jejím vězení, a jelikož já je neznám, nevěděl jsem, co mám dělat... Zatím alespoň nedokázala opustit hrad; o to se postaralo ochranné kouzlo.“

	„Proč jste nezavolal Městskou hlídku?“ zeptala se Rybářka. „Možná by její odborníci dokázali obludu vypátrat...“

	„Ne!“ řekl Jamie ostře. „Tohle je záležitost rodiny a v rodině také zůstane. Pokud by se to tajemství dostalo ven,

	celý svět by věděl, že rod MacNeilů stojí na lži. My všichni jsme potomci druhého syna. Aristokracie by prohlásila, že jsme zradili rodovou linii a dědickou posloupnost, a MacNeilovi by byli zavrženi. Už teď se šíří různé fámy. To proto mi tak málo členů rodiny přišlo vzdát hold.“ „Kdo mimo nás ještě zná tajemství?“ zeptal se Jestřáb. „Pouze Greaves, moji nejbližší příbuzní a ostatní hosté, kteří jsou na hradě.“

	„Ta... obluda,“ řekla pomalu Rybářka. „Pokusila se někomu ublížit?“

	„Zatím ne,“ odpověděl Jamie. „Ale chová se stále více násilnicky. Proč? Chcete odjet?“

	Jestřáb se lehce usmál. „Nic takového. Isobel a já se tak lehce zastrašit nedáme.“

	Katrina se ve svém křesle ošila. „Nemůžu uvěřit tomu, že Duncan všechno tak dlouho tajil. Vůbec jsem netušila... Samozřejmě, že máš pravdu, Jamie. Tajemství se nikdy nesmí dostat ven. Okamžitě bychom byli vyloučeni z nejvyšších společenských kruhů. Obluda se ve dne bezpochyby skrývá v místnosti, která bývala jejím vězením. Pořád ještě nedokážeš určit, kde je?“

	„Bojím se, že ne.“ Jamie se zamračil a zajel si prsty do vlasů. „Hrad je prošpikován tajnými chodbami a dveřmi. Mnohé z nich jsem znal a otcovy zápisky mi odhalily některé další, ale pořád nevím, kde se obluda ukrývá. Vypadá to, že umístění její cely patřilo k tajemství.“

	„To je šílené,“ řekla Rybářka. „Pokud tu byla stvůra zazděna po celá staletí, jak je možné, že ještě žije? Všechno přece potřebuje nějakou potravu...“

	„To nevím,“ odpověděl Jamie. „Ale ať už je ta stvůra jakákoliv, určitě to není člověk. Možná, že nezemřela, protože nemůže...“

	Po dlouhý okamžik nikdo nepromluvil. V nastalém tichu se praskání ohně rozléhalo velice hlasité.

	„Všechno to začalo, protože váš otec nečekaně zemřel,“ prohlásil nakonec Jestřáb. „Jak vlastně zahynul?“ Katrina jej zpražila pohledem. „Vy to nevíte?“ „Slova se často mění, když musí urazit tak dalekou cestu,“ odpověděla Rybářka. „Chceme si být jisti, že známe pravdu.“

	„Napadlo mě,“ dodal Jestřáb pomalu, „jestli na smrti vašeho otce nebylo něco neobvyklého... něco, co by nám mohlo napovědět, jak se právě teď obluda dostala ze svého vězení poté, co tam bezpečně strávila stovky let. Ta místnost přece měla být zazděná. Jak se z ní tedy mohla dostat?“

	„Chápu.“ Jamie přikývl. „Na to jsem nepomyslel. Ale na smrti mého otce nic podezřelého nebylo. Byl zabit u severních hranic, v šarvátce s outremerskými muži. Jako důstojník své hodnosti tam vlastně vůbec neměl být. Ale došlo tam k nějakým nepokojům a můj otec na to chtěl dohlédnout osobné. Táta už byl takový. Nikdy doopravdy nevěřil úsudku ostatních. Takže se ocitl ve špatném čase na špatném místě a byl smeten i s celým svým doprovodem. Obyčejná pohraniční šarvátka. V poslední době je jich plno. Muži umírají každý den jen proto, že se náš král a vládce Outremeru nemohou dohodnout, kde přesně ta zatracená hranice vlastně vede. Dobří mužové umírají pro čáru na mapě... Omlouvám se. Ale někdy není snadné nepodlehnout hořkosti. Otec byl dobrý voják. Zasloužil si lepší konec. Ale nechápu, co by to mohlo mít společného s útěkem obludy.“

	„Přihodilo se tady na hradě něco... neobvyklého předtím, než sluhové začali vidět a slyšet ty věci?“ zeptala se Rybářka.

	Jamie se na okamžik zamyslel. „Nemyslím. Vzpomínám si, že už tehdy jsme měli tak trochu nouzi o služebnictvo. Hodné sluhů se léčilo z nachlazení, ale to se dá v této roční době čekat. Obvykle stačil den klidu a vrátili se zase do práce.“

	„Opravdu si nemusíte dělat starosti,“ řekla Katrina rozhodně, „ujišťuji vás, že tady budete v dokonalém bezpečí. Nic nenasvědčuje tomu, že by se ta stvůra pokusila někomu ublížit. Je to tak, že, Jamíe?“

	„Ano, je to tak. Ale myslím, zeje poctivé, aby všichni věděli, v jaké situaci se nacházejí. Víte, než bude moci být přečtena poslední vůle, musí být hrad na čtyřiadvacet hodin zcela izolován ochranným kouzlem. To je tradice.“ „Chcete říct, že jakmile bude kouzlo aktivováno, nikdo nebude moci po celý den opustit hrad?“ zeptal se Jestřáb. „Bez ohledu na to, co se stane?“

	Vyměnil si s Rybářkou rychlý pohled. „Přesně tak,“ přisvědčil Jamie. „Ale věřte mi, nic se nemůže stát. Kdyby ta obluda chtěla někomu ublížit, už by to udělala. Všechna ta léta věznění ji musela docela zlomit.“

	„Jsem si jista, že máte pravdu,“ řekla Rybářka. „Ale zpočátku jste to přece vědět nemohl. Vlastně to muselo být skutečně hrozné, zvlášť když vás začalo opouštět služebnictvo. Proč jste tu zůstal? Nebylo by bezpečnější hrad vyklidit?“

	„Je to můj domov,“ odpověděl Jamie. „Domov mé rodiny po celé generace. Nenechám se odsud vyhnat.“ Zavládlo rozpačité ticho.

	„Nu což,“ řekla nakonec Katrina skoro vesele. „Když všechno ostatní selže, můžeme vždycky zavolat na pomoc Strážce.“

	„Koho?“ zeptal se Jestřáb.

	Znovu zavládlo ticho a všichni MacNeilové na něj upřeli překvapené pohledy. Jestřáb se v duchu proklel. Samozřejmě měl trvat na důkladném proškolení. Nic je nemohlo

	Í odhalit spolehlivěji než fakt, že on nebo Rybářka nezaberou na nějaký soukromý rodinný žert nebo narážku, a tohle byl zjevně ten případ. Jenže už se stalo. Nezbývalo, než se tomu postavit čelem. S nevinným výrazem se podíval na Katrinu a Jamieho a pntom si všiml, že Holly nevěnuje jejich hovoru sebemenší pozornost. Místo toho měla ve tváři zasněný pohled, jako by se nacházela v nějakém vlastním vnitřním světě. Pak Katrina promluvila a Jestřáb rychle přepnul svou pozornost na ni.

	„Přece jste museli slyšet o Strážci MacNeilů,“ řekla a každé slovo vyslovovala pomalu a pečlivě, jako by hovořila s malým dítětem. „Možná ho znáte pod jiným jménem. Pověst o Strážci patří k našim nejhezčím a nejpříjemnějším. Podle ní má jeden z našich vzdálených předků strašit na hradě a bdít nad bezpečím svých potomků. Zřejmě je to trest za nějaký krvavý zločin, za který se začal kát příliš pozdě, než aby jej mohl odčinit ještě za svého života. Pověst neříká, jaký zločin to měl být.“

	„Tak to s pověstmi většinou bývá,“ odpověděl Jestřáb. „Samozřejmě máte pravdu. Už si vzpomínám. Viděl toho ducha někdo v poslední době?“

	„Nikdo jej neviděl už po celá staletí,“ řekl Jamie. „Přestože by ho rodina mnohokrát potřebovala. Takže se bojím, že je to nakonec přece jen pouhá legenda.“

	„Já v něj věřím,“ prohlásila Holly náhle. „Každý večer se modlím, aby přišel a zachránil mě. Ale on mě nevyslyšel.“

	Všichni se na ni překvapeně podívali. V jejím hlase poprvé zazněla skutečná vřelost a něco, co mohlo být zoufalstvím, Jamie se na ni ustaraně podíval, ale neřekl nic a Holly se zase pohroužila v chmurné ticho.

	Katrina si hlasitě odkašlala. „Tohle by měl být portrét Strážce,“ řekla vesele a ukázala na temný obraz visící nad krbem. „Byl prý pořízen nedlouho před jeho smrtí. Určité je pěkně starý, takže kdo ví?“

	Všichni se podívali na portrét. Barvy za dlouhé roky postupně ztmavly, ale obraz byl stále zřetelný. Ukazoval ponurého, zamračeného muže v středních letech, pohodlně usazeného ve velkém čalouněném křesle. Na sobě měl staré kožené brnění a tvář měl vrásčitou a ošlehanou větrem. Vypadal, jako by se cítil doma spíše v sedle válečného oře, než před rodinným malířem. Šířil kolem sebe atmosféru divoké síly a jeho hustá hříva bílých vlasů a ostrý, zahnutý nos připomínaly Jestřábovi dravého ptáka, kterého cvičí k lovu, ale nikdy ho nezkrotl. Jestřábovi nečinilo žádné potíže vidět v něm muže, který měl na svědomí krvavé zločiny z vášně.

	Když se za nimi náhle otevřely dveře, všichni sebou mimovolně trhli. Vešel majordomus Greaves. Postavil se po straně dveří a oficiálně ohlásil příchod Marka MacNeila a Alistaira MacNeila. Oba muži vešli společně, ačkoliv odstup mezi nimi jasně naznačoval, že se ze své společnosti vzájemně příliš netěší a necítí se v ní pohodlně. Oba se krátce uklonili Jamiemu MacNeilovi.

	Marc byl vysoký a štíhlý, s širokým bezvýrazným obličejem a chladným, neveselým úsměvem. Nehledě na předčasně zřídlé vlasy vypadal na necelých třicet let a šaty podle poslední módy nosil beze stopy elegance, jako by mu na výsledném efektu vůbec nezáleželo. Vyhlížel jako člověk, který vyhledává nejrůznější skupiny a spolky v naději, že se s ním někdo bude bavit. Jeho stisk ruky byl letmý, zato ústa tiskl na Rybářčinu ruku takřka urážlivě dlouho. Jamie jej představil jako dalšího vzdáleného příbuzného, z Horního Markhamu. „Takže jste skoro sousedé,“ dodal a usmál se šťastně na Jestřába a Rybářku. „Jsem si jist, že si budete mít o čem povídat.“ „Skvělé,“ řekl Jestřáb. Marc si opovržlivě odfrkl. „O tom pochybuji. Z Dolního Markhamu ještě nepřišlo nic, co by stálo za zmínku.“ Zavládlo mrazivé ticho. Jestřábova ruka sklouzla k opasku dřív, než si uvědomil, že tam sekeru nemá. Rybářka rychle přiskočila a položila mu ruku na rameno. Marc se ztuhle usmál, skoro jako by se divil, že se Jestřáb uráží nad tak očividnou

	pravdou.

	„Tak dost!“ prohlásil Jamie ostře. „Dokud jsem hlavou MacNeilů já, na našem hradě žádné souboje nebudou. Omluvte se, Marku.“

	„Samozřejmě,“ řekl Marc. „Omlouvám se.“ Tón jeho omluvy zněl jako další urážka. Jestřáb se zamračil ještě víc. Rybářka mu zaťala prsty do ramene. Jestřáb se škrobené uklonil a pak se obrátil, aby se pozdravil s Alistairem MacNeilem. Marc si znovu odfrkl a pak si odešel nalít likér z karafy na stolku. Rybářka si tiše oddechla, pustila Jestřábovo rameno a zhluboka se napila ze své sklenice.

	Alistair potřásl Jestřábovi srdečně rukou a Rybářce ruku políbil ve starosvětském stylu. Na oba dva se přátelsky usmál a úplně tak rozptýlil mrazivou atmosféru, která zavládla po Markově poznámce. „To je od vás hezké, že jste přijeli z takové dálky; v této roční době určitě nebyla cesty z Dolního Markhamu lehká.“

	„Měli jsme pocit, že bychom tady měli být,“ řekla Rybářka. „A vy jste přišel zdaleka?“

	„Docela ano. Jsem další z příbuzných, ke kterým se rodina příliš nezná. Narodil jsem se tady na hradě, ale když jsem byl mladý hoch, vypakovali mě na Rudé pomezí. Přivedl jsem jednu pokojskou do delikátního stavu a k tomu jsem nadělal spoustu dluhů v hazardních hrách. Nepřipadalo mi, že to bylo zase tak strašné, ale někdo potřeboval odstrašující příklad nebo co, a tak jsem se vezl. Ale nemůžu říct, že bych toho litoval. Mohl jsem se vrátit už dávno, ale neviděl jsem důvod. Rudé pomezi je nádherný kraj: překrásné scenérie, skvělá honitba a stálá příležitost k nějaké té pohraniční šarvátce. Slyšel jsem, že právě takhle zemřel Duncan. Zatracená smůla, to tedy ano. Tak či tak, řekl jsem si, že je čas, abych se vrátil a pozdravil novou hlavu MacNeilů. Jsem rád, že jsi mě sem pozval, Jamie. V Havenu to bylo k nevydržení. S tím městem to jde z kopce. Už není ani zdaleka takové, jaké si ho pamatuju.“

	Jestřáb si muže nenápadně prohlížel, zatímco mluvil. Alistair MacNeil byl vysoký a svalnatý, ačkoliv už byl zjevně zralý padesátník. Břicho měl stále ploché, a pokud měl někde nějakou tu libru navíc, Jestřáb ji neviděl. Jeho šaty byly starosvětského stylu, ale prvotřídní kvality a nosil je s mimovolnou elegancí. Ocelově šedé vlasy měl ostříhané nakrátko a měl stejný orli nos a pronikavé oči jako muž na obraze. Alistair si všiml, jak Jestřáb přelétá očima z něj na portrét nad krbem, a suše se zasmál.

	„Jistá podoba tuje, že? Nejste první, kdo si toho všiml. Mně nepřipadá jako špatný typ. Možná trochu moc energie a málo válek, které by ho zaměstnaly.“

	„Jenom ho neglorifíkuj,“ opáčil Marc, který se s velkou sklenicí v ruce také díval na obraz. „Vojáci v jeho časech byli jen placení zabijáci, nic víc. Jejich nadřízeným stačilo jen ukázat jim směr a pustit je z řetězu. Nejspíš zabíjel i ženy a děti, pokud se mu připletly do cesty.“

	„Byly to těžké doby,“ odpověděl Alistair chladně. „Dolní království čelila hrozbám ze všech stran. Minstrelové sice rádi zpívají o cti a slávě, ale znamenalo to prostě být rychlý, nebo zemřít na bojišti. Celá ta sláva byla jen krev a mouchy a vědomí, že zítřek bude stejný. Možná bys to měl taky zkusit ve vojsku, Marku. Pak bys třeba pár věcí pochopil.“

	„Když myslíš,“ opáčil Marc. Pak se odvrátil od Alistaira a zadíval se mrazivě na Jamieho. „Mohu se zeptat, jak

	dlouho ještě budejne muset čekat, než dojde k přečtení poslední vůle? Čím dříve budeme mít ten únavný rituál za sebou, tím lépe. Hrad je na svůj věk bezpochyby okouzlující, ale já mám v Havenu práci.“

	„Už se brzy dočkáš,“ odpověděl Jamie chladně. „Ještě se k nám připojí dva hosté a pak bude podávána snídaně. Myslím, že než se do toho pustíme, přijde všem vhod pořádné jídlo.“

	„Já nemám hlad,“ namítl Maře.

	„Mluvíš jenom za sebe,“ připomenul mu Jestřáb.

	Vtom se otevřely dveře a dovnitř vtrhl bez majordomova ohlášení omšele vyhlížející šašek. Alespoň Jestřáb předpokládal, že to byl šašek. Neviděl jiný důvod, proč by měl muž nosit takový oblek, snad jen pod pohrůžkou okamžité smrti. Po pravdě řečeno, Jestřáb by osobně raději čelil smrtelné hrozbě.

	Nově příchozí byl malý kulaťoučký mužíček sálající nervózní energií. Jeho zářící oči těkaly na všechny strany současně a každého bez výjimky obdaroval úsměvem, a krátká poklona, kterou složil Jamiemu MacNeilovi, byla víc než zdvořilým pozdravem. Určitě už mu táhlo na šedesát, ale jeho šaty se zdály být ještě starší. Svou kariéru zjevně začaly jako pestrý, vesele zbarvený kabátec, ale léty barvy vybledly a nakupily se na nich záplaty - spíše funkčni než ozdobné. A pak si Jestřáb všiml kytary v mužově ruce a srdce mu pokleslo. Jamie se na muže krátce usmál a pak se obrátil ke svým hostům.

	„Přátelé, toto je můj minstrel Robbie Brennan. Je u naší rodiny už skoro třicet let, že, Robbie? Musím na chvíli odejít, tak hostům něco zazpívej: třeba nějakou píseň o otcových slavných činech, abychom uctili jeho památku.“

	Brennan potěšené přikývl, několikrát hrábl na zkoušku do strun a pak spustil svižnou píseň. Postupně zazpíval tři

	písně pojednávající silně zromantizovanou formou o sJavné minulosti Duncana MacNeila. Všechny byly ze stejného soudku, plné skvělých dobrodružství a úniků na poslední chvíli, ale jelikož se minstrel nedokázal rozhodnout, zda byl Duncan svatý muž, nebo válečník, nepřekonatelný milovník, nebo muž plné oddaný své rodině, mely všechny písně společné jediné: byly opravdu hrozné. Špatně napsané, hrané bez stylu, zato s neúměrným nadšením - k tomu všemu Brennanovi ještě scházel hlas. Při jeho zpěvu člověk mimovolně začínal toužit po zvuku nehtů skřípajících po tabuli a celkový dojem nespravil ani minstrelův pobuřující zvyk zvedat nečekaně hlas o celou oktávu, pokud se mu nedařilo správné zazpívat nějakou notu.

	Jestřáb poslouchal první píseň s rukama zaťatýma v pěst. U druhé písně se mu Rybářka musela nenápadně pověsit na ruku, aby zabránila nejhoršímu. Jestřáb příliš nedržel ani na poměrně dobré pěvce a tohle rozhodně nebyl ten případ. Zvlášť je nenáviděl pro jejich podlézavé oslavování hrdinů. Obvykle svůj názor dával najevo tím, že příslušného minstrela prohodil nejbližším oknem. Rybářka, která měla silný pocit, že by se takové řešení Jamiemu nemuselo líbit, pevně svírala Jestřábovu pravici oběma rukama.

	Brennan konečně za doprovodu několika příšerných zvuků dozpíval a více méně elegantně se uklonil svému omráčenému publiku. Ozval se chabý potlesk, vyvolaný nejspíše ulehčením, že už skončil. Jestřáb, na tváři ztuhlý úsměv, skřípal zuby.

	„Zatleskej mu, sakra,“ procedila Rybářka koutkem úst.

	„Na to zapomeň,“ zavrčel Jestřáb. „Když ho povzbudíme, bude chtít začít znovu. A přísahám, že pokud od něj uslyším ješté jedno hej-nony-nu, zarazím mu vlastní prsty do nosu, až mu vylezou z uší.“ Katrina nabídla minstrelovi piti a pak se spolu začali tiše bavit. Po chvíli se do místnosti vrátil Jamie a přistoupil k Jestřábovi a Rybářce. Ujistil se, pe se na ně Brennan nedívá, a pak smutně potřásl hlavou.

	„Není moc dobrý, že? Omlouvám se, že jste to museli přetrpět, ale ode mne se čeká, že budu mít vlastního minstrela. Rodinná tradice a tak podobně. Robbie byl minstrel mého otce a vypadá to, že jsem ho zdědil. Za všechny ty roky se ani o trochu nezlepšil. Táta vůbec neměl hudební sluch, ale rád zpíval a bylo mu jedno, jestli se drží melodie nebo ne. Robbie mu vyhovoval skvěle. Kromě toho, když ještě byli oba mladí, prošli spolu tuctem velkých válečných taženi. Takže je jaksi mou povinností, abych Robbiemu zajistil klidné stáří. Jen bych si přál, abych ho dokázal přimět k odchodu na odpočinek...“

	Ohlédl se, když se dveře opět otevřely a majordomus Greaves ohlásil další dva hosty. Jestřáb vzhlédl rovněž a vzápětí se mu sevřel žaludek, jako by právě uklouzl na okraji propasti. Jednoho z mužů ve dveřích totiž znal, a co bylo ještě horší, ten muž znal kapitána Jestřába. Jamiemu se na tváři objevil široký úsměv a rychle vyrazil, aby hosty přivítal. Jestřáb zaujal tu nejlepší aristokratickou pózu, jako svedl, a odhodlaně se usmál. Nyní se tedy ukáže, jak dobré jeho maskování je.

	Lord Arthur Sinclair se milostivě usmál na Jamieho a vykročil přijímacím sálem, sklenici vína v ruce. Byl malý, sotva pět stop vysoký a obtloustlý, takže vypadal ještě menší, než doopravdy byl. Měl kulatý bezelstný obličej a usmíval se na všechny kolem, ale nejisté modré oči mu dodávaly trochu zmatený výraz. Tento třicátník s rychle řídnoucími světlými vlasy už si dokázal vypěstovat slušnou sbírku podbradků. Každý o něm věděl, že pije jako duha. Neměl žádný talent ani mimořádné schopnosti a díky své rodině ani žádné význačné postavení. Většinu času trávil na večírcích, zatímco mu konzervativnější příslušníci jeho společenské vrstvy temně předpovídali, že to s ním nedopadne dobře. K překvapení všech, sebe nevyjímaje, zdědil rodinné jmění, a protože ho nenapadlo nic lepšího, řekl si, že se s jeho pomocí upije k smrti. Za posledních pár let se mu v tomto sméru podařilo odvést slušný kus práce: vlastně se mu poprvé v životě něco dařilo. Příležitostně zabrousil do politiky, jen tak pro legraci, a chvíli byl i

	členem nechvalné proslulého Pekelného klubu. Tam se s ním také, při práci na případu, setkal Jestřáb. Tehdy byl Sinclair slušně opilý... jenomže to on byl vždycky.

	Rybářka si mezitím všímala druhého návštěvníka. Jamie jej představil lidem shromážděným v místnosti jako Davida Brooka, svého starého přítele. Rybářka o rodině Brooků slyšela stejně jako většina lidí v Havenu; měli dlouhou tradici úspěchů v armádě a diplomatické službě. Vyniknout v jednom z těchto odvětví nebylo zase tak mimořádné, ale vyniknout v obou zároveň bylo prakticky neslýchané. Zvláště pak v Havenu, kde se za diplomatický postup obvykle považovalo připlížit se tajně k nepříteli, když se nedíval. Ale takoví už byli Brookové: odvážní a inteligentní. Smrtelně nebezpečná kombinace.

	David sám byl čilý, podsaditý muž mírně podprůměrné výšky. Věkem už se blížil k třicítce a oblékal se dokonale podle poslední módy - možná maličko křiklavě. Přátelsky poplácal Jamieho po rameni a pak přikročil k zaraženému Jestřábovi, aby si s ním potřásl rukou. Když líbal ruku Rybářce, takřka proti své vůli se usmála. David Brook byl ďábelsky pohledný snědý muž. A věděl to o sobě.

	Potom se s vybranou zdvořilosti omluvil a odspěchal k Holly. Dívka se na něj trochu roztřesené usmála a poprvé toho dne se na její tváři objevil výraz úlevy. Jako by ji část strachu opustila. Spolu s Davidem si začali šeptat a smát

	se s důvěrností starých přátel a jejich hlavy se při tom skoro dotýkaly. Lord Sinclair potřásl Jestřábovi pravicí a políbil Rybářce ruku, neurčitě se na oba usmál a pak se postavil vedle Davida a Holly, mžoural očima jako čerstvě probuzená sova a čekal, až si jej všimnou. Oba mladí lidé po chvíli váhavě přerušili zábavu a Holly sána Sinclaira usmála způsobem, který si většina lidí vyhrazuje pro štěňata, sice roztomilá a zábavná, ale nepříliš čistotná.

	Jamie nabídl Jestřábovi, že mu dolije sklenici, a ten vděčně přikývl. Když si Jamie všiml, že se Jestřáb zajímá o Hollyiny obdivovatele, pozvedl obočí. „Znáte Davida nebo Arthura?“

	„Ne,“ odpověděl Jestřáb rychle. „Ale o lordu Arthurovi jsem slyšel. Pochopil jsem, že se rád napije...“

	Jamie se ušklíbl. „To je, jako byste řekl, že ryba ráda plave. Ale nesmíte věřit všemu, co slyšíte. Pokud Arthura poznáte lépe, zjistíte, zeje to docela slušný muž. On a David vždycky byli přátelé. A Holly s Davidem jsou prakticky zasnoubeni už od svých deseti let. Dětská láska a takové ty věci. A o Arthurovi vám ještě řeknu tohle: je s námi, když se od nás všichni ti takzvaní přátelé odvrátili.“

	„Nebyl by první, kdo našel odvahu na dně láhve,“ opáčil Marc, který se vynořil zdánlivě odnikud. „Pravděpodobně je příliš opilý nebo hloupý, než aby se bál.“

	„Myslíš?“ otázal se Jamie. Jeho hlas zněl zdvořile, ale v očích měl tvrdý výraz.

	Marc si odfrkl. „Znám takové, jako je on.“ „Ne,“ namítl Jamie, „vůbec ho neznáš. A teď, pokud mne omluvíte, půjdu si s Greavesem promluvit ohledně snídaně.“

	Usmál se na Jestřába a Rybářku, krátce pokynul Markovi a odešel. Jestřáb mu to neměl za zlé. Marc byl zřejmě zvyklý jednat s tou necitlivou povýšeností, při které by se i svatému zatínaly ruce v pěst. Rybářka se na Marka zamyšleně zadívala.

	„Vám se lord Arthur nelíbí?“ zeptala se. „Je slabý. Slabost nenávidím. V tomto světě musí být člověk silný, jinak skončí na dně.“

	„Všichni nemůžeme být silní,“ namítla Rybářka. Marc se chladně usmál. „Vy nemusíte. Vy jste půvabná. Vždycky se najde někdo, kdo bude připraven být silný za vás.“

	Otočil se, ignoroval Jestřábův vražedný pohled a pomalu přešel k širokému oknu, odkud se jal pozorovat ranní slunce.

	„Uklidni se,“ řekla Rybářka pobaveně Jestřábovi. „Jsme tu přece jako bratr a sestra, ne?“

	„No tak jsem tedy mimořádně starostlivý bratr,“ odsekl. „Dávej si na něj pozor, Isobel. Vůbec mu nevěřím.“

	„Já nevěřím žádnému z nich, ale chápu, jak to myslíš. Neměj strach; vím, jak si s takovými poradit.“

	Jestřáb se na ni rychle podíval. „Teď jsme příslušníci Aristokracie; pokud dojde na špinavou práci, postarám se o ni já. Ty se soustřeď na to, abys byla stydlivá a roztomilá dáma.“ Rybářka pozvedla obočí a Jestřáb se usmál. „Nebo se alespoň pokus udělat, co bude v tvých silách.“

	Náhle Rybářka varovně trhla hlavou a Jestřáb zmlkl. V příštím okamžiku k nim přistoupila Katrina Dorimantová. Krátkým kývnutím pozdravila Rybářku a pak soustředila veškerou sílu svého úsměvu na Jestřába. Byl to teplý, důvěrný úsměv překypující přísliby a podpořený upřeným pohledem jejích tmavých očí. Jestřáb odpověděl rozpačitým pousmáním, podvědomě se narovnal a vtáhl břicho. Kdyby nebyla nablízku Isobel, mohl by se uvolnit a vychutnat si to, ale teď... Podíval se na svou ženu a ke své úlevě zjistil, že se usmívá, zjevně pobavená jeho rozpaky. Jestřáb se rozhodl, že to raději bude hrát těsně při

	zdi. Na jedné straně si nemohl dovolit ignorovat tetu hostitele, ale na druhé straně, kdyby se Isobel přestala bavit a začala žárlit... Jestřáb v duchu zaúpěl.

	„Jsem tak ráda, že vás tu máme, Richarde,“ prohlásila Katrina mazlivě. \

	„Opravdu?“ opáčil Jestřáb hlasem ani zdaleka ne tak lhostejným, jak by si přál.

	„Ach, ano,“ pokračovala Katrina. „Už jsem se začala bát, že strávím celý týden sama. A já samotu tak nenávidím...“

	„Jsou tu i jiní hosté,“ podotkla Rybářka. Katrina pokrčila rameny a ani na okamžik nespustila oči z Jestřába. „Alistair je příliš starý, Arthur zase příliš tlustý, David má oči jen pro Holly a z Marka mi naskakuje husí kůže. Nelíbí se mi, jak se na mne dívá. Než jste se objevil vy, už jsem si začínala zoufat, Richarde.“

	„Pochopil jsem správně, že... nežijete se svým manželem,“ řekl Jestřáb, který měl pocit, že by měl nějak přispět ke konverzaci.

	„Přesně tak. Můj muž je Graham Dorimant, veličina lokální politiky. Rozvedeme se hned, jakmile získám jeho souhlas.“

	Jestřáb pocítil náhlé nutkání otočit se a začít bušit hlavou do nejbližší zdi. Copak už tenhle případ nebyl dost komplikovaný? Nejen že si musí dělat starosti, jestli ho nepozná Arthur Sinclair, ale teď se ještě ukázalo, že žena, jež mu nadbíhá, je manželka dalšího člověka, který jej zná. Jestřáb a Rybářka se s Grahamem Dorimantem setkali při jednom ze svých předchozích případů, docela nedávno. Pokud o něm Graham mluvil s Katrinou... V hlavě se mu vynořila myšlenka, která ho zasáhla jako ledová sprcha. Jestřáb a Rybářka zapůsobili na Grahama Dorimanta silným dojmem. Bylo docela možné, že své ženě popsal oba kapitány Městské hlídky dostatečně přesně, aby je teď poznala i přes jejich maskování. A pokud tomu tak bylo, existoval lepší způsob, jak je zmást, než začít flirtovat s Jestřa- , bem? Jenže to by znamenalo, že musí mít důvod je mást, takže...

	Otevřely se dveře a vešel Greaves, aby oznámil, že se I v jídelně bude podávat snídaně. Všichni se začali pohybovat směrem ke dveřím a Katrina toho využila a pohotově se zavěsila do Jestřába.

	„To je od vás hezké, že mě doprovodíte ke stolu, Richarde. Budete sedět vedle mne, že?“

	„Vlastně bych se měl posadit vedle své sestry,“ odpověděl Jestřáb, ale ještě než to dořekl, pochopil, jak slabý je to argument.

	„Mně to vůbec nevadí,“ ujistila jej Rybářka pohotově. „Bav se dobře, Richarde.“ Jestřáb ji zpražil pohledem.

	„Bojím se, že snídaně nebude nijak honosná,“ oznámila Katrina, zatímco kráčeli chodbou. „Kuchař odešel před dvěma dny a s ním i celý kuchyňský personál. Ale Greaves s Robbiem Brennanem určitě udělali, co bylo v jejich silách. Alespoň dokud nenajdeme nové služebnictvo.“

	Jestřáb se na ni ostře podíval. „Myslel jsem, že služebnictvo uteklo, protože se bálo toho, co tu vidělo?“

	Katrina se zasmála. „Tohle je Haven, Richarde. Za peníze si tu koupíte cokoliv. Nebude to samozřejmě špičkový personál, ale postačí. Dokud se všechno neuklidní. Ale o čem jsem to mluvila? Už vím: snídaně. Bojím se, že bude jen studená, ale neměli bychom si stěžovat. Je to dobré na linii a cítím, že jsem v poslední době trochu přibrala.“

	Koketně se podívala na Jestřába, zjevné očekávajíc nějaké kavalírské popření. Jestřáb se ještě pokoušel vymyslet odpověď, která by byla zdvořilá a nevtíravá zároveň, když došli do jídelny na konci dlouhé, klikaté chodby. Síň byla impozantní svým pojetím, když už ne rozměry: většinu jí

	zabíral jediný velký stůl, který vypadal, že by se u něj mohlo pohodlně najíst třicet lidí nebo o tucet víc, pokud by se trochu uskrovnili. Bělostný ubrus se napůl ztrácel pod nablýskaným stříbrným servisem a třemi svícny.

	Všichni se rozesadili kolem stolu a Jestřáb s Katrinou skončili na jednom jeho konci, zatímco Rybářka zaujala místo na druhém. Arthur Sinclair se posadil proti němu a Jestřábovi se skoro zastavilo srdce, když se k němu gentleman náhle naklonil a řekl: „Povězte mi... Richarde?“ „Ano.“

	„Richarde... na něco jsem se vás chtěl zeptat. Jak je možné, že máte černé vlasy, zatímco vaše sestra je světlovlasá?“

	„Maminka se lekla albatrosa,“ odpověděl Jestřáb vážně.

	Lord Arthur ny něj vytřeštil oči, pak přikývl a soustředil se zase na svou sklenici vína. Jestřáb se rozhlédl po stole a okamžitě se ho zmocnila panika, když zjistil, že některé součásti příboru vůbec nedokáže zařadit. Začni na vnějších stranách a propracovávej se do středu, řekl si pak a odhodlaně sáhl po nejkrajnější vidličce a noži. Má to hroty, takže tohle bude vidlička... Létacími dveřmi pro obsluhu vešli Greaves a Robbie Brennan s podnosy naloženými studenými masy a umělecky naaranžovanou zeleninou.

	„Až budeš hotov, Greavesi, myslíš, že bys mohl udělat něco s ohněm v krbu?“ zeptal se Jamie. „Zdá se, že je dnes poněkud chladno.“

	„Samozřejmě, pane.“ Greaves pokynul Brennanovi, aby položil tác na stůl a šel se podívat na oheň. Brennan po něm šlehl pohledem, ale nahlas neřekl nic.

	V příštích chvílích se veškerý hovor omezil na pouhé občasné zamumlání, jak si hosté nakládali jídlo na talíře a připravovali se k vážnému zaměstnání, jakým bezpochyby snídaně byla. Jestřáb se na jídlo obořil se značným gustem, ale Marc, který seděl proti němu, se v něm pouze nimral. Jestřába napadlo, že asi patří k lidem, kteří nejsou zvyklí na syté snídaně. Mezitím minstrel požádal Greavese, aby mu pomohl s ohněm. Jestřáb se pousmál. Majordomovi očividně nevadilo, že se musí snížit k tak podřadné práci. Vyčítavě se na Brennana podíval a pak sáhl do komína, aby odtamtud vytáhl něco, co bránilo kouři unikat ven. Ale ať už to bylo cokoliv, nechtělo se tomu ven a Greaves musel zatahat ještě jednou, tentokrát silněji. V příštím okamžiku on i Brennan odskočili se zděšeným výkřikem od krbu - z komína vypadlo lidské tělo a s hlasitým zařinčením dopadlo na rošt. Byl to muž, úplně nahý, umazaný od sazí a naprosto očividně mrtvý. Obličej měl spálený ohněm. Po dlouhý okamžik se nikdo ani nehnul, pak zavládl všeobecný

	zmatek, jak se všichni najednou snažili vyskočit od stolu. Greaves stále ustupoval od mrtvoly, neschopen z ní spustit oči, dokud nenarazil do okraje stolu za sebou. Brennan zůstal stát tam, kde byl, jako by na místě přimrzl. Jestřáb se protáhl kolem nich a poklekl u mrtvoly. Jamie a Alistair stáli za ním, nahlíželi mu přes rameno, ale nejevili nejmenší snahu přiblížit se k tělu víc, než bylo nutné. Rybářka mezitím přistoupila ke krbu a nahlédla do komína - jen pro případ, že by skrýval další ošklivá překvapení. Všichni ostatní se mačkali u opačné strany stolu zmítáni mezi pokušením jít blíž, aby lépe viděli, a touhou rozběhnout se s křikem ke dveřím. Holly měla obličej bílý jako křída a zoufale se držela Katriny. Katrina nepřítomné hladila svou neteř po ruce a přitom natahovala krk, aby jí neuniklo nic, co se bude dít. David a Arthur se rytířsky přemístili mezi obé dámy a mrtvolu. Maře stál vedle nich a fascinovaně zíral na mrtvého muže. Jestřáb se snažil, seč mohl, ignorovat, že mu Jamie a Alistair funí na

	krk, a pustil se do důkladné prohlídky

	mrtvoly. Začal u toho, co zbylo z její hlavy, a pomalu postupoval dolů. Našel mnoho drobnějších ranek a oděrek, které pravděpodobně pocházely od ostrých hran kamenů v komíně, ale nic, co by mohlo být smrtelnou ranou, neobjevil. Když se vrátil k popálenému obličeji, otřásl se odporem. Oči a nos byly pryč a zuby se příšerně šklebily ze spáleného masa. Na hlavě nezůstal jediný vlas a místo uší zbyly jen ohořelé hrbolky. Jestřáb pomalu vdechoval ústy, aby se vyhnul pachu spáleniny. Svého času vídal mnoho mrtvých, často ještě hůře zřízených, ale ve způsobu, jakým byl zabit tento muž, bylo něco znepokojivě chladnokrevného a promyšleného. Konečky prstů se opatrně dotkl jeho ramene. Maso bylo na dotek studené a už se začaly objevovat tmavé skvrny vzniklé přemístěním krve do níže položených částí těla. Mrtvola tedy byla už nějaký čas v komíně. Možná přes noc. Jestřáb zkusil krk, ale nezdálo se, že by byl zlomený. Jemně ohmatal mužovy paže a zjistil, že se dají v loktech lehce ohnout, což znamenalo, že posmrtná

	ztuhlost ještě nenastala, nebo už přešla. Jestřáb se zamračil. Pravděpodobně by se z toho dalo usoudit, jak dlouho je muž po smrti, ale v takových věcech se nevyznal. K tomu měli soudní čaroděje. Rozmrzele vzhlédl a zjistil, že Jamie MacNeil mezitím přidřepl po jeho boku. Alistair se nakláněl přes něj a jednou rukou se mu opíral o rameno. „Jak myslíte, že zemřel?“ otázal se Jamie klidně. „Těžko říct,“ odpověděl Jestřáb. „Žádnou skutečně smrtelnou ránu jsem nenašel, jenom ty popáleniny na obličeji.“ „Odporná smrt,“ zabručel Alistair. „Jednou jsem se setkal s kmenem divochů, kteří své zajatce zabíjeli právě tak: pověsili je za nohy nad otevřený oheň, až se jim mozek uvařil v hlavě. Odporné.“

	„Nemyslím, že tohle byl takový případ,“ řekl Jestřáb pomalu. „Podívejte se na temeno jeho hlavy.“ Opatrně nadzvedl hlavu mrtvého muže z podlahy, aby si ji mohli pro hlédnout. „Obličej je dokonale zničený, ale temeno bylo ohněm sotva zasaženo. Myslím, že někdo strčil toho chudáka tváří do ohně a pak ho tam držel tak dlouho, dokud nezemřel.“

	„Bohové!“ Jamie najednou vypadal, jako by měl každou chvíli zvracet. Křečovité zavřel oči a odvrátil se.

	„Nikde nevidím žádné známky zápasu,“ prohlásila Rybářka, jejíž hlas se dutě ozýval z nitra krbu. Pak se narovnala a oprášila si saze z vlasů a ramen. „Řekla bych, že už byl mrtvý, když ho vrah vtlačil do komína.“

	Vykročila směrem ke skupině kolem mrtvoly, ale Alislair rychle vyskočil a zastoupil jí cestu. „Dál už nechoďte^ má drahá. Prosím, jděte k ostatním. To není pohled pro mladé dámy, jako jste vy.“

	Rybářka se jej chystala ironicky zeptat, jestli mu víc leží na srdci zranění mrtvého muže, nebo skutečnost, že je nahý, ale pak zachytila Jestřábův pohled. Okamžitě se rozpomněla, že je jen křehká květinka z luhů Aristokracie a ne otrlý kapitán Hlídky, a váhavě se připojila k ostatním ženám. Konejšivě objala Holly kolem chvějících se ramen a pozorně poslouchala, co o mrtvole říkají jiní.

	„Tušíte, kdo to je? Nebo spíše byl?“ zeptal se Jestřáb Jamieho.

	MacNeil se znovu podíval na mrtvé tělo před sebou. V obličeji byl velice bledý, ale pohled měl pevný a ani hlas se mu netřásl. „Ať už je to kdokoliv, tady neměl co pohledávat. Poslední sluha odešel před dvěma dny a všichni hosté jsou teď v této místnosti.“

	„Možná se jeden ze sluhů vrátil,“ nadhodil Alistair. „Ne tak, aby o tom Greaves nevěděl, a ten by mi to oznámil.“ Jamie pomalu zavrtěl hlavou. „Nedává to žádný smysl. Nikdo se nemohl dostat přes ochranná kouzla, aniž bychom o něm nevěděli. To je nemožné. A kromě toho: kdo by toho člověka zabil... a navíc takhle? To je šílené!“ Alistair pevně sevřel Jamieho rameno. „Uklidni se, příteli. Teď se nesmíš sesypat. Jsi hlava MacNeilů a ostatní očekávají, že je povedeš. Na hradě se volně potuluje vrah a my ho musíme najít. Dřív než znovu udeří.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Jestřáb. „Je to velice ošklivá záležitost, Jamie. Raději bys měl zavolat Městskou hlídku.“

	„Ne!“ odsekl Alistair ostře. „Tohle je záležitost rodiny. Svoje špinavé prádlo nepereme na veřejnosti.“

	Jestřáb se postavil a podíval se na Alistaira. „Ve kterém století si myslíte, že žijeme? Z něčeho takového nemůžete Městskou hlídku vynechat. Tady je řeč o vraždě a ne, jestli někdo zbouchl komornou. Nejlepší, co můžeme udělat, je vypadnout odsud, zavolat Hlídku a střežit všechny únikové cesty, dokud tu neskončí. Ať vraha najdou oni - jsou to odborníci.“

	„Bojím se, že tak jednoduché to není,“ odpověděl Jamie a také vstal. „Už jsem aktivoval poslední ochrany. Udělal jsem to právě před chvíli, abychom mohli začít se čtením poslední vůle. Nemohl jsem tušit... Ochranné kouzlo bude působit čtyřiadvacet hodin. Tak bylo navrženo. Je mi líto, ale nedá se s tím nic dělat. Nikdo z nás nemůže z hradu odejít.“

	David Brook vytřeštil na Jamieho nevěřícně oči. „Chceš říct, že jsme tu uvězněni s vrahem? Že ať se stane cokoliv, nemůžeme ven?“

	„Ano,“ odpověděl Jamie. „Bojím se, zeje to tak.“ Pak se odmlčel a podíval se na Jestřába, který zamyšleně zhlížel na mrtvé tělo na zemi. „Co se děje, Richarde?“

	„Jenom mě napadlo, proč se asi vrah zdržoval s tím, že svou oběť svlékl donaha. Předpokládejme že nechtěl, abychom zavražděného identifikovali. To ale znamená, že alespoň jeden z nás by ho poznal. To by také vysvětlovalo ten spálený obličej.“

	Nastala krátká odmlka, kterou přerušila Rybářka. „Je tady ještě něco. Mrtvola byla vtlačena hezky hluboko do komína. Ať už toho muže zavraždil kdokoliv, musí být pořádně silný. Nacpat bezvládné tělo nohama napřed do komína přece nemůže být nijak snadné.“

	Holly tiše zasténala a několik dalších hostů se na Rybářku podívalo zvláštním způsobem.

	„Ten člověk musel být šílený,“ prohlásil David. „Šílenci bývají nadáni neuvěřitelnou silou, ne? Alespoň se to tak říká.“

	Alistair si významně odkašlal. „Děkujeme, že jste se s námi podělila o svůj nápad, Isobel, ale skutečně si myslím, že byste měla vy i ostatní dámy odejít. Tohle není nic pro vaše něžná ouška.“

	„Ne!“ namítl Jestřáb rychle. „Nechci, aby kdokoliv od^ cházel z místnosti. Pokud nemá v úmyslu udělat ze sebe snadný cíl příštího vrahova útoku. Dokud nezjistíme, co se tady stalo, měli bychom se raději držet pohromadě. V množství je bezpečí.“

	Jamie se na něj překvapeně podíval. „Mluvíte, jako byste už měl s podobnými věcmi zkušenosti, Richarde.“ To, že jej oslovil jménem Richard, připomnělo Jestřábovi, jako kdo tady vlastně je. Pokrčil rameny. „V jednom z hostinců, ve kterých jsme cestou sem s Isobel spali, došlo k vraždě. Později jsem o tom hodně přemýšlel a napadla mne spousta rozumných věcí, které jsem tehdy měl udělat. Ale vy jste hlava MacNeilů, Jamie, a tohle je váš dům. Vy rozhodněte. Nechci si přisvojovat vaše postavení.“

	„Nebuďte hlupák,“ opáčil Jamie. „Pro mne je to všechno naprosto nové. Pokud máte nějaký nápad, co bychom teď měli dělat, řekněte nám ho.“

	„Dobře. Pro začátek myslím, že bychom se měli vrátit do přijímacího sálu. Tělem bychom asi neměli hýbat a někteří z nás se nemohou soustředit, když leží přímo před námi.“

	„Chcete říct, že bychom měli nechat mrtvolu tady?“ otázal se Robbie Brennan.

	„Proč ne?“ odpověděl Alistair. „Nikam nám neuteče.“ „Alespoň ji přikryjte,“ řekla Katrina stísněně. „Dopřejte tomu ubohému muži trochu posmrtné důstojnosti.“

	„A čím ho máme přikrýt?“ zeptal se Marc. „Bojím se, že jsem si s sebou na snídani nevzal rubáš.“

	„Možná by někdo mohl přinést z předsíně plášť,“ navrhl David.

	„Ne!“ zvolala Holly. „Slyšeli jste Richarda; není bezpečné, aby někdo odcházel sám.“

	„Takhle jej tady nechat nemůžeme!“ zopakovala Katrina hlasem hraničícím s hysterií. „Musíme ho přikrýt, jak se na nebožtíka sluší!“

	Rybářka uchopila nádherný bílý ubrus, který pokrýval stůl, a prudce jim škubla. Jídlo, porcelán, příbory i květiny se rozlétly na všechny strany. Svícny se zřítily a proudy rozlitého vína tekly přes okraj stolu. Konečně se Rybářce podařilo ubrus uvolnit a jediným energickým pohybem jej přehodila přes ležícího muže. Jamie mlčky zíral na tu spoušť a pak se překvapeně podíval na ženu, která ji způsobila. Rybářka se na něj usmála.

	„Tak můžeme už odsud konečně vypadnout?“ zeptala se. „Tohle místo mě znervózňuje. Kromě toho se potřebuju napít něčeho pořádného a všechen ten dobrý koňak zůstal v přijímacím pokoji.“

	Jestřáb měl co dělat, aby se nerozesmál. Tušil, že Rybářka nedokáže hrát roli skromné mladé dámy příliš dlouho. Vlastně by měl být vděčný, že ještě nikoho neuhodila. Hlasitě zakašlal, aby soustředil pozornost zpátky na sebe. „Pokud se máme přesunout, udělejme to. Když nic jiného, budeme se moci v přijímacím pokoji cítit bezpečněji.

	Ubránit ho by bylo mnohem snadnější než jídelnu. Na můj vkus má příliš mnoho dveří.“

	Alistair souhlasně přikývl. „To máte pravdu, příteli. Přijímací síň má jen jediný vchod a ten můžeme v případě nutnosti zabarikádovat.“

	Katrina mimovolně pozvedla ruku k ústům a oči se jí rozšířily. „Chcete říct, že by nás vrah mohl napadnout?“ „Možné to je,“ přisvědčil Jestřáb. „Zatím ještě nevíme, s kým tady vlastně máme co do činění.“

	„Myslím, že k obavám není důvod,“ namítl Marc. „Mluvíme tady o jediném muži, ne o celé armádě. Pokud by došlo k nejhoršímu, je nás tady dost, abychom se ubránili.“

	„To by nemuselo být tak jednoduché,“ namítl Jamie pomalu. „Tu vraždu může mít na svědomí jen jediný člověk. Zrůda. Po všech těch letech se dostala ven a teď se chce pomstit. Pomstít na rodině, která ji zaživa zažcISa.“' V místnosti zavládlo ticho. Muži i ženy se dívali jeden na druhého a atmosféra zhoustla napětím. Jestřáb mladého MacNeila v duchu proklel. Také si už domyslel, že vrahem byla nejspíš stvůra, ale chtěl, aby byli všichni v bezpečí v přijímacím pokoji, než jim to řekne. To poslední, co teď potřebovali, byla panika. Znovu si odkašlal a všechny oči se okamžitě obrátily na něj.

	„Tohle můžeme prodiskutovat později,“ řekl rozhodně. „Teď se soustřeďme na to, abychom se všichni dostali v pořádku do přijímacího pokoje.“

	„Co vám dává právo všem nám tady rozkazovat?“ zeptal se Marc. „Proč bychom vás měli poslouchat?“

	„Protože to, co říká, dává smysl,“ odpověděl mu Jamie. „Dobře, Richarde, podívejme se na chodbu a přesvědčme se, že vzduch je čistý.“

	Oba muži došli k hlavním dveřím, pootevřeli je a pak postupně opatrně vyhlédli na chodbu. V jasném ranním

	světle se nic nehýbalo a těch několik stínů, které tam viděli, nemohlo skrývat nic strašného. Jamie se podíval na Jestřába. „Jak to chcete udělat, Richarde?“

	Jestřáb se zamračil. „Za prvé, všichni muži tasí své meče. Jen tak pro všechny případy. Já půjdu první, pak vy s Alistairem. Ženy se budou držet za námi a ostatní muži nám budou krýt záda.“ Ohlédl se po hostech shromážděných v jídelně a povzbudivě se na ně usmál. „Není důvod dělat si zbytečné starosti. Prostě jen podnikáme rozumná bezpečnostní opatření, to je vše.“

	Nikdo z nich se netvářil zvlášť přesvědčeně. Jestřáb si povzdechl a přestal se usmívat. Stejně vždycky dosáhl víc přísným výrazem ve tváři než úsměvem. Pohledem požádal Jamieho o podporu a hlava MacNeilů okamžitě začala organizovat odchod s pečlivě vyváženou směsicí taktu a autority. Jestřáb spokojeně přikývl. Jamie se vyznal; tato zvláštní směs arogance a šarmu byla známkou pravé Aristokracie.

	Když procházeli chodbou, Jestřáb zvolil pomalý krok - většina hostů byla tak vyděšená, že by se při prvním šustnutí bezpochyby dali na panický útěk. A tak by mohla začít skutečná pohroma. Jakmile by lidé začali zmateně pobíhat po hradě, stvůra by si mohla nerušené vybírat své oběti bez nebezpečí, že bude odhalena. Proto Jestřáb kráčel pomalu, rozvážně a bedlivě nahlížel za každý roh, kolem kterého měli zahnout. Naštěstí měl cit pro orientaci. Na rozdíl od Rybářky. Ta často zabloudila, i když hledala záchodek v neznámé hospodě.

	Chodba jako by byla poněkud jiná, než když jí šli posledně. Sotva nechali okna za zády a museli se spoléhat na nástěnné lampy, světlo znatelně zesláblo. Stíny potemněly a zvětšily se a nebylo nic těžkého představit si, že v nich na ně číhá něco zlovolného a krutého. Každé dveře,

	které míjeli, představovaly potenciální hrozbu, každý roh potenciální past. Ticho, rušené pouze šouravými zvuky nohou na vyleštěné podlaze, se zdálo významné a zlověstné. Jestřáb potěžkal lehký soubojový meč a přál si více než kdy jindy, aby u sebe měl svou sekeru.

	Zuřivě se mračil a uvažoval, co dál. Když byli s Rybářkou uvězněni se skupinou hostů a vrahem posledně, nedopadlo to nejlépe. Nakonec se jim podařilo vraždění zabránit, ale příliš mnoho nevinných to zaplatilo životem. Jestřáb se zamračil ještě více. Ať se propadne, jestli dopustí, aby se situace opakovala. Náhle sebou trhl a pozvedl meč, když se někdo objevil po jeho boku - ale byl to jen Alistair.

	„Jen klid, mládenče, to jsem já. Rád bych vám pogratuloval, jak skvěle zvládáte situaci. Určitě máte zkušenost z armády, že?“

	„Vlastně ani ne,“ přiznal Jestřálf „Jsem si vědom, že není na mně, abych se ujímal velení a rozdával rozkazy, ale všichni ostatní jsou příliš rozrušení a některé věci je zkrátka třeba udělat. V jídelně jsme nebyli v bezpečí.“

	„Mně to vysvětlovat nemusíte, mládenče. Já se na hradě necítil ve své kůži, hned když jsem sem přišel. Tohle místo je příliš... tajemné. Ale skutečně si myslíte, že by ta zrůda mohla být nebezpečná? Vždyť je to jen jeden muž.“

	Jestřáb se nešťastně zamračil. „Já nevím. Každopádně je to hádanka a já nemám hádanky rád. Když se nad tím zamyslíte, je velice nebezpečný, protože nezapadá do žádného normálního schématu. K většině vražd dojde mezi lidmi, kteří se navzájem znají, kvůli prospěchu nebo v náhlém vzedmutí vášní. Ale my máme co do činění s někým, kdo strávil celá staletí v izolaci, jeho nenávist a šílenství se rok od roku stupňovaly a vybrušovaly. Může udělat cokoliv a z jakéhokoliv důvodu, což jinými slovy znamená, že nemáme šanci vydedukovat jeho další kroky. Jediné,

	co nám zbývá, je získat na svou stranu všechny výhody a čekat.“

	„Velice rozumné,“ řekl Alistair. Zamyšlené se podíval na Jestřába. „Neberte to jako urážku, Richarde, ale zdá se, že toho o vraždách a vrazích víte neobyčejně mnoho. Vadilo by vám prozradit mi, kde jste ke svým znalostem přišel?“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Jestřáb a při tom horečnatě přemýšlel. „V Dolním Markhamu není mnoho příležitostí k zábave, a proto hodně čtu. Zločin mě fascinuje. Zvláště vraždy. Tak si čtu o nich. Většinou.“

	Alistair na to neřekl nic, jen přikývl a vrátil se k Jamiemu. Jestřáb si povzdechl. Nejspíš to nebyla nejlepší odpověď, ale improvizace nikdy nebyla jeho silnou stránkou. Pokud nešlo o boj. Bude si muset začít dávat větší pozor. Aby případ vyřešil, musí uvažovat jako příslušník Městské hlídky, ale nemůže si dovolit tak jednat. Kdyby se Jamie dozvěděl, že odhalil nejtemnější rodinné tajemství cizinci, a ještě k tomu kapitánovi Městské hlídky...

	Když zahnuli za poslední roh a šťastně dosáhli přijímacího pokoje, všichni si ulehčené oddechli. Jestřáb byl uvnitř první a rychle se přesvědčil, že je místnost bezpečná. Pak pokynul ostatním, aby vešli, a jal se zkoumat dveře z hlediska zajištění. Závory neměly, a tak se spokojil s tím, že kliku zapřel židlí. Dlouze a vyčerpaně si oddechl, jak z něj něco z nastřádaného napětí konečně spadlo. V situaci, jako byla tahle, nebylo snadné postarat se o sebe, ale dohlížet navíc na houf civilistů, z nichž polovina se lekala vlastního stínu, bylo takřka nad jeho síly. Všichni už se mezitím rozdělili do menších skupinek podle toho, komu kdo nejvíce důvěřoval. Jamie a Alistair spolu tiše rozmlouvali a přitom si hojně pomáhali živou gestikulací. David Brook a lord Arthur se snažili pomoci Katrině uklidnit Holly, která se strachem celá chvěla. Marc stál vedle nich,

	v ruce Hollyinu sklenici, obličej klidný a nevzrušený jako vždy. Jestřáb si ho chvíli prohlížel a pak se zamyšleně zamračil. Marc snášel napjatou situaci nejlépe ze všech. Kdyby se věci začaly vymykat kontrole, mohl by z něj být cenný spojenec. Jakkoliv k tomu muži měl své výhrady, nervy měl ze železa. Jestřáb se rozhlédl a jeho pohled spočinul na Brennanovi a Greavesovi. Oba stáli trpělivě nedaleko od Jamieho a Alistaira a čekali na rozkazy. Rybářka přistoupila k Jestřábovi a v každé ruce měla jednu sklenici koňaku. Jestřáb tu svou přijal s povděkem.

	„No?“ zeptala se Rybářka. „Co si o tom myslíš? Co se to tady, k čertu, děje?“

	Jestřáb pokrčil rameny. „Tvůj názor je stejně dobrý jako můj. To málo stop, které máme, vede hned tuctem různých směrů současně. Cestou sem jsem o tom trochu přemýšlel a podařilo se mi snížit počet možností na tři základní. První a nejzjevnější je, že stvůra skutečné uprchlá a přešla od rozbíjení nábytku k vraždění lidí. To ovšem nevysvětluje, kdo je ten mrtvý cizinec, nebo^íroč si zrůda vybrala jako první oběť právě jeho a ne někoho z nás.

	Druhá možnost je stejně očividná: všechno to má něco společného se špionem Fenrisem. Možná, že ten mrtvý byl jeho spojka a někdo ho zabil, aby zabránil jejich setkání. Nebo mrtvola patří přímo Fenrisovi a zabila jej spojka, protože selhal. To by vysvětlovalo, proč měl spálený obličej - takto bychom se nikdy nedozvěděli, kdo Fenris doopravly byl.

	A konečně je tu možnost číslo tri: někdo v této místnosti je vrah a toho muže zabil z osobních důvodů, které nijak nesouvisejí ani s Fenrisem ani se zrůdou.“

	„Skvělé,“ řekla Rybářka. „Přesně tohle jsme potřebovali. Jako by ten případ nebyl už tak dost komplikovaný, teď tu máme ještě tajemnou vraždu. Skvělé. Prostě skvělé.

	No dobře, co budeme dělat? Přiznáme se, kdo jsme, a převezmeme velení?“

	„Zbláznila ses?“ vyskočil Jestřáb. „Trest pro člověka, který se neoprávněně vydává za příslušníka Aristokracie, je smrt rozčtvrcením, na to jsi zapomněla? Kromě toho, nemůžeme si dovolit odhalit se, dokud nebudeme mít nějaké vodítko, kdo z těchto lidí je Fenris. Naše rozkazy zněly zabránit Fenrisovi v útěku za každou cenu. Budeme muset udělat, co je v našich silách, aniž se odhalíme, a všechny nápady si prozatím necháme pro sebe.“

	„To nebude nijak těžké,“ opáčila Rybářka. „Nemám ani tolik nápadů, abych z nich vytvořila chovný pár.“

	„Tak to jsi zřejmě vůbec nedávala pozor. Teď už například víme, že nám Alistair lhal ohledně místa, odkud přichází.“

	„Opravdu?“ Rybářka si jej přísně změřila. „Už se zase vytahuješ, Richarde. No dobře, co mi uniklo tentokrát?“ Jestřáb se nemohl ubránit úsměvu. „Podle toho, co nám Alistair řekl, pochází z Rudého pomezí. Vyjadřoval se o tamější krajině skoro básnicky a pochvaloval si, jak je tam skvělá honitba. Ale v Rudém pomezí jsme přece byli, když jsme před sedmi lety putovali do Havenu. Posledních osmdesát let tam měli neustálé záplavy. Ještě dnes je většina půdy pod vodou. Tu a tam se tam dají docela dobře chytat ryby, ale lovit zvěř v žádném případě. Také nám vyprávěl, jak se účastnil pohraničních šarvátek, ale díky záplavám tam dole už léta vládne mír. Vlastně by se dalo říct, že je to dnes nejbezpečnější hranice Dolních království. Ale Alistair to nevěděl. Zajímavé, že?“

	„Velice,“ odpověděla Rybářka. „Ale jak je možné, že ho neodhalili ostatní?“

	Jestřáb pokrčil rameny. „Rudé pomezí je daleko odsud a neleží zrovna v centru pozornosti vyšších vrstev. Pro

	většinu lidí tady je to nejspíš jenom jméno. A s tím Alistair pravděpodobně počítal.“

	„Mám tady ještě jednoho adepta na naši zvýšenou pozornost,“ řekla Rybářka. „Katrina. Pořád je ještě provdána za Grahama Dorimanta, který se silně angažuje v místní politice. Jelikož se rozešli a očividně ne v přátelském duchu, je docela dobře možné, že se zapletla s nepřáteli, aby se svému manželovi pomstila. Mohla by být Fenrisovou spojkou. Na hradě už je nějakou dobu a to by mohlo vysvětlit, proč se Fenris ukryl právě tady.“

	„Ale pokud se už setkal se svou spojkou, proč ještě neodešel?“

	„Možná čeká, až mu zařídí bezpečnou cestu ven.“ „Přibrzdi trochu,“ řekl náhle Jestřáb. „Je tady ještě jedna možnost a divím se, že nás nenapadla dřív. Co když tím mrtvým byla Fenrisova spojka? Mohl Fenrisovi vyhrožovat, že ho předá spravedlnosti, aby zabránil odhalení větší části nepřátelské špionážní sítě. Fenris musel vědět, že mu nebezpečí trestujťhrti hrozí i v případě, že patří k Aristokracii. Mohl svou spojku zabít, aby se zachránil, a pak tělo ukryl, aby získal čas.“

	„Správně,“ přikývla Rybářka. „Ale čekal příliš dlouho a Jamie mezitím aktivoval ochrany. Musíme ho odhalit do rána, Jestřábe, protože jinak nám uteče, jakmile přestane ochranné kouzlo působit.“

	„Isobel, mohla bys mi prosím tě říkat Richarde? Víš přece, že i stěny mají uši, zvlášť v takovéto situaci!“

	„Promiň. Ale pokud je naším vrahem Fenris, znamená to, že můžeme přestat mařit čas pátráním po nějaké imaginární vraždící stvůře. Jaký máme vlastně důkaz, že nějaká zrůda existuje - myslím kromě Jamieho vyprávění?“

	Jestřáb pokrčil rameny. „Svého času už jsme viděli podivnější věci.“ Na druhé straně místnosti se Jamie díval skoro prosebné na Alistaira. „O Richardovi a Isobel si můžeme promluvit později, Alistaire. Teďse musíme postarat o mnohem důležitější věci. Co mám dělat s tou vraždou? Jsem MacNeil, hlava rodiny. Všichni čekají, že si budu vědět rady, a já nevím, co mám dělat!“

	„Pro začátek se uklidni,“ opáčil Alistair ostře. „Propadat hysterii nám nepomůže. Podívej se na to logicky. Teď, když víme, že zrůda vraždí, je nejdůležitější najít ji dřív, než udeří podruhé. Což znamená, že musíme vypátrat její tajnou celu. Prohledáme hrad od věží až po sklepy a soustředíme se na tajné chodby a skryté dveře. Jestli se stvůra ze svého vězení dostala, musí tu být nějaká cesta. Abychom ušetřili čas, měli bychom se rozdělit do dvou skupin. Já povedu jednu a ty druhou. Domluveni?“

	„Ano. Domluveni.“ Jamie se dvakrát zhluboka nadechl a promasíroval si prsty kořen nosu. Zdálo se, že to pomohlo. Panika, která ho ochromovala, se pomalu začala rozpouštět - konečně měl nějaký cíl, na který se mohl soustředit. Krátce se usmál na Alistaira a rozhlédl se po místnosti. „Nemá smysl, abychom šli všichni. Ženy budou bezpečnější tady.“

	„Raději tady necháme i lorda Arthura.“ Alistairův hlas zněl klidně, ale výraz v jeho tváři byl neústupný. „Opilcům se nedá ve vypjatých situacích důvěřovat. Co David Brook? Je to dobrý chlap?“

	„Ten nejlepší,“ odpověděl Jamie. „Umí to s mečem, je chladnokrevný a pro strach má uděláno. Vždycky ví, co má dělat. Svěřil bych mu vlastní život. Vezmeme s sebou i Greavese. Na toho se také můžeme plné spolehnout. Co se týče Robbieho Brennana... je to silný muž a zamlada byl s mečem zatraceně dobrý, nebo to alespoň táta říkal. Jenomže to už je hodně dávno.“

	„Jednou voják, navždy voják,“ opáčil Alistair. „Staré instinkty se nevytratily, potřebují jen příležitost, aby zase vyplavaly na povrch.“ „Když myslíš. Co Maře?“

	Alistair se zamračil. „Je v pořádku, to ano, ale nejsem si jist, jestli bych mu věřil, kdyby mi měl krýt záda. Ale jako typ, který se pod tlakem zhroutí, mi nepřipadá. Takže zbývá Richard. A víš, co si o něm myslím...“

	„Mně připadá docela spolehlivý,“ namítl Jamie. „Trochu nemotorný a maličko buran, ale tohle je koneckonců jeho první návštěva velkého města. A to on nás všechny zorganizoval, když všichni ostatní ztratili při pohledu na mrtvolu hlavu.“

	„Přesně tak,“ řekl Alistair. „Svého času jsem viděl spoustu nejrůznějších mrtvol, ale i tak, to, co zbylo z obličeje toho nebohého parchanta, mi vyrazilo dech. S Richardem to vůbec nehnulo. Okamžitě se pustil do prohlídky těla a v příštím okamžiku už rozdával rozkazy. To není normální, Jamie. A kdyžteem se ho na to zeptal, víš, co mi odpověděl? Řekl, že ho vraždy fascinují, a proto o nich hodně čte. Nikdy nevěř chlapovi, který čte, Jamie; dříve nebo později se mu obvykle začnou v hlavě honit myšlenky. Toho nejhoršího druhu.“

	„Možná. Ale v tuto chvíli je z nás zřejmé jediný, kdo ví, co máme dělat. Půjde s námi. Když pro nic jiného, tak proto, abychom ho mohli hlídat.“

	„Já mu nevěřím,“ namítl Alistair. „Něco před námi skrývá.“

	„Každý má něco, co raději skrývá,“ odpověděl Jamie. „Teď je nejdůležitější najít zrůdu dřív, než znovu zaútočí. Tohle je můj dům. Ať už se v minulosti stalo cokoliv, vždycky jsem se tu cílil v bezpečí. Ta stvůra mi ten pocit vzala a já ho chci zpátky. Chci zpátky svůj domov.“

	Alistair položil ruku Jamiemu na rameno. „Vzchop se, mládenče. Najdeme tu zrůdu a zabijeme ji a pak bude všechno zase při starém. Uvidíš.“

	Greaves se podíval nesouhlasně na Robbieho Brennana, který si právě posloužil druhou sklenkou koňaku. „Podívej se na sebe, jak vypadáš. Nevím, jestli se ti třesou ruce strachem, nebo opilostí. Mladý pán nás bude brzy potřebovat a příliš ho nepotěší, když zjistí, že s tebou nemůže počítat. Drž se trochu, chlape!“

	„Jdi k čertu,“ odpověděl Brennan prostě. „Ty jsi studený rybí ksicht, Greavesi, a takový jsi byl vždycky. Za celé ty roky, co tě znám, jsem v tom tvém zatraceném obličeji neviděl jediný upřímný cit. Jsi jenom samé ,ano, pane, ne pane, mám vám utřít zadek, pane?'. Já už jsem s rodinou čtyřicet let, dávno před tím, než jsi sem přišel ty, ale vždycky jsem byl sám sebou.“

	Greaves nehnul ani brvou. „Chceš tím něco říct?“ , ,Když jsem byl žoldnéřem na válečné výpravě ve Zbrázděných rovinách, viděl jsem více mrtvých, než si dokážeš představit ve svých nejhorších snech. Viděl jsem je rozsekané, rozpárané a navršené na vysoké hromady v poledním slunci a nikdy jsem si na to nedokázal zvyknout. Což je důvod, proč jsem se z války vrátil duševně zdravý, zatímco mnoho jiných to o sobě říct nemohlo. Duncan by to pochopil. Stačí, když je člověk silný ve chvílích, kdy je to třeba. On nikdy nečekal, že člověk bude pořád chladný a necitlivý jako ty. Právě teď běhá po hradě zrůda a touží se pomstít na nás všech a já se vsadím, že než tento den skončí, já budu stále pevně stát na nohou, zatímco ty se budeš plazit po kolenou. Protože já vím, kdy se ve větru ohnout, a ty ne.“

	„Se slovy jsi to vždycky uměl,“ odpověděl Greaves. „Jenomže dnes už je to všechno, co ti zbylo, že? Tvoje válečnická léta už jsou dávno minulostí. Jen se na sebe

	podívej: celý se třeseš a nos prakticky nezvedneš ze sklenice. A pan Duncan byl na tebe vždycky tak hrdý, říkal, že na bojišti jsi býval skvělý bojovník. Co by řekl, kdyby té viděl teď?“

	„Duncan by to pochopil.“ Brennan vypil obsah své sklenice a trochu se narovnal. „Já svou práci zastanu. Raději se starej o sebe.“

	„O sebe strach nemám, Robbie Brennane. A starosti si nedělám ani kvůli tobě. Oba bychom se měli starat o našeho mladého pána, MacNeila. Neměl na vybranou a musel odhalit velké tajemství všem těm... lidem, ale mimo zdejší zdi se dostat nesmí. Kdyby se to dostalo ven, byl by to konec MacNeilů. Je na nás postarat se, že k tomu nedojde.“ Brennan se zamračil. „Co mi to tu chceš říct, Greavesi?“ „Snažím se ti říct, Robbie Brennane, minstrele a někdejší příteli rodu MacNeilů, že se musíme postarat, aby zítra pouze ti, kterým se dá věřit, opustili hrad živí.“ „Kdyby se Jamie dozvěděl, co jsi řekl...“ „Neví to. Chránit tuto rodinu je naše práce a musíme udělat to, co je pro její bezpečí nutné. MacNeil je příliš mladý, než aby to pochopil.“

	Dlouze se zadívali jeden na druhého, až Brennan konečně přikývl a odložil prázdnou sklenici.

	Holly přijala od lorda Arthura sklenici koňaku a kývnutím poděkovala. Ruce se ji už netřásly a do obličeje se jí vrátilo trochu barvy. Krátce se usmála na lidi kolem a pak zase svěsila hlavu, „fromiňte. Obvykle se takto nechovám. Zaskočilo mě to.“

	„To je v pořádku,“ řekl Arthur. „My to chápeme.“ „Není třeba, aby ses na ni tak lepil, Arthure,“ podotkl David Brook jedovatě. „Dej té ubohé dívce trochu prostoru k nadechnutí.“

	Arthur rychle přikývl a o krok ustoupil. Holly pevně sevřela jeho ruku, zatímco druhou vzala Davida. „Prosím, nehádejte se. Už se cítím lépe. Pojďme odsud. Přespíme ve městě, u přátel.“

	„Teď odejít nemůžeme, drahoušku,“ řekla Katrína ohleduplně. „Slyšela jsi svého bratra; byla aktivována ochranná kouzla. Do zítřejšího rána nemůžeme hrad opustit. Ale budeme tu dokonale v bezpečí. Nic se nám nemůže stát.“

	„Bude to v pořádku, Holly,“ přidal se Arthur. „Nedovolím, aby ti někdo ublížii.“

	David se na něj podrážděně podíval a pak se obrátil k Holly. „Postaráme se o tebe, drahá. Všichni víme, kdo je vrah. Je jím ta zatracená zrůda, o které nám povídal Jamie. Musíme ji jen najít.“

	
„Ne! To je příliš nebezpečné. Může vás zabít!“ Holly pevně sevřela jeho ruku, jako by mu v odchodu chtěla zabránit silou. David se usmál a konejšivě ji pohladil.

	„Nemusíš si dělat starosti. Proti nám všem nemá zrůda nejmenší šanci. Mám pravdu, Arthure? Marku?“

	Arthur se usmál a dychtivě přikývl. Marc se obrátil a poprvé se na ně podíval přímo. „Nevíme jistě, jestli vraždila ta zrůda. Nemáme žádný důkaz ani pro tuto skutečnost, ani proti. Vrahem mohl být kdokoliv. Třeba někdo z nás.“ Nastala delší odmlka, při níž všichni začali uvažovat o této možnosti. Jeden po druhém se začali rozhlížet po ostatních a na některých tvářích spočívaly pohledy déle než na jiných.

	„Koneckonců,“ pokračoval Marc „co o sobě navzájem doopravdy víme? Za určitých okolností může i ten nejobyčejnější člověk udělat strašné věci. Lidé, které známe celé roky, se v okamžiku mohou změnit v úplné cizince, podíváme-Ji se na ně z jiného úhlu pohledu nebo ve světle dosud utajeného motivu. Když na to přijde, komu tady můžete doopravdy věřit? Jsou dny, kdy člověk nevěří ani sám sobě.“

	„Někomu přece věřit musíme,“ namítl Arthur. „A raději

	příteli než cizinci. Vezměte si například sám sebe. Nevíme o vás vůbec nic, kromě toho, co jste nám sám řekl. Klidné můžete ukrývat všelijaká tajemství.“

	„Ale no tak, Arthure,“ pokárala ho Katrina. „Kdyby měl Marc co skrývat, určitě by s tím sám nezačínal, co myslíš? Musíte Arthura omluvit, Marku, jeho ústa často mluví dříve, než mozek začne myslet. Kromě toho si myslím, že štěkáš pod špatným stromem. Jamieho, Davida a Arthura znám už spoustu let a vím, že by nebyli schopni ničeho špatného.

	Ale například Alistair, to už je něco jiného. Tvrdí, že je jen vzdálený příbuzný, ale o historii rodu toho ví zatraceně hodně. Zná věci, o nichž jsem ani já neměla potuchy.“ „Kéž by tu byl Strážce,“ řekla Holly. „Modlila jsem se, aby přišel.“

	„Ano, má drahá, my víme,“ odpověděla Katrina. „Ale nemůžeš brát rodinné pověsti tak vážně. Většina z nich jsou pouhé legendy a pohádky, které vyrostly častým vyprávěním.“

	„Ukázalo se, že zrůda je skutečná,“ namítla Holly tvrdohlavě. „Tak proč ne i Strážce?“

	„Já osobné bych řekl, že mám své pochyby ohledně Richarda,“ poznamenal David zamyšleně. „Na vzdáleného příbuzného z Dolního Markhamu vystupuje příliš sebevědomě. Ani jsem nevěděl, že rodina má v tom koutě světa svůj výhonek. Co vy, Marku? Setkal jste se někdy v minulosti s Richardem nebo Isobel?“

	„Nikdy,“ odpověděl Marc prostě. „Setkání s nimi tady pro mne bylo naprostým překvapením.“

	„Poslyšte, Richarda nechtě na pokoji,“ ohradila se Katrina. „Dovolujete si na něj jenom proto, že je z Dolního Markhamu. Přece všichni víme, že někteří členové rodiny... ve světě upadli. A nezapomínejte, že je jeden z mála, který zůstal při nás, i když se dozvěděl o našem tajemství.“

	„Ano,“ přisvědčil David. „To je zajímavé. Proč by měli být on a jeho sestra tak loajální. Proč sem putovali takovou dálku, navíc když je zima na spadnuti?“

	„Nejspíš očekávali, že jim to díky Duncanově poslední vůli bude stát za to,“ nadhodil Arthur.

	„Možná,“ usoudil David. „Ale nevěřím, zeje to jejich jediný motiv.“

	„Jaký jiný motiv by mohli mít?“ zeptala se Katrina. „Proč se nezeptáme jich?“ opáčil Maře. „Ano,“ přikývl David. „Proč ne?“ Ale v tu chvíli přišel doprostřed místnosti Jamie, požádal o pozornost všech a veškerá konverzace rychle utichla. „Přátelé, je mi to líto, ale nemůžeme se tu jednoduše zabarikádovat a počkat do rána, až pomine ochranné kouzlo. Naší povinností a závazkem je zrůdu najít a ukončit její žalostnou existenci.“

	„Ale zazděnou celu nikdo nedokázal najít po celá staletí,“ namítla Katrina.

	„Uvažoval jsem o tom,“ odpověděl Jamie, „a myslím, že nějaké stopy máme. Na základě jistých poznámek a soukromých zápisků mého otce jsem si docela jistý, že cela zrůdy měla okno. Patrně ne příliš velké, ale dostatečné, aby dovnitř mohlo proudit světlo. Takže navrhuji, abychom prošli celý hrad, patro po patře, a do každého okna pověsili nějaké znamení. Pak půjdeme ven a podíváme se. Okno, ze kterého nebude nic viset, musí patřit cele zrůdy. A když budeme znát okno, nemělo by být nijak těžké objevit místnost, do které vede.“

	„To by mohlo vyjít,“ odpověděl Jestřáb. „Je to prosté a přímočaré. Líbí se mi to.“

	„Okamžik,“ namítla Rybářka. „Říkal jste půjdeme ven? Neříkal jste, že jsme zde uvězněni?“

	„Hranice ochranného kouzla sahají nějakých deset stop od zdí hradu,“ vysvětlil jí Jamie. „Neptejte se mě proč.

	Ochranné kouzlo bylo vytvořeno před stovkami let, já je jen aktivuji, když je třeba. Pokud nemáte žádné jiné otázky, myslím, že bychom se do toho mohli dát.“

	„Očividně nemůžeme jít všichni,“ řekl Alistair. „Ženy zůstanou tady a někdo tu musí být s nimi, aby je chránil.“ „Správně,“ přisvědčil Jestřáb. „Čím menší pátrací skupina bude, tím lépe. Nemá smysl, aby riskovali ti, kteří nemusí. Zrůda může být kdekoliv a číhat na svou příležitost. Musí jít pouze dobrovolníci a lidé, kteří se v boji o sebe dokážou postarat. Já se hlásím jako první. Kdo půjde se mnou?“

	„Rád přebíráte velení, že, Richarde?“ opáčil Jamie. „Promiňte,“ řekl Jestřáb. „To já jen... ta moje dychtivost. Ale velíte tady samozřejmě vy. Vy jste hlava MacNeilů.“

	„To je pravda,“ souhlasil Jamie. „Jsem. Proto já rozhodnu, kdo půjde a kdo zůstane. A jelikož jste tak dychtivý, Richarde, můžete se účastnit pátrání spolu se mnou a Alistairem. Co vy, Arthure? Jak jste na tom s mečem?“

	„Nijak zvlášť dobře,“ odpověděl lord Arthur. „Je mi líto, Jamie, nejsem žádný hrdina. Ale zatímco budete pryč, udělám, co je v mých silách, abych ochránil dámy.“

	„Raději také zůstanu,“ přidal se k němu David Brook. „Měl by tu být alespoň jeden člověk, který rozezná jeden konec meče od druhého.“

	„Já půjdu s vámi, Jamie,“ řekl Marc. „S mečem jsem docela zručný a nerad čekám na protivníkův tah.“

	„Mistr Brennan a já vás rovněž rádi doprovodíme, pane,“ řekl Greaves a vystoupil spolu s minstrelem do popředí.

	Jamie se usmál, ale zavrtěl hlavou. „Neurazte se, ale myslím, že se raději obejdeme bez vás.“ „Jak si přejete,“ odpověděl Brennan prostě.

	„Nermuť se, Robbie. To se k tobě nehodí. Vzal bych té, kdyby to šlo, ale rozhodující je rychlost a myslím, že budeš užitečnější tady. Jakmile odejdeme, zataraste za námi dveře. Udělejte barikádu dostatečně pevnou, aby odolala útoku zrůdy, ale ne zase tolik, aby se nedala rychle odstranit, kdybychom se vraceli ve spěchu. No, nemá smysl otálet, že? Můžeme jít. Pokud nechcete něco dodat, Richarde?“

	„Ani ne, Jamie,“ odpověděl Jestřáb zdvořile. „Sám jste řekl vše, co jsem měl na mysli.“

	„Pojdme,“ řekl Alistair. „Máme před sebou hezký kus cesty.“

	Došlo k spěšné výměně několika slov na rozloučenou. Jamie sevřel Holly do náručí, ona jej na okamžik pevně objala a pak jej od sebe rozhodně odstrčila. Jestřáb odstranil židli, která blokovala kliku, zaposlouchal se a pak opatrně pootevřel dveře. Rychlý pohled na obě strany chodby neodhalil nic neobvyklého, jen několik kusů běžného nábytku a příležitostné stíny. Všude vládlo ticho a klid. Vyšel na chodbu, meč v ruce, a v patách mu šli Marc, Jamie a Alistair. Za nimi se dveře rychle zavřely a pak se ozval zvuk přesouvaného nábytku.

	Jestřáb se tázavé podíval na Jamieho, ten na okamžik zaváhal, pak mlčky kývl a vyrazili. Postupovali chodbou a přitom číhali na každý pohyb nebo zvuk. Navzdory všemu, co už se stačilo přihodit, bylo stále dost časně ráno a chodba byla ozářena zlatými slunečními paprsky. Otevřenými okny Jestřáb slyšel smích racků a vzdálené hučení příboje tříštícího se o skály hluboko pod nimi. Jamie přistoupil k oknu a vyhodil cíp jedné ze záclon ven, takže se volně třepotal ve větru. Pak pokračovali chodbou, meče v pohotovosti, oči upřené na každé dveře, které míjeli. Jestřáb cítil jemné svěděni v zátylku. Nelíbilo se mu, že

	se skupina rozdělila, ale Jamie byl odhodlán prosadit svou, a tak mu nezbývalo než se přidat. Pořád z toho ale měl špatný pocit.

	Když se v podobné situaci ocitl naposledy, byli v domě čaroděje Hubena. Navzdory všemu, co Jestřáb s Rybářkou udělali, trvali tehdy všichni na tom, že si budou dělat, co chtějí. Většina z nich zemřela hroznou smrtí. Jestřáb neměl v úmyslu dopustit, aby se něco takového opakovalo. Ale tady na hradě MacNeilů měl značně svázané ruce: Jamie neměl v úmyslu nechat jej rozkazovat. Richard byl pouze vzdálený příbuzný z Dolního Markhamu a čekalo se od něj, že si bude svého postavení vědom. Jestřáb se hořce usmál. Tohle nebyla nikdy jeho silná stránka.

	Nešťastně potěžkal svůj meč. Jelikož měl jenom jedno oko, nebyl jeho odhad vzdálenosti nejlepší, a proto byl jako šermíř pouhým stínem svého někdejšího já. Při boji se sekerou to tolik nevadilo. Sekera jako zbraň má mnoho výhod a předností, ale jemnost k nim nepatří. Pokud máte sekeru a vidíte svého soka, obvykle ho s ní trefíte. A člověk, který dostal ránu sekerou, už neskřípe zuby a nesnaží se o odvetu, jak se to stává při souboji s meči. Člověk zasažený sekerou je většinou sražen k zemi, silně krvácí a volá všechny svaté. Jistě, sekera není zrovna ideální obranná zbraň, ale Jestřáb nikdy nesázel na obranný způsob boje. Mnohem více věřil zdrcujícímu útoku podpořenému nějakým tím špinavým trikem. Znechuceně se podíval na úzký soubojový meč ve své ruce. Pokud by došlo k boji, patrně by bylo nejlepší hodit tou zatracenou věcí jako oštěpem.

	Zamračil se a pak zamrkal, jak ho důlek kolem skleněného oka zabolel. Z té pitomé náhražky už ho bolel skoro celý obličej. Když jej posledně viděl doktor, říkal, že veškerá bolest je jen v Jestřábově mysli, načež mu Jestřáb

	vztekle odpověděl, že on si je naopak jist, že je v jeho očním důlku, a co s tím doktor míní dělat? Doktor mu poradil, aby si vybral méně namáhavé povolání, a určil si přemrštěný honorář, který Jestřáb odmítl zaplatit.

	Obhlídka přízemí se obešla bez jakéhokoliv incidentu. Všechna okna řádně označili a po zrůdě nebylo nikde ani stopy. Velké sály, navržené pro zábavu, byly lehce přístupné prohledávání, otevřené, dobře osvětlené a prosté případných skrýší. Jatnie pak odvedl skupinu točitým schodištěm do prvního patra, kde byly hlavně ložnice a koupelny. Všude bylo ticho a klid a jediný zvuk vydávaly jejich vlastní kroky. Jestřáb si připadal jako dítě slídící v pokojích rodičů, když jsou pryč.

	Neustálé ticho s občasným falešným poplachem začínalo působit na Jestřábovy nervy, ale rychle ten pocit potlačil a šel dál. Musel jít příkladem ostatním, kteří už také začali vykazovat příznaky únavy. Jamie začal být lekavý a měl tendenci prověřovat si věci dvakrát nebo třikrát, než byl spokojený. Alistair se mračil stále víc a nedočkavě si pohrával s mečem, jako by přímo dychtil po konfrontaci. A Marc se natolik uzavřel do sebe, že to vypadalo, jako by kráčel prázdnými chodbami sám.

	Jednotlivé pokoje byly přepychově zařízené a za jiných okolností by Jestřába upřímně zajímaly, ale teď mu už všechny začínaly splývat. První patro vnímal jen jako řadu prázdných místností a opuštěných chodeb a pak se vydali po schodech do druhého. Jestřáb začal uvažovat, jestli zrůdu nepodcenili. Mluvili o ní, jako by to bylo pouhé zvíře ovládané jen instinkty a zuřivostí, ale v tom se mýlili. Zrůda byla člověk dostatečně chytrý, aby ukryl svou oběť tak, že ji našli až mnoho hodin po smrti. Čím více o tom Jestřáb přemýšlel, tím méně se mu to líbilo. Bylo více než pravděpodobné, že teď dělali to, co stvůra chtěla: marnili čas

	pokusy najít její doupě, zatímco ona se připravovala k útoku na ně... nebo na ty, které nechali v přijímacím pokoji... Druhé patro se skládalo většinou z pokojů služebnictva: čistých a poměrně pohodlných, ale jinak více méně nezajímavých. Jedinými výjimkami byly pokoje Greavese a Brennana. Majordomův pokoj byl zařízen s ponurou prostotou, jež dávala tušit, že se zde zdržuje co nejméně. Všechno bylo úhledně uklizeno a uloženo jako před prohlídkou a Jestřáb věděl bez ptaní, že by se se zlou potázala každá komorná, která by při úklidu vynechala byť jen čtvereční palec. Na druhé straně Brennanův byt byl přeplněn suvenýry z jeho pestrého a dlouhého života. Většina z nich měla militantní povahu. Byly tu dýky a meče rozvěšené po stěnách, stejně jako nejrůznější cetky přivezené z tuctu vojenských výprav. Jestřáb šije krátce prohlédl a zamračil se, když si uvědomil, jak staré většinou jsou. Bylo to, jako by se Brennaův život zastavil krátce po jeho příchodu na hrad a pak už nebylo nic, co by stálo za to uchovat...

	Třetí patro byla skladiště, nekonečné místnosti naplněné věcmi, jež se tu vršily po generace rodu MacNeilů. Jen několik pokojů mělo jiná okna než úzké střílny, ale Jamie je i tak označil, jak nejlépe uměl, než pokračovali dál.

	Unavené vystoupili po posledním schodišti a dostali se na cimbuří. Jestřáb se zhluboka nadechl čerstvého chladného vzduchu a vypudil ze své mysli pavučiny únavy. Výhled byl nádherný, od temného labyrintu širého Havenu až po ostré útesy ohraničující nesmírnou plochu moře. Na obloze vysoko nad nimi poletovali rackové a kvíleli v skučícím větru jako duše zavržené z pekla nebo nebe. Jestřáb měl pocit, že by tam dokázal stát věčné a opájet se výhledem.

	Alistair po jeho boku hleděl na všechno se zjevnou nostalgií, zatímco Jamie, který to vše už viděl mnohokrát, se tvářil skoro znuděně. Na druhé straně Marc sotva pohlédl na moře a útesy, a hned se zase odvrátil - očividně mu to nic neříkalo. Ale pak se podíval na Haven a už od něj nedokázal odtrhnout oči. Jestřáb v duchu pokrčil rameny. Proti gustu žádný disputát.

	Nakonec je Jamie zavedl zpátky do přízemí. Po zrůdě stále nebylo nikde ani stopy a Jestřáb si všiml, že se všichni začínali trochu uvolňovat. Všeobecně vládl pocit, že pokud na ně chce stvůra zaútočit, mělo by to být hned. Jestřáb pocitům nedůvěřoval. Zrůda něco připravovala, tím si byl jist; něco, co Jestřáb nedokázal odhalit, ani když to možná měl přímo před nosem. Zdálo se, že je jí naprosto jedno, jestli objeví její doupě... což by mohlo znamenat, že už si našla lepší úkryt. Jestřáb se zuřivě mračil a kousal si dolní ret, zatímco spolu s ostatními následoval Jamieho k hlavnímu východu.

	Poryv větru znovu vzbudil Jestřábovu pozornost. Rozhlédl se. Přes ničím nerušený výhled z hradní věže stále očekával, že uvidí nějaké tetelení tajemné bariéry oddělující hrad od ostatního světa, ale všechno vypadalo dokonale normálně. Přímo před nimi ubíhala stěna útesu a vítr povíval chomáči trávy lemujícími po obou stranách cestu k Havenu. Náhle ho něco napadlo. To, že ochranné kouzlo působí, věděl jen z Jamieho slov. Pokud by byl špionovou spojkou sám Jamie, jakou lepší historku by si mohl vymyslet na odvrácení pozornosti než příběh o vraždící zrůdě? Nebo snad byl Fenris přímo Jamie? Tak či tak, vysvětlovalo by to přinejmenším, proč špion zamířil přímo na hrad MacNeilů.

	Na druhé straně, pokud byla zrůda a ochranné kouzlo skutečností, muselo to špiona dokonale vyvést z rovnováhy. Být lapen na hradě ochranným kouzlem bylo jistě to poslední, co očekával. V tuto chvíli už musel být značně

	zoufalý. A zoufalí lidé dělají chyby. Jestřáb se zamyšleně kousl do rtu. Takže všechno se točí kolem otázky, zda ochranné kouzlo skutečně existuje a působí. Odpověď by mu v každém případě poskytla důležité vodítko. Pokud Fenris z nějakého důvodu sám zrůdu nepustil... Jestřáb si řekl, že pro tuto chvíli nebude vymýšlet další hypotézy. Tím by se všechno jenom zkomplikovalo. Teď šlo o to zjistit, jestli působí ochranné kouzlo. Vykročil náhodně vpřed. Neudělal ještě ani půl tuctu kroků, když na něj Jamie varovně vykřikl a rozběhl se k němu, aby jej popadl záruku.

	„Nepřibližujte se k bariéře, Richarde. Mohlo by to být nebezpečné.“ Shýbl se, utrhl trs trávy a hodil ho před sebe. Trs kousek letěl a najednou přímo ve vzduchu vzplanul oslnivě bílým plamenem. V příštím okamžiku z něj zůstala jen trocha popela, kterou odnesl vítr. Jamie si utřel ruce do kapesníku, který si pak zastrčil zpátky do rukávu. „Omlouvám se, Richarde. Měl jsem vás varovat.“

	„To je v pořádku,“ odpověděl Jestřáb klidně. „Myslel jsem na něco jiného.“

	Oba se odvrátili od neviditelné bariéry a připojili se k ostatním, kteří už obcházeli hrad a pátrali po neoznačených oknech. Z většiny visely záclony, závěsy a jiná znamení, ale vtom Jamie vzrušeně vykřikl a ukázal na prázdné okno. Prakticky ve stejném okamžiku objevili Alistair a Jestřáb další dvě. Všichni čtyři muži stáli chvíli mlčky, dívali se na hrad a jeden na druhého.

	„Tři?“ řekl Jamie. „Jak tam, k čertu, mohou být tři neoznačená okna?“

	„Zdá se, že jsou tu dvě další tajné místnosti,“ usoudil Marc.

	„A při našem štěstí i dvě další zrůdy,“ dodal Jestřáb. Jamie sebou trhl. „Prosím vás, Richarde. Tohle neříkejte. Ani žertem. Situace už je tak dost zlá, nač ještě pokoušet

	osud. Ne, ať už se jedná o jakékoliv místnosti, se zrůdou nemají nic společného, jinak by se o nich otec ve svých poznámkách zmínil.“

	„Ne nutně,“ namítl Alistair.

	„Marníme čas,“ řekl Marc. „Nejrychlejší způsob, jak zjistit, proč jsou místo jedné tajné místnosti hned tři, je jít a podívat se tam.“

	„To je pravda,“ přisvědčil Jestřáb. „Musíme vědět, co v těch místnostech je. Jedna z nich nám může poskytnout odpovědi, které potřebujeme.“

	„Dobře, tak tedy pojďme,“ řekl Jamie s pohledem upřeným na okna. „Všechny tři jsou v třetím patře. Nemělo by být těžké je najít.“

	Vedl své hosty zpátky do hradu a po schodech nahoru tak rychle, jako by se měl každou chvíli rozběhnout. Jestřáb obdivoval Jamieho sebeovládání. Pouze MacNeilův příklad mu bránil v tom, aby bral schody po dvou. Byli odhalení na dosah, cítil to v kostech. Stále bedlivě hlídal své okolí, ale nic se nehýbalo a jediné zvuky, které slyšel, byly jejich spěšné kroky a zrychlený dech. Jestřáb pevně svíral jílec meče. Všechno šlo až příliš hladce. Jestřáb měl neustále pocit, že je zrůda vodí za nos. Určité dělali přesně to, co chtěla, jinak už by na ně dávno zaútočila. To bylo jediné vysvětlení, které dávalo smysl.

	Konečně byli v třetím patře, udýchaní z rychlé chůze po schodech, a Jamie vyrazil chodbou, počítaje cestou dveře, kolem kterých procházeli. Náhle zastavil u holé stěny a počkal, až ho ostatní dojdou. Jestřáb si podezíravě prohlédl zdivo. Na pohled se nijak nelišilo od okolního. Podíval se na Jamieho. „Jste si jistý, že jsme na správném místě?“

	„Samozřejmě, že jsem si jistý! Vyrostl jsem tady, znám každé poschodí a každou místnost hradu MacNeilů jako

	svou dlaň. Například...“ Poodešel asi tucet kroků a stiskl jednu z ozdob na stěně. Ozval se tichý skřípavý zvuk a pak se část stěny pomalu odsunula a odhalila úzkou temnou chodbu. „Tohle je jedno ze starých tajných schodišť, končí v knihovně. Docela užitečná zkratka.“ Se zafuněním posunul část zdi zpátky na její místo a najednou nic nenasvědčovalo tomu, že by tam byl nějaký vchod.

	„Velice zajímavé,“ řekl Jestřáb, když se Jamie vrátil k ostatním. „Zapamatuji šiji, kdybych někdy spěchal. Ale teď - jestliže je za touto zdí místnost, jak se tam dostaneme? Zboříme zeď?“

	„To nebude potřeba,“ řekl Alistair. „Podívejte se pořádně. Tahle část stěny vypadá nověji než ostatní.“

	Všichni se podívali. Jestřáb sice žádný rozdíl neviděl, ale nechal si to pro sebe.

	„Hledejte skrytou páku nebo táhlo,“ řekl Alistair. „Něco, co se sem tak docela nehodí, nebo co nevypadá na svém místě.“

	Všichni začali zblízka zkoumat zeď, přejíždějíce prsty po cihlách a zdivu. Nakonec to byl Jamie, kdo páku odhalil. Byla zamaskována jako jeden z lampových držáků a Jamie si všiml, že vypadá trochu jinak než ostatní. Pořádně za něj zatahal a páka povolila. Ozvalo se skřípění skrytého mechanismu a pak se část zdi odsunula. Jamie přistoupil, aby nahlédl dovnitř, a Jestřáb s mečem v ruce spěchal za ním.

	Byla to malá, nezařízená místnůstka osvětlená pouze slunečním světlem, které do ní proudilo úzkým štěrbinovitým oknem. Uvnitř nebylo vůbec nic. Jestřáb zasmušile sklonil meč, zatímco Marc s Alistairem jim nahlíželi přes ramena.

	„Jaký mělo smysl budovat tady tajnou komnatu a pak ji nepoužívat? To je bláznivé.“

	„Vůbec ne,“ namítl Jamie, který už si prohlížel místnost zevnitř. „Byla patrně zamýšlena jako poslední útočiště pro případ dobytí hradu nebo nepokojů. Není to tak dávno, kdy MacNeilové nebyli u dvora zrovna populární. Udělali tu chybu, že králi fikali pravdu a ne to, co chtěl slyšet, a měli tu drzost stát při svých přátelích i tehdy, když upadli v nemilost. MacNeilové byli vždycky spíše čestní než moudří. Mohla to být skrýš pro tajné návštěvy nebo útočiště pro ženy a děti v dobách ohrožení. My MacNeilové bychom nevydrželi tak dlouho, kdybychom nemysleli na zadní kolečka.“

	„To je pravda,“ zabručel Alistair. „Nikdy se nespoléhejte na vděčnost krále nebo politiků. Když se jim to hodí, mají zatraceně krátkou paměť.“

	Jestřáb ze slušnosti přikývl a přitom se snažil nedat najevo svůj zájem. Netušil, že MacNeilové měli ve své historii špatné vztahy se dvorem. To by mohlo vysvětlovat, proč se Fenris uchýlil na zdejší hrad.

	„To všechno je velice zajímavé,“ řekl Marc tónem, který svědčil o opaku, „ale nemyslíte, že bychom měli pokročit? Musíme objevit ještě dvě tajné místnosti a čím rychleji to uděláme, tím lépe.“

	„Má pravdu,“ přisvědčil Alistair. „Nesmíme naše ženy nechat příliš dlouho o samotě.“

	„Mají ochránce,“ odpověděl Jamie. „Nic se jim nestane.“

	Alistair si odfrkl. „To jsou mi ochránci: fioutek, opilec a dva stařici. Těžko říct, co všechno se může přihodit, zatímco tady okouníme.“

	„Přestaňme marnit čas hádáním se a pojďme se podívat po ostatních dvou místnostech,“ řekl Jestřáb rychle, aby zabránil dalším neshodám. „Jamie, máte tu na hradě něco jako dílnu?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl Jamie škrobeně. „Proč?“

	„Napadlo mě, že u zbylých dvou místností bychom nemuseli mít takové štěstí při hledání otevíracího mechanismu, a pak by nám nezbylo než použít méně ohleduplný /působ - těžká kladiva a sochory.“

	„To je pravda,“ přikývl souhlasně Alistair. „Nu, Jamie?“ „Tudy,“ řekl MacNeil. Vyšel z místnosti a pustil se chodbou směrem od schodiště. „Dveře nechtě otevřené - pro případ, že bychom místnost potřebovali ve spěchu zase rychle najít.“

	Sklad nářadí našli poměrně snadno, ale probrat se jeho rozličným obsahem nějakou dobu trvalo. Jamie sem vlastně ještě nikdy nezavítal - na to měl sluhy - a nyní shledal sklad fascinujícím. Objevil v něm všemožné nástroje, o nichž vůbec netušil, že je má. Šťastně se jimi přehraboval, zatímco se jeho společníci vybavili tím, co potřebovali. Alistair a Marc si vybrali každý jeden sochor, zatímco Jestřáb sáhl bez zaváhání po těžkém perlíku s krátkým topůrkem. Líbila se mu jeho váha i to, jak mu seděl v rukou. Připomínal mu jeho sekeru. Několikrát jím bez obtíží zatočil ve vzduchu a pak si jej zastrčil za opasek. Všichni pak počkali, dokud si Jamie nenašel stejné kladivo jako Jestřáb. I on jím máchl ve vzduchu, pozvedl obočí nad jeho váhou a pak se v čele ostatních vydal k další tajné místnosti.

	Brzy nato se dostali do temnější části chodby. Stavitelé hradu neviděli důvod, proč marnit drahá prosklená okna na skladové prostory užívané hlavně sluhy, a chodba byla proto osvětlena povětšinou jen střílnami. Na stěnách byly v pravidelných odstupech držáky na lampy, ale jelikož veškeré služebnictvo odešlo, žádná z lamp nebyla rozsvícená. Skupina se pohybovala od jednoho ostrůvku světla k druhému, pokud zrovna slunce nezakryl nějaký mrak a nezavládla takřka úplná tma. Jestřáb se ostražité rozhlížel, jednu ruku neustále na hlavici perlíku. Druhý kus zdi, který označil Jamie, vypadal stejně nevinně jako první. Jestřáb vyzkoušel všechny lampové držáky poblíž, ale bezvýsledně. Ani podrobná prohlídka zdiva a malty neodhalila žádnou skrytou páku nebo táhlo, takže se rozhodli pro těžší cestu. Jestřáb a Jamie si vyhrnuli rukávy, přičemž hlava MacNeilů trochu nemotorně následovala Jestřábova příkladu, a pak se pustili svými perlíky do práce. Stará zeď povolila až překvapivé lehce a brzy vytvořili otvor dost velký

	na to, aby je mohli vystřídat Marc a Alistair se sochory. Když se díra zdála dost velká, všichni poodstoupili a nechali Jamieho, aby nahlédl do tmy uvnitř.

	„Nu?“ zeptal se Marc. „Co je tam?“ „Vypadá to jako... psací stůl,“ odpověděl Jamie. „Jsou na něm papíry. Chci se podívat dovnitř. Musíme otvor ještě trochu rozšířit.“

	Ustoupil stranou a ostatní se pustili sochory a kladivem do cihlové zdi. Když byl otvor dost velký, protáhl se jím Jamie dovnitř. Jestřáb prolezl za ním a pak se rychle obrátil, aby zadržel Marka a Alistaira, kteří jej chtěli následovat.

	„Raději zůstaňte, kde jste - tohle je moc špatné místo na to, aby se tady člověk nechal zahnat do kouta. Hlídejte chodbu. Pokud najdeme něco zajímavého, zavoláme.“

	Alistair si odfrkl a odvrátil se; z celé jeho postavy přitom vyzařoval odpor. Marc jenom přikývl a vrátil se na chodbu. Jestřáb přistoupil k Jamiemu, který se skláněl nad stolem, listoval ve svazcích papírů a pokoušel se je číst ve slabém světle, jež dovnitř proudilo úzkým oknem. Na stole stála lampa. Jestřáb ji zvedl, a když s ní zatřepal, slyšel, jak uvnitř šplouchá olej. Pozvedl obočí. Někdo byl v místnosti docela nedávno. Což znamenalo, že tu byl vchod, který přehlédli. Jestřáb pokrčil rameny a zapálil

	lampu, a pak ji pozvedl tak, aby svítila na papíry. Roztřesený rukopis nebylo snadné přečíst i s dodatečným světlem, ale Jestřáb pochopil dost, aby mu po těle vyrazila husí kůže. Autorem zápisků musel být otec zrůdy. Jamie, který měl s luštěním rukopisu stejné potíže, tiše zaklel.

	„Ty poznámky jsou staré, Richarde, skutečně staré. Musím si je přečíst. Připadá mi, že byly napsány bezprostředně poté, co byla zrůda zazděna a ponechána svému osudu... je to něco o jejím... nepřirozeném způsobu přijímání potravy. Jsou tady nějaké náznaky o tom, co je ta zrůda skutečně zač a jak s ní zacházet; všechno, co mi už otec nestačil říct. Richarde, trefili jsme rovnou do černého!“

	„Ještě se příliš neradujte,“ namítl Jestřáb, který dál tlumil hlas. „Je tady něco jiného, o čem byste měl přemýšlet. Nedávno tady někdo byl.“

	Jamie se na něj ostře podíval. „Z čeho tak soudíte?“ „V lampě je čerstvý olej. Nejvíce mi dělá starosti, jak se sem ten dotyčný dostal.“

	„Patrně je tu nějaký tajný mechanismus, který jsme přehlédli.“

	„Možná. A možná také ne a náš návštěvník použil magii.“

	Po dlouhý okamžik se dívali jeden na druhého. „Co tím chcete říct?“ zeptal se Jamie nakonec.

	„Nejsem si jist. Ale jestli je na hradě MacNeilů tajný čaroděj, může to naši situaci zatraceně zkomplikovat.“

	Jamie se zamračil. „V této rodině používal magii táta; co mě se týče, žádné zvláštní nadáni pro ni nemám. Mohl tu být. když pro mne uspořádával své zápisky.“

	„To je možné,“ připustil Jestřáb. „Ale spolehnout se na to nemůžeme. Zatím si to nechtě pro sebe. Pokud je mezi námi nějaký čaroděj, není třeba, abychom jej vyplašili. Nebo ji.“

	Jamie chtěl něco namítnout, ale zmlkl, když dovnitř nahlédl otvorem ve zdi Alistair. „O čem si tu vy dva šeptáte?“

	„O ničem,“ řekl Jestřáb. „Jenom jsme našli nějaké staré papíry, to je všechno. Prohlédneme šije dole.“

	„Správně,“ dodal Jamie. Rychle prošel zásuvky stolu a posbíral všechny listy papíru, které našel. Svinul je a nacpal šije pod košilí. „Pojďme. Pořád nám ještě zbývá třetí místnost.“

	Tu objevili dřív, než čekali. Zahnuli za roh chodby a strnuli, když uviděli velkou díru ve zdi a úlomky zdiva rozsypané po podlaze. Cihly trčely z otvoru jako polámané zuby a stěna se směrem do chodby lehce vydouvala, jako by ji prorazila exploze zevnitř.

	„To přece není možné,“ vydechl Jamie. „Šli jsme tudy před necelou půlhodinou a po tomhle tu nebylo ani stopy!“

	„Teď je,“ odtušil Jestřáb. Poklekl na podlahu a začal zkoumat úlomky ve světle lampy, kterou si s sebou vzal z předchozí místnosti. „Muselo se to stát už dávno. Na všem leží neporušená vrstva prachu. Ale máte pravdu, Jamie, šli jsme tudy. Vidím otisky našich nohou v prachu. Divné. Nikde jinde na tomto podlaží tolik prachu není.“ „Co to znamená?“ zeptal se Jamie. Jestřáb pokrčil rameny. „Nevím. Možná tady sluhové z nějakého důvodu neuklízeli.“ Vstal a jal se zkoumat proraženou zeď. „Tohle je také zajímavé. Podívejte se, jak jsou cihly vyhozeny ven. Otvor musel být vytvořen zevnitř, z nitra místnosti. Tohle udělala zrůda, nejspíš holýma rukama.“

	„Bohové nám budiž milostiví,“ řekl Jamie. „Co to může být za stvůru?“

	Alistair pomalu prozkoumal otvor a zamyšleně se při tom mračil. „Nic lidského tohle udělat nemohlo. Zeď byla

	tlustá a pevná, dobře zbudovaná.“ Nahlédl dovnitř a jeho hlas se změnil. „Richarde, mohl byste jít sem s tou lampou?“

	Jestřáb mu vyhověl a ostatní se nahrnuli k nim, aby se také podívali do tajné místnosti. Po podlaze malé cely byly rozsety stovky drobných kostřiček. Mezi nimi ležela tělíčka hlodavců, myší a krys a ještě nějakých jiných tvorů, příliš rozpadlých, než aby se dali určit. Místnost páchla věkem a rozkladem jako čerstvě otevřená kobka.

	„No, teď alespoň víme, čím se živil,“ poznamenal Jamie nepřirozeně klidným hlasem.

	„To ale nevysvětluje, jak se všichni ti hlodavci dostali do zazděné místnosti,“ řekl Jestřáb. „Kromě toho, některá méně rozložená těla vypadají prakticky netknutá.“

	Přistoupil k otvoru, aby se nadýchal čerstvého vzduchu, a ostatní vděčně následovali jeho příkladu. Chvíli hleděli jeden na druhého a nevěděli, co říct. Jestřáb popostrčil nohou úlomek cihly na zemi a skřípavý zvuk, který tím vyloudil, jim náhle připadal velice hlasitý.

	„Možná je v zápiscích něco, čím se to vysvětlí,“ řekl Jamie konečně. „Dám se do čtení, hned jak se vrátíme dolů.“

	„Existuje jen jediné vysvětlení,“ řekl Alistair. „Magie. Nějaká iluze. Ta díra ve zdi tu byla po celou dobu a my jsme kolem ní přešli, aniž jsme ji viděli. K čertu, vždyť jsme museli prakticky zakopávat o rozbité cihly!“

	„Ale co se s tou iluzí stalo?“ zeptal se Jestřáb. „Proč teď tu díru vidíme?“

	„Možná proto, že už můžeme,“ řekl Marc. „Možná, že už ji zrůda před námi nepotřebuje skrývat.“

	Všichni se na něj podívali. „Chceš říct, že stvůra ví, kde jsme a co děláme?“ otázal se Jamie.

	„Copak vy nemáte pocit, že nás někdo pozoruje?“ opáčil Marc. „Necítili jste to hned od začátku?“ „Zrůda musí do jisté míry ovládat magii,“ řekl Alistair. „Poté, co se probourala ven, zakryla otvor iluzí; nejprve aby ji nevidělo služebnictvo a pak my... dokud nechtěla. Teď se skrývá za jinou iluzí, honí nás z jednoho patra do druhého a vysmívá se nám.“

	„Skvělé,“ řekl Jestřáb. „Nejenom že je nadlidsky silná a zabiják, ale navíc umí čarovat.“

	Všichni stáli mlčky a dívali se do prázdné cely, protože to bylo snazší než si pohlédnout navzájem do tváře a přiznat, že nevědí, co dál. Nakonec Marc přerušil ticho a jeho hlas zněl tiše a zamyšleně.

	„Pomyslete si, co všechno musel vydržet, když byl tolik let uvězněn v malé cele. Neměl nic, co by měřilo jeho čas, kromě střídajících se dnů a nocí. Žádný zvuk kromě jeho vlastního hlasu, žádný společník vyjma vlastních myšlenek. A léta plynula, jedno za druhým... Chápal vůbec, proč byl zazděn a ponechán napospas osudu, nebo to považoval za trest za to, že je... jiný? Možná to bylo to jediné, co ho udrželo naživu: pomalá, spalující nenávist a touha po pomstě.“

	„Ještě tu zrůdu začněte litovat,“ řekl Alistair. „Už zabila jednoho muže. A kdyby k tomu dostala příležitost, bezpochyby by zabila i vás.“

	„Nevíme, jestli je vrahem zrůda,“ namítl Marc. „Nemáme pro to žádný důkaz, žádné svědectví; nic, co by ukazovalo na to, že je vrah. Podle toho, co víme, mohl ho zabít někdo z nás, z důvodu, který zná jen on sám.“ Jestřáb si jej zamyšleně prohlížel, ale neřekl nic. „O tom si promluvíme raději dole,“ odpověděl Jamie hlasem, který jasně naznačoval, že se nejedná o návrh, ale rozkaz. „Je zřejmé, že zrůda už celu nepoužívá, takže nemá smysl se tady zdržovat. Celá ta věc už nás stála příliš mnoho času. Ostatní si o nás budou dělat starosti.“

	Odvrátil se od zející díry ve stěně a vydal se s ostatními v patách na cestu zpět. Mlčky sešli dolů po schodech a po celou tu dobu Jestřáb přemýšlel o mrtvých krysách v cele zrůdy. Prohlédl si jejich telička důkladně a nenašel u nich žádné zranění, které přivodilo smrt. Stejně jako u mrtvého muže v komíně.

	Hosté, kteří zůstali v přijímacím pokoji, se po odchodu pátrací skupiny nejprve zabývali stavěním barikády, ale to jim nezabralo příliš mnoho času. Atmosféra brzy začala houstnout. Nikomu nebylo příliš do řeči. Holly seděla zády opřená o zeď, tvář měla bledou a bezkrevnou. Ruce měla pevně sevřené v klíně a při každém hlasitějším zvuku nebo pohybu sebou škubla. Katrina už vzdala snahu povzbudit ji a teď elegantně spočívala v křesle, beze spěchu upíjela víno a přemýšlela o svých vlastních záležitostech. Greaves a Brennan stáli sebevědomě na stráži u zátarasu. Brennan měl starý krátký meč, který sundal ze zdi, zatímco Greaves se vyzbrojil těžkým železným pohrabáčem z krbu. Majordomovy nehybné rysy mohly být jako obyčejně docela dobře vytesány z kamene, zatímco Brennan najednou vypadal nějak větší a impozantnější, jako by meč v jeho ruce probudil vzpomínku na muže, kterým kdysi býval. Lord Arthur seděl poblíž Holly a pokoušel se ji uklidnit svou přítomností. A Rybářka stála zády ke krbu, všechny je pozorovala a

	celou svou duší toužila po meči.

	Nebyla si jista, jestli věří na zrůdu, ale to neznamenalo, že nehrozilo žádné nebezpečí. Podle jejího mínění bylo kolem dost lidských vrahů, aby nemuseli sahat po těch nadpřirozených, aby vysvětlili náhlou násilnou smrt. Bylo mnohem pravděpodobnější, že vražda má něco společného se špionem Fenrisem. Přenesla váhu z jedné nohy na druhou a zadoufala, že Jestřáb nebude pryč příliš dlouho. Vždycky se jí přemýšlelo lépe, když byl nablízku a ona s ním mohla problém prodiskutovat.

	Lord Arthur vstal a nalil si další sklenici. David po něm šlehl pohledem. „Nemyslíš, že už jsi měl dost, Arthure? Opilý nám nebudeš k ničemu.“

	Arthur se usmál. „Já nejsem k ničemu opilý stejně jako střízlivý, Davey. To bys už mohl vědět. Kromě toho, pro notorického pijana, jako jsem já, už není tak snadné opít se jako dříve. Můj organismus si postupně zvyká a alkohol na něj působí čím dál méně. Předpokládám, že jednou dosáhnu stadia, kdy už na mě nebude vůbec účinkovat, a doufám a modlím se za to, abych tohle slzavé údolí opustil dřív, než k něčemu takovému dojde. Ale ať u se stane cokoliv, Davey, nenechte mě spálit. Mám v sobě tolik šnapsu, že bych hořel dobré dva týdny.“

	„Takhle nemluv,“ řekla Holly. „Je to deprimující.“ „Promiň,“ omluvil se Arthur okamžitě. „Jak se cítíš, Holly?“

	„Myslím, že už lépe.“ Roztřeseně se na něj usmála. „Myslíš, že bych mohla ochutnat to tvoje pití?“

	„Samozřejmě,“ řekl Arthur a podal jí svou sklenici. „Pij pomalu; má to sílu.“

	Holly opatrně usrkla a pak odvážně polkla. Vzápětí vytřeštila oči a sklenici mu rychle vrátila. „A tohle piješ pro zábavu? Jsi odolnější, než vypadáš, Arthure.“ „Děkuji, má drahá. Uznání vždycky potěší.“ Vyměnili si úsměv. David se zamračeně ošil. „Nepovzbuzuj ho, Holly. Ještě můžeme potřebovat jeho meč.“ „Jestliže se dostaneme do situace, kdy bude všechno záležet na mně a mém ubohém umění vládnout mečem, pak budeme v opravdu vážných potížích,“ odvětil Arthur klidné. „Moje bojové umění je na úrovni deprimovaného králíka. Nikdy jsem nebyl žádný válečník, vždycky jsem se spíš snažil pochopit stanovisko toho druhého. Pokud

	možno nad sklenkou něčeho. Ne, Davey: pokud dojde k problémům, věřím, že nás budeš hrdinně bránit. Ty jsi tu bojovník.“

	„To je pravda,“ řekla Holly. „Ty jsi byl vždycky hrdina, Davide, už jako dítě. Já jsem byla vězněná princezna a ty statečný rytíř v bílé zbroji, který mne přišel zachránit. Vždycky tu byl nějaký důvod, proč mne bylo třeba zachraňovat.“

	„Vzpomínám si,“ řekl Arthur. „Vždycky jsem byl Davidův panoš, i když jsem byl starší než on. Nevadilo mi to. Ale když to zjistil můj otec, zuřil. Jsi vikomt! běsnil pokaždé. Syn lorda! Tak se tak snaž chovat! Pro tátu jsem byl velkým zklamáním.“ Pokrčil rameny, zhluboka si přihnul ze sklenice a podíval se přímo na Holly. „Ale byly to krásné časy. Když jsme byli mladí, svět byl tak jednoduchý.“

	„Začínáš být sentimentální, Arthure,“ varoval ho David. Pak se obrátil k Holly a sebevědomě se na ni usmál. „Opravdu nemusíš mít z ničeho strach, Holly. Ochráním té jako vždycky.“

	„I já udělám svou část, jakkoliv je malá,“ dodal Arthur. „Položím za tebe svůj život, Holly.“

	Holly se poprvé opravdu upřímně usmála a natáhla se, aby oba muže vzala za ruku. „S vámi se cítím úplně bezpečná. Moji strážci.“

	„Už jsou pryč nějak dlouho,“ řekla náhle Katrina. „Zkontrolovat několik oken by tak dlouho trvat nemělo. Nemyslíte, že se jim mohlo něco stát?“

	„Na paniku je ještě brzy,“ odpověděla Rybářka. „Vždyť nejsou venku ještě ani hodinu.“

	„Opravdu?“ zeptala se Holly. „Mně to připadá déle.“ „To je tím čekáním,“ řekla Rybářka. „Když na něco čekáte, vždycky se vám to zdá dlouhé.“

	„Ale mně se stejně zdá, že by se už měli vrátit,“ namítla Katrina tvrdohlavé. „Jsem si jistá, že nás tu Jamie nezamýšlel nechat o samotě tak dlouho. Určité se jim něco stalo, já to vím. Myslím, že by se za nimi měl někdo jít podívat a přesvědčit se, že jsou v pořádku.“

	„Na mne se nedívejte,“ řekl rychle Arthur. „Možná jsem opilý, ale ne šílený.“

	„Má pravdu,“ řekla Rybářka. „Nikdo odsud sám neodejde. Není to bezpečné.“

	„Kdo si, k čertu, myslíte, že jste, že nám tady chcete rozkazovat?“ odsekla Katrina vztekle. „Držte jazyk za zuby a nezapomínejte, kde je vaše místo. Davide, jestli Arthur nemá dost odvahy, jsem si jista, že vy...“

	„Tentokrát ne, Katrino,“ odpověděl David pevně. „Zdá se, že pro jednou musím souhlasit s Arthurem. Pokud tu skutečně pobíhá zrůda, jediný muž by pro ni byl snadným cílem. A nemyslete ani na to, že byste mohla poslat ven jednoho ze sluhů.“

	„Děkuji vám, pane,“ řekl Greaves. Brennan se zašklebil.

	Katrina se zaklonila na židli a vzdorovitě našpulila rty. „Takže tu prostě budeme trčet a čekat, až se vrátí? A co když se nevrátí nikdy?“

	„Oni se vrátí,“ ujistila ji Rybářka.

	Holly se na ni podívala. „Jak si tím můžete být tak jistá?“

	Rybářka se usmála. „Věřím svému bratrovi. Už jsme toho spolu prožili hodně.“

	„Ano,“ řekla Katrina ponuře. „To bych se vsadila.“

	Rybářka se na ni podívala s lehce pozvedlým obočím a Katrina se rozhodla, že bude raději dál trucovat.

	Zpáteční cesta chodbami hradu se zdála nekonečná. Schodiště byla náhle jako bez konce, klikatila se a vinula kolem vnitrních zdí jako hadi. Jestřáb už pomalu necítil nohy a záda ho bolela od napětí neustálého očekávání útoku.

	Na schodišti byli nejzranitelnější a zrůda to musela vědět. Nikdy neměla lepší příležitost než teď. Ale míjeli jedno odpočívadlo za druhým a nakonec prošli dveřmi, aniž k čemukoliv došlo. Ke konci si Jestřáb skoro přál, aby je zrůda napadla a měli to už za sebou. Ale jejich cesta proběhla bez jakéhokoliv incidentu a Jamie je dovedl zpátky k přijímacímu pokoji.

	Jestřáb jejich průvod uzavíral, meč připravený, pohledem se snažil proniknout každý stín. Začínal si přát, aby nenechal ležet perlík na podlaze před celou. Alistair s Markem měli také meče tasené a skoro šlapali Jamiemu na paty. Jestřáb se jim nedivil. Tak už to chodí, že když je člověk skoro v bezpečí, začne mu v krvi proudit adrenalin. Právě v tu chvíli, kdy přestane myslet na svůj úkol a začne se uvolňovat, si obvykle uvědomí, co všechno by ztratil, kdyby se něco pokazilo. Trochu zpomalil, aby si udělal místo, a klidným, profesionálním pohledem přejel chodbu za sebou. Nebylo pravděpodobné, že by zrůda udeřila teď, poté, co promarnila tolik neskonale lepších příležitostí, ale Jestřáb neměl v úmyslu polevit v pozornosti, když už bylo bezpečí tak blízko.

	Jamie došel ke dveřím přijímacího pokoje, zabušil na ně pěstí a zavolal svoje jméno. Marc a Alistair se postavili těsně za něj a nedočkavě se dívali na dveře, zatímco hluk uvnitř svědčil o spěšném odstraňování zátarasu. Jestřáb stál zády ke dveřím a hlídal chodbu. Rozhlížel se náhodně, nedával potenciálnímu útočníkovi šanci odhadnout jeho další pohyb. Vtom zaregistroval pohyb po své pravici, a když se bleskově otočil, uviděl jen nevinně se tvářícího Alistaira.

	„Patrně už stárnu,“ zabručel Alistair. „Zapomínám si hlídat záda jen proto, že jsem blízko útočiště. Z vás by byl dobrý voják, mládenče. Máte správné instinkty. Opravdu jste neprodělal žádný výcvik?“

	Jestřáb začal uvažovat o nějaké věrohodné odpovědi, ale zachránil jej zvuk otevíraných dveří. Jamie se rychle hnal dovnitř, s Markem a Alistairem v patách. Jestřáb se ještě naposledy rozhlédl po prázdné chodbě a pak beze spěchu vcouval do přijímacího pokoje. Kopnutím za sebou dveře zase zavřel a přisunul k nim nejtěžší kus nábytku. Teprve potom odložil meč a ulehčené si oddechl.

	Holly a Katrina se střídali v pokusech rozmáčknout Jamieho, zatímco David a lord Arthur poplácávali Marka a Alistaira po zádech a páčili z nich podrobnosti o tom, co našli. Greaves a Robbie Brennan pozdravili Jestřába zdvořilým kývnutím, poblahopřáli mu k bezpečnému návratu a pak společné obnovili zátaras. Konečně k Jestřábovi přistoupila Rybářka a nabídla mu sklenku koňaku, kterou vděčně přijal.

	„Po zrůdě ani stopy?“ zeptala se klidně. „Našli jsme její doupě, ale bylo už dávno opuštěné. Jamie našel nějaké zápisky, které by měly objasnit, co je ta zrůda vlastně zač. Jinak to byl více méně promarněný čas. Jedna špatná zpráva: vypadá to, že zrůda používá magii. Když jsme hledali její doupě, narazili jsme na zatraceně dobré maskovací kouzlo.“

	Rybářka zamyšleně našpulila rty. „Tak tohle nám ještě scházelo. Našel jsi nějakou stopu, jak by do toho zapadal Fenris?“

	„Vůbec nic. Začínám uvažovat, jestli nás náhodou nenasadili na falešnou stopu. Nenašel jsem nic, co by nasvědčovalo, že Fenris je tady.“

	„Ale čarodějové přece říkali, že sledovali Fenrise až na hrad MacNeilů.“

	Jestřáb si odfrkl. „Těm nevěřím ani tolik, abych si od nich nechal udělat horoskop.“

	Rybářka se zasmála. „Řekneš to veliteli Duboisovi ty, nebo já?“

	V tu chvíli začal Jamie vzrušeně a jen maličko přehnané líčit jejich cestu. Rybářka skepticky poslouchala, zatímco Jestřáb vychutnával svůj koňak. Možná toho o značkách mnoho nevěděl, ale tak hloupý, aby promarnil příležitost napít se něčeho lepšího, rozhodně nebyl. Z platu, který bral u Městské hlídky, si to příliš často dovolit nemohl. Jamie konečně dovyprávěl a rozložil na jednom velkém stole papíry, které objevili, aby se na ně mohli všichni podívat. Trochou vytrvalosti a diskrétní prací loktů si Jestřáb s Rybářkou zajistili místa vpředu.

	Jednotlivé listy byly vybledlé a popraskané a popsané několika různými rukopisy. Datovaly se od narození zrůdy až po její uvěznění. Jedním z pisatelů byl nade všechny pochyby otec zrůdy. Ostatní listiny mohl napsat kdokoliv, od členů rodiny až po zbrojnoše, kteří na hradě hlídkovali. Příběh, který se postupně odvíjel na shromážděných stránkách, byl více než jen trochu zneklidňující.

	Rodina by dokázala žít s fyzickými abnormalitami, s nimiž se zrůda narodila. Tam, kde docházelo k příbuzenským sňatkům tak často jako mezi havenskou Aristokracií, bylo něco takového občas nevyhnutelné. Ale teprve když dítě trochu vyrostlo, zjistili, jak nelidské ve skutečnosti je. Zrůda nepotřebovala jídlo ani pití, zato vysávala životni sílu z každého tvora, který se jí dostal na dosah. Zprvu nikdo nechápal, co se děje. Když ti, kteří přicházeli s dítětem do styku, stále více chřadli, přičítali to nemoci, kterou od něj dostali. Pak dal zrůdě někdo k šestým narozeninám štěně a rodina s hrůzou pozorovala, jak z něj vysává život. Zatímco se stvůra vesele smála a tleskala ručkama, štěně leželo bezvládné na koberci a umíralo.

	Pak byla zrůda nějakou dobu držena v izolaci. Dodávali jí drůbež a drobné zvířectvo, kterým uspokojovala své .nepřirozené nároky na potravu', ale navštěvovali ji už jen její rodiče. A i ti bedlivě dbali na to, aby k ní chodili pouze tehdy, když byla řádně nasycená. Otec nepřestával hledat lék a skoro při tom rodinu zruinoval. A pak šla jednoho dne matka navštívit svého syna a už se nevrátila. Než ostatní členové domácnosti zjistili, že je pryč, bylo pozdě. Otec našel zrůdu, jak sedí u matčina nehybného těla a prozpěvuje si jejím hlasem. MacNeil divže neomdlel zděšením, když ho nestvůrné dítě oslovilo hlasem jeho ženy. Tehdy zjistili, že z lidí nevysává pouze jejich život, ale připravuje je i o všechny vzpomínky. Zrůda si vlastně myslela, že je svá vlastní matka. Nějakou dobu...

	MacNeil konečně udělal to, o co jej ostatní členové rodiny žádali už dávno. Nechal ve třetím patře hradu vybudovat tajnou místnost a do ní zrůdu zazdil. Jelikož bylo chlapci teprve deset, MacNeil mu dal nejprve vypit jed. Neúčinkoval. Stvůra žila dál a vysávala život z každého, kdo prošel kolem jejího vězení. MacNeil nevěděl, co si má počít. Jelikož už všem oznámil, že je jeho prvorozený mrtev, a označil za svého následníka druhého syna, neodvažoval se obrátit se o pomoc k rodině. Proto udělal jedinou věc, která mu zbývala. Dal vyklidit hrad a nechal ho prázdný tak dlouho, až zrůda zeslábla. Doufal, že zemře, ale to se nestalo. Stále slyšel, jak ve svém vězení křičí. Nakonec se vrátil a udělal ve zdi malý otvor. Tím svého syna krmil krysami. Pomalu jej naučil, že smí vysávat jen potravu, kterou dostává, a ne osoby, jež ho krmí. Trvalo to dlouho, ale MacNeil byl trpělivý. A když se to stvůra konečně naučila, ostatní členové rodiny se vrátili zpátky na hrad.

	Nemohli hrad opustit trvale. Lidé už začínali klást otázky. A nemohli zrůdu ani zabít. Jak rostla, sílila i její magie a postupně se naučila pronikat do myslí lidí, vzbuzovat v nich takový strach, že sejí neodvážili postavit. Ale dokud

	ji pravidelně krmili, nikoho neobtěžovala a rodina se s ní naučila žít.

	Roky plynuly. Všichni, kdo o zrůdě věděli, postupně umírali, až se z toho stalo rodinné tajemství předávané z otce na nejstaršího syna. Krm zrůdu, a ona nikomu neublíží. Tak to pokračovalo po mnoho let. Stvůra stále žila ve svém vězení. Až nakonec nakonec začal být Duncan MacNeil lehkomyslný a nepředal tajemství svému synovi. Když pak zemřel v boji, dodávky potravy ustaly. A zrůda pocítila hlad.

	„Zbytek je vcelku zřejmý,“ řekl Jestřáb. „Pro začátek vysávala sluhy, když nevědomky procházeli kolem jejího vězení. Vzpomínáte na tu nemoc, která se mezi nimi šířila? Pak se osvobodila a vysála z někoho život úplně.“

	„Z toho mrtvého v komíně,“ přisvědčil Jamie. „Ale proč spálila tvář své oběti?“

	„Myslím, že to vím,“ odpověděl Jestřáb. „Ale líbit se vám to nebude. Vzpomeňte si, že když vysála svou matku, získala její hlas a vzpomínky. Dokonce si po nějaký čas myslela, že je ona. Myslím, že přepadla jednoho z vašich hostů, Jamie, zničila jeho obličej tak, že nebyl k poznání, a pak zaujala jeho místo. Jenomže vzpomínky mrtvého byly po tolika letech hladovění natolik silné, že zrůda úplně zapomněla, kdo je, a myslí si, že je člověk, kterého zabila. To proto na nás nikdo nezaútočil: jeden z nás je zrůda, ale neví o tom.“

	Chvíli stáli všichni mlčky a dívali se na něj. „To je směšné!“ prohlásil konečně David. „Jak může nevědět, kdo doopravdy je?“

	Jestřáb pokrčil rameny. „Ze všech těch roků samoty musela zešílet. Možná, že její vlastní osobnost byla tak křehká...“

	„Počkat,“ zvolal Alistair. „A co to maskovací kouzlo? Zrůda je přece nějaký čas udržovala a nechala ho pomi nout, teprve když usoudila, že už není potřeba. Jak by to mohla udělat, pokud by nevěděla, kdo je?“

	„Možná, že si pamatuje to, co se týká její ochrany,“ odpověděl Jestřáb. „Jak to mám vědět? Nejsem odborník ani na zrůdy, ani na šílence!“

	„Obviňujete jednoho z nás, zeje zrůda?“ ozvala se Katrina ječivě. „To je šílené! Jamie, řekni mu, že je blázen!“ „Ticho, tetičko,“ odpověděl Jamie. Katrina se na svého synovce dotčeně podívala, ale jeho výraz zůstal pevný a nepřístupný. V tu chvíli vypadal každým coulem jako MacNeil, hlava rodu. Katrina to vzdala a omezila se pouze na několikeré uražené odfrknutí. Jamie se přísně podíval na Jestřába. „Pokud je jeden z nás vrah a neví o tom, jak ho dokážeme odhalit?“

	„Možná najdeme něco v těch záznamech,“ navrhl David. „Něco, co nám uniklo.“

	„Ne,“ odpověděl Alistair. „Mladý Richard pročetl ty záznamy velice pozorně. Určitě mu neuniklo nic.“

	„Musíme něco udělat,“ trvala na svém tvrdohlavě Katrina. „Ta... stvůra z nás teď už možná vysává život.“

	„Cítí se někdo nemocný?“ otázal se Maře. „Je někdo nezvykle vyčerpaný nebo apatický?“

	Všichni se podívali jeden na druhého, ale nikdo se neozval. Jestřáb se zamračil a v duchu se pokusil o rekapitulaci toho, jak se cítí. Po hektických událostech poslední noci a časného rána by byl div, kdyby nebyl trochu unavený, ale že by byl nezvykle vyčerpaný, to o sobě rozhodně tvrdit nemohl. Tázavě se podíval na Rybářku a ta lehce zavrtěla hlavou.

	„Musíme zrůdu najít,“ prohlásil Jamie. „Najít ji a zabít. Je příliš nebezpečná, než abychom ji nechali naživu.“

	„Správně,“ řekl David. „Pokud ji nenajdeme, než znovu vyhladoví, možná, že až zítra ráno přestane působit

	ochranné kouzlo, bude jedinou živoucí bytostí na tomto hradě.“

	Holly náhle zbledla a odvrátila se. Arthur se po něm káravě podíval. „Pozor na ústa, starouši. Děsíš dámy.“

	„Zmlkni, Arthure,“ okřikl ho Jamie. „Tohle je vážná věc.“

	„Jste si jisti, že zrůdu dokážeme zabít?“ zeptal se Marc. „Není to člověk. Možná, že se vůbec nedá zabít běžnými prostředky.“

	Alistair zamyšleně přikývl. „Myslíte, jako když se vlkodlaci zabíjejí stříbrem a upíři zase dřevěným kůlem?“

	„Možná, že právě proto zrůdu nezabili - nešlo to,“ pokračoval Marc pomalu. „Pokud je tomu tak, měli bychom se měli raději zamknout ve svých pokojích, zatarasit dveře a modlit se, aby už bylo ráno. Jakmile moc ochranného kouzla pomine, utečeme.“

	„A necháme zrůdu, aby se dostala do města?“ zeptal se Jamie. „Než by byla odhalena a zničena, zahynuly by patrně stovky lidí. Tajemství MacNeilů by se stalo hanbou MacNeilů. To nedovolím. Za zrůdu zodpovídáme my. Je to problém naší rodiny. A my se s tím musíme vypořádat.“

	„Kromě toho,“ řekl Jestřáb rychle, „rozdělit se by nebyl dobrý nápad. V množství je bezpečí.“

	„To říkáte pořád,“ odsekl David. „Co je to s vámi, Richarde? Potřebujete, aby vás pořád někdo držel za ručičku?“

	„Tak to by stačilo, Davide!“ okřikl jej Jamie ostře. „Richard si doposud vedl velice dobře. Teď mé poslouchejte, všichni. Pořád nám zbyl jeden zdroj informací, ke kterému jsme se ještě neuchýlili, a tím je poslední vůle mého otce. Možná je v ní něco, co nám pomůže, a proto spolu s Greavesem zařídím potřebné podmínky k jejímu přečtení. To může chvíli trvat a myslím, že bychom si rádi dopřáli odpočinek, proto navrhuji, abyste se rozešli do svých pokojů a pokusili se načerpat síly. Ale pro jistotu by bylo dobré, kdyby nikdo nezůstal sám. Takže si každý vyberte jednoho partnera a nevzdalujte se od něj. Teď jste spokojený, Richarde?“

	„Nijak zvlášť,“ odpověděl Jestřáb. „Ale je to lepší než nic. Já dohlédnu na svou sestru.“

	„Samozřejmě,“ řekl Jamie. „Teto Katrino, kdybys byla tak laskavá a postarala se o Holly...“

	Nastala krátká výměna názorů, jak i ostatní vytvářeli skupinky po dvou. David a Arthur se rozhodli zůstat spolu, takže na Markovi a Alistairovi bylo, aby vytvořili posledni pár. Brennan zjistil, že zůstal sám, a proto se nabídl, že pomůže s přípravami na čtení poslední vůle.

	Nastala krátká pauza, kdy každý čekal, až někdo jiný něco udělá. Rozpačité mlčení prolomil Jamie, když požádal Greavese a Brennana, aby mu pomohli odstranit barikádu u dveří. Šlo to rychle a pak se všichni rozešli do svých pokojů v druhém patře, přičemž se pokradmu dívali podezíravě jeden na druhého. Jestřáb stále nebyl příliš šťastný, že se hosté rozdělili, ale na hrade rozhodoval Jamie, ne on; pokud nechtěl vzbudit podezření, nesměl zajít příliš daleko. Kromě toho, docela oceňoval příležitost pohovořit si s Isobel mezi čtyřma očima. Vždycky se mu přemýšlelo lépe, když byla nablízku a on s ní mohl problém prodiskutovat. A stále se nemohl zbavit pocitu, že v tomto případě bude potřebovat všechny výhody, které se mu naskytnou.

	 

	PLÁNY A TAJEMSTVÍ

	 

	Jestřáb a Rybářka bedlivě pozorovali, jak se ostatní rozcházejí do svých pokojů v druhém patře, a v duchu si dělali poznámky, kde kdo bydlí. Člověk nikdy nemůže vědět, kdy se taková informace ukáže užitečná. Jamie je doprovodil do jejich komnaty a dokonce jim přidržel dveře. Jestřáb mu divže nenabídl spropitné, ale pak si řekl, že by hlava MacNeilů možná nepochopila, že je to vtip. Jamie pronesl obvyklé zdvořilostní fráze ve smyslu, že doufá, že se oba budou cítit pohodlně, a Jestřáb mu odpověděl obvyklým způsobem. Pak se každý z nich usmál na všechny ostatní a hostitel zase odešel. Jestřáb za ním dveře okamžitě zavřel, zamkl je a opřel se o ně zády. Hlava mu padla na prsa a z úst se mu vydral ulehčený povzdech. Rybářka něco souhlasně zabručela z místa, kde ležela natažená na posteli, naprosto lhostejná ke škodám, které tím způsobí své róbě.

	„Nikdy jsem netušil, že být úctyhodný je tak těžká práce,“ řekl Jestřáb konečně. „Musel jsem se usmívat tak často, že teď mám pocit, jako bych šel spát s ramínkem na šaty v ústech. Nevím, jestli tohle do zítřka vydržím.“

	„Nechápu, na co si stěžuješ,“ odsekla Rybářka naprosto necitelně. „Alespoň nemusíš být společenský a přitom mít na sobě korzet. Můj pas už mi vůbec nepřipadá jako součást mého těla.“ Pomalu a opatrně se posadila, zula si střevíčky a rozkošnicky zavrtěla prsty na nohou. „Nechápu, jak ženy mohou nosit tyhle věci. Ta bolest mě zabije.“

	Jestřáb se svalil do nejbližšího křesla, pohodlně se opřel a natáhl si nohy. Byl to dobrý pocit moci se uvolnit, i když to bylo jen na chvíli. Křeslo bylo skoro hříšně pohodlné a Jestřáb přivřel oči, aby si to lépe vychutnal. Některé okamžiky byly příliš vzácné, než aby bylo možné jimi plýtvat. Jenomže obvykle nevydržely. Příliš mnoho důležitých věcí se hlásilo o pozornost. Pomalu oči zase otevřel a rozhlédl se po pokoji, který jim Jamie přidělil: jen tak pro případ, že by uviděl něco, co by mu dovolilo na chvíli ostatní problémy ignorovat - alespoň dokud se nebude cítit na to poprat se s nimi. Rozhlédl se ještě jednou, ale nijak mu to nepomohlo.

	Podle kritérií Aristokracie byl pokoj vcelku pohodlný - a kritéria Aristokracie byla velice široká. Na podlaze byly tlusté koberce, na nich výběr klasicky elegantního nábytku a postel s matracemi tak hlubokými, že by se v nich dalo plavat. Zdi pokrývaly obrazy slavných válečných výjevů (tuhle sezónu bylo válečné umění v módě) a půl tuctu malých nahých sošek se usmívalo a elegantně pózovalo na alabastrových podstavcích. A u okna, napůl ukrytý za závěsy tak těžkými, že dokázaly zadržet i ty nejdotěrnější sluneční paprsky, stál likérník. Jestřáb se usmál. Tak tomuhle říkal civilizace. Už se začal zvedat z křesla, ale Rybářka vycítila směr jeho pohledu a rozhodně zavrtěla hlavou.

	„Pro dnešek už jsme měli dost, Jestřábe. Raději se soustřeďme na náš problém. Jmenovitě, co se to tu, k čertu, vlastně děje? Pokaždé, když získám dojem, že to začínám

	chápat, něco jiného zase rozmetá všechny moje domněnky na kusy.“

	„Ve skutečnosti to není tak záhadné, jak to vypadá,“ odpověděl Jestřáb a klesl zpátky do křesla. „Jenom se to tak zdá, protože ještě neznáme všechna fakta. Nebo pokud je známe, neuspořádali jsme si je správným způsobem. Všechno to samozřejmě hrozné komplikuje skutečnost, že se potýkáme se dvěma případy najednou. Na jedné straně tu máme uprchlou zabijačkou zrůdu zamaskovanou kouzlem za jednoho z nás, zatímco na druhé straně je tu taktéž uprchlý špion Fenris, který se změnil v jednoho z hostů pro změnu zase maskovacím kouzlem čaroděje. Tyto dva případy od sebe nemůžeme oddělit, protože se neustále vzájemně prolínají a ovlivňují, takže ani nemůžeme určit, která stopa patří ke kterému případu.“

	„Mohlo by to být úmyslné?“ zeptala se Rybářka. Zamyšleně si při tom masírovala levou nohu a oči upírala do prázdna. „Možná nás Fenris navzdory našemu přestrojení poznal a pustil zrůdu, aby nás svedla ze stopy.“

	„Nemyslím,“ odpověděl Jestřáb pomalu. „Tak, jak vypadáme teď, by nás nepoznali ani naši věřitelé. A podle spouště, kterou ta stvůra natropila ve své cele, si nemyslím, že potřebovala pomoc. Aleje pravda, že Fenris mohl využít situaci, aby trochu zkalil vodu. Být na jeho místě, udělal bych to.“

	„Může vědět, kdo jsme, bez ohledu na naše převleky,“ řekla Rybářka. „Z velitelství mohly nějaké informace uniknout. Zatraceně, polovině našich lidí se nedá věřit, ať tím nebo oním způsobem.“

	„To je pravda. Ale kolik lidí o nás ví? Velitel Dubois, madam Melanie a ten čarodějnický felčar, Wulfgang. To je všechno.“

	„To stačí,“ odpověděla Rybářka. „Ať už má Fenris jakékoliv informace, musí být zatraceně důležité, když rada

	kvůli tomu tak vyvádí. A pokud jsou důležité, musí stát jistým lidem za spoustu peněz.“

	Jestřáb nad tím chvíli uvažoval. „Dobře. Takže je tu možnost, že Fenris ví, kdo doopravdy jsme. Což znamená, že nemůžeme nikomu věřit.“

	Rybářka se usmála. „A co je na tom nového?“ Jestřáb se zamračil. „Nemůžu uvěřit, že jsme tu celou tu dobu a nejsme schopni identifikovat Fenrise o nic víc, než když jsme sem přišli. Podívej se: víme, že Fenris šel k čaroději Krutenovi, aby jej rychle proměnil. To znamená, že tělo, které má teď, neni to, na něž je zvyklý. Jinými slovy, můžeme vyloučit lidi, kteří mohou dokázat, že mají stejnou podobu už více než čtyřiadvacet hodin.“

	Rybářka se na něj podívala. „To je brilantní, Jestřábe. Proč nás to nenapadlo dřív?“

	„No, měli jsme na práci jiné věci...“ „Správně,“ přikývla Rybářka. „Takže tím odpadá Jamie, Katrina a Holly. A ti dva sluhové, Greaves a Brennan.“

	„A taky lord Arthur,“ dodal Jestřáb. „S ním jsem se v minulosti už setkal. A jelikož Arthur i Jamie znají Davida už nějakou dobu, zůstává nám Marc a Alistair.“ Jestřáb pomalu přikývl. „U Alistaira už jsme odhalili, že lhal ohledně místa, odkud pochází; nevěděl, že Rudé pomezí je pod vodou.“

	„Ano,“ přisvědčila Rybářka hlasem, který naznačoval, že má náladu se přít. „Ale vypadá to, že toho vi zatraceně hodně o historii rodu MacNeilů. Jak by náš špion mohl znát takové věci?“

	„Mohl by, kdyby byl skutečně přítelem MacNeilů. Podle Jamieho má jeho rod dlouhou tradici nedobrých vztahů se dvorem. Což by vysvětlovalo, proč se Fenris uchýlil právě na tento hrad. Ale na druhé straně...“

	„Neměli bychom vylučovat ani Marka. Máme něco, co by svědčilo proti němu?“

	„Zatím nic. Je tichý typ; moc toho neřekne a i to málo spíše sám pro sebe. Nevypadá to, že by námi byl právě unesen, ale za to mu přece nemůžeme nasadit pouta.“ Jestřáb se zamračil. „Ale... za celou dobu, co jsme tady, se Marc ani jedinkrát nezmínil o své minulosti - ani slůvko o tom, kdo nebo co byl, než přišel sem na hrad MacNeilů. To je zajímavé.“

	Rybářka potřásla hlavou. „To, že se nesvěřuje nám, ještě neznamená, zeje stejně uzavřený i vůči ostatním.“

	„To je pravda. Takže bych řekl, že bychom měli soustředit svou pozornost na Alistaira, alespoň pokud jde o hledání špiona. Odhalit zrůdu bude nejspíš složitější.“

	„Proč? Zase by to měl být někdo, koho ostatní příliš dobře neznají. Zrůda může mít vzpomínky někoho jiného, ale zůstane jí její vlastní tvář. Takže jsme zpátky u Marka a Alistaira. A jestliže je Alistair Fenris, musí být Marc zrůda. Mám pravdu?“

	Jestřáb lítostivě zavrtěl hlavou. „Dobrý pokus, Isobel. Bohužel, tak jednoduché to není.“

	Rybářka zasténala. „Jako bych tušila, že právě tohle řekneš. No dobře, co mi ušlo tentokrát?“

	„Zapomněla jsi na maskovací kouzlo, kterým zrůda zakryla otvor ve zdi v třetím patře. Je docela možné, že stvůra ovlivňuje naše mysli tak, že vidíme tvář někoho jiného místo její vlastní. Což by znamenalo, že to může být kdokoliv. Muž nebo žena. A jestliže zná skutečně všechny vzpomínky své oběti, nemáme šanci zaskočit ji nějakou nečekanou otázkou.“

	„Skvělé,“ řekla Rybářka. „Tak jakou máme šanci?“ „Počkej. Je to ještě horší. Myslím, že zrůda může ovlivňovat naše mysli ještě jiným, jemnějším způsobem. Jamie trval na tom, že rozdělí skupinu bez ohledu na to, co jsem řekl, a všichni s ním souhlasili. Což je poněkud neobvyklé, když si uvědomíš, že se ta sebranka nedokáže shodnout

	na ničem, pokud se předtím nějakou dobu nehádají, neurážejí se navzájem a netrucují. Možná, že zrůda dokáže ovlivnit lidi tak, že souhlasí s Jamieho návrhem a stanou se tak pro ni snadnějšími cíli.“

	Rybářka se na něj zamyšleně podívala a přitom si stále mimovolně masírovala nahou nohu. „Myslím, že je to možné. Ale jak se dá dokázat, jestli to tak je, nebo není? A kromě toho, jestli jsou všichni pod jejím vlivem, proč ne my? Pokud by je zrůda ovládala takovým způsobem, o jakém jsi mluvil, vůbec by nás to nenapadlo. Nebo ano?“

	„To je správná otázka,“ řekl Jestřáb. „Přál bych si, abych na ni znal správnou odpověď.“

	„K čertu,“ zaklela Rybářka. „Mně by stačila i špatná.“

	Holly seděla nešťastně v křesle u krbu, zatímco Katrina Dorimantová studovala u toaletního stolku svoje líčení. Vypadáš dobře, pomyslela si Katrina spokojené. Ani o den starší než pětadvacet. To není špatné na čtyřicátnici. Ten trouba Graham mě nikdy nedokázal ocenit. Usmála se. Graham možná ne, ale jsou takoví, kteří to dokázali. A někdy přímo v Grahamově posteli. Nikdy nebyl moc všímavý. Ušklíbla se na svůj odraz v zrcadle. Stejně to byla jen a jen jeho chyba. Kdyby nepromarnil všechen svůj čas a peníze na tu pitomou politiku místo na ni, mohli být stále spolu.

	Říkala mu to hned od začátku: byla pro něj schopna udělat mnoho, ale být na druhém místě mezi to nepatřilo. Nečekala, že bude mít po celý čas veškerou jeho pozornost. Nebyla ve svých požadavcích nerozumná, chápala, že má své závazky. Chtěla jen, aby byl u ní, když ho potřebovala. Co na tom bylo tak přehnaného? Když se setkali poprvé, bylo všechno jiné. Tehdy se točil jen kolem ní, byl vtipný a pozorný, vždycky připravený obdařit ji úsměvem, lichot kou nebo nějakou exotickou květinou. Když se konečně rozhodla jeho dvoření přijmout, slíbil jí, že u něj bude vždy na prvnim místě. Co se slibů týkalo, byl Graham jednička. Měla vědět, že sliby jsou pro politiky běžným prostředkem k dosažení cílů.

	Potom byl tak zábavný. Jeho smysl pro humor jí chyběl víc než cokoliv jiného. Vždycky ji dokázal rozesmát bez ohledu na to, jak chmurný byl den.

	Ale stejně, od té doby, co ho opustila, si nevedla tak špatně. Vydávala šeky a on je platil stejně jako dřív. A proč ne? Na to tu přece muži byli. Kromě jiného. Usmála se. Richard MacNeil byl nečekaný přídavek. Vysoký, snědý, přitažlivý a podivuhodně prostý zkaženosti světa. Červenal se pokaždé, když se na něj podívala. Stáhla si vpředu výstřih ještě o palec, aby ukázala větší část ňader, a zhodnotila výsledný efekt v zrcadle. Ne, raději ne. Chtěla upoutat Richardovu pozornost a ne mu přivodit infarkt. Kromě toho by to bezpochyby pobouřilo Jamieho a ona u něj v žádném případě nechtěla upadnout v nemilost. Zlatíčko Jamie: tak mladý, a už tak úzkoprsý. Pokud věděla, ani nikdy neměl přítelkyni. Jakmile bude tenhle zmatek za nimi, bude s tím muset něco udělat. Mezitím se raději soustředí na Richarda. Potřeboval by... povzbudit. Vytáhla z rukávu malou stříbrnou kazetu s líčidly, otevřela ji a zamyšleně si prohlédla její obsah. „Teto Katrino, co to děláš?“

	Katrina se ohlédla na Holly. „Ach, tak už jsi konečně přestala trucovat? Myslela jsem, že budeš fňukat celý den, že tě Jamie přidělil ke mně místo ke tvému drahouškovi Davidovi.“

	„Já jsem nefňukala!“

	„Samozřejmě, že ne, má drahá; jen jsi velice usilovně přemýšlela, a proto ses mračila. Teď buď tak hodná a neruš tetičku, když si upravuje líčení.“ Katrina vytáhla z kazety malé černé znamínko, umístila si je na špičku ukazováčku a pak si je přitiskla na pravou stranu obličeje, těsně nad koutek úst. Bylo velice malé, ale naprosto zřetelně tvarované do srdíčka. Katrina se před zrcadlem začala otáčet a studovat výsledný efekt. „Co je to, tetičko?“

	„Znaménko krásy, má drahá. Hit této sezóny. Ale ocenila bych, kdybys mě oslovovala Katrino, zejména když jsme ve společnosti. Když mi říkáš tetičko, cítím se hrozné stará.“

	„Znaménko krásy,“ opakovala Holly pochybovačně. „A k čemu to je?“

	„Účelem je připoutat pozornost mladého muže. Obecně se soudí, že znaménka krásy mají zamaskovat drobné vady nebo kazy. Mladé muže to přitahuje, protože jsou zvědaví, o jakou vadu asi jde a jestli by ji nemohli zahlédnout. Osobně si prostě myslím, že jsou šik.“

	Holly se nad tím chvíli zamyslela a pak zavrtěla hlavou. „To není můj styl.“

	„Ano, jistě, ve svém věku nic takového nepotřebuješ. Bohové, vraždila bych pro pleť, jakou máš ty. Nu, alespoň že se zase začínáš o něco zajímat. Jak se teď cítíš, Holly, drahá?“

	„Myslím, že už lépe. Je mi líto, že jsem se tam dole sesypala, ale bylo toho na mě moc. V poslední době jsem špatně spala. Určitě bych to všechno snášela mnohem lépe, kdybych pořád nebyla tak unavená.“

	Katrina si povzdechla a odložila kazetu s líčidly. Pak se obrátila a přísně se podívala na Holly. „Bereš si ten lék, který ti doktor předepsal?“

	„Ano. Vůbec mi nepomáhá. Těch snů mě nezbavil. To proto nemůžu spát: bojím se usnout. Pokaždé mám stejný sen, že ležím v posteli, kolem je tma, nemůžu se hýbat a něco je se mnou v místnosti. Nevidím to, ale vím, že to tam je.

	Pomalu se to ke mně blíží, plíží se to k nohám mé postele. Slyším těžké kroky a hlasitý dech. A vím, že mi to chce něco udělat; něco hrozného. Vím, že se mi to zdá, a snažím se probudit, ale nemůžu. Pak se to sklání nad mou postelí. Cítím, jak se pod tím prohýbají matrace u mých nohou, pak cítím strašnou váhu stvůry. Chci křičet, ale nemohu ze sebe vydat ani hlásku; a pak se konečně probudím. Jenomže každou noc se stvůra před mým probuzením přiblíží trochu víc. Proto se bojím usnout, vím, že jednou se už neprobudím.“

	„Ty moje ubožátko!“ Zvolala Katrina, vstala, doběhla k Holly a poklekla u jejích nohou. „Proč jsi tohle všechno nevyprávěla doktorovi?“

	„Vyprávěla jsem mu to. Říkal, že pro dívku mého věku to není nijak neobvyklý sen, a doporučil Jamiemu, aby mne provdal co nejdříve. Neměla jsem o tom vědět, ale poslouchala jsem za dveřmi. Jamie řekl, že o tom bude přemýšlet. Jenomže můj sen je skutečný. Já to vím. To proto se modlím k Strážci naší rodiny, aby přišel a zachránil mě. Je mou jedinou nadějí.“

	Katrininy oči se zúžily. „Ti muži! Už se tím netrap, Holly. Jakmile bude tohle za námi, přesvědčím Jamieho, aby ti našel nejlepší doktory a specialisty v Havenu. Ti zjistí, co ti doopravdy je a jak to vyléčit. Mezitím by sis měla najit něco, co by zaměstnalo tvou mysl. Pojď se mnou, drahá! Pojď honem!“

	Vzala Holly pevně za ruku a odtáhla ji k toaletnímu stolku. Aniž sebeméně dbala na její protesty, posadila ji před zrcadlo a znovu se chopila kazety s líčidly. Pak vzala dívku za bradu a začala jí otáčet hlavou na všechny strany, soustředěně se při tom mračila a studovala její bledý, unavený obličej v zrcadle.

	„Nedělej si žádné starosti, má drahá. Tetička ti předělá obličej od čela až po bradu. Až s tebou skončím, vůbec se

	nepoznáš. Na čtení poslední vůle přijdeš s hlavou vztyčenou a všichni na tebe budou poulit oči. Až té uvidí David, neuvěří svým očím!“

	„Ale Katrino, já se přece nelíčím... Jamie by to nedovolil...“

	„Mlč, zlato, a nech tetičku pracovat. Mysli na Davida, ne na Jamieho. O toho se postarám já.“

	Marc a Alistair seděli nehybně v křeslech na opačných stranách místnosti a dávali si pozor, aby se jeden na druhého nedívali. Oba se už osvěžili v přilehlé koupelně a teď čekali, až je zavolají na čtení poslední vůle. Za celou dobu, co byli spolu, si nevyměnili ani tucet slov. Alistair si neustále přehazoval jednu nohu přes druhou, pak je zase obě natahoval a bubnoval prsty o opěradlo křesla. Krátce se podíval na likérník a hned se od něj odvrátil. Kvůli tomu tu nebyl. Rodina potřebovala jeho pomoc a on je nemohl zklamat. Rozhlédl se po místnosti, kterou mu Jamie přidělil. Od chvíle, kdy tu byl naposledy, se její zařízení změnilo. Nelíbilo se mu. Příliš pestré a veselé na jeho vkus. Ale móda se mění a on byl pryč velice dlouho...

	Podíval se na Marka, který seděl dokonale nehybné, díval se do prázdna a jeho obličej byl nevyzpytatelný jako vždy. Tak tohle se stalo z členů jeho rodiny: studené rybí ksichty, jako byl tenhle? V tom případě se krev MacNeilů za ty roky hodně pokazila. Ten chlap vypadal spíš jako majitel pohřebního ústavu než jako mladý výhonek Aristokracie. Alistair se rozmrzele ošil. Markovo mlčení mu už začínalo jít na nervy. Byly tu přece věci, které musely být řečeny, věci, které bylo třeba prodiskutovat, důležité věci; a s kým ho Jamie ubytoval? S hrobníkem, který složil slib mlčení a který dává najevo emoce asi jako kamenná socha.

	Alistair se pohodlněji usadil v křesle a přitáhl uzdu své netrpělivosti. Nesmí být na toho chlapce příliš přísný. Koneckonců, Marc byl sám a daleko od domova. Pravděpodobně byl jen nesmělý a to, co se stalo, jej vyvedlo z míry. Možná, že čeká, až Alistair sám začne. Alistair v duchu probral půl tuctu možných zahájení rozhovoru, který by směřoval k tématu, jež měl v úmyslu probrat, ale tváří v tvář Markovu mrazivému výrazu se teď zdály všechny hloupé a pošetilé.

	No dobře, k čertu se zdvořilostí. Pusť se do toho přímo. Naklonil se v křesle dopředu a upřel na Marka svůj pohled. „Už přemýšlíš dost dlouho, mladý Marku. Tak kdo si myslíš, že je ta zrůda?“

	Marc se podíval staršímu gentlemanovi přímo do očí. „Nevím, strýce. Mohl by to být kdokoliv z nás. Pokud má Richard pravdu a pokud si stvůra skutečně nepamatuje, kdo je, pak bych to snad mohl být i já nebo vy a vůbec bychom o tom nevěděli. Je to děsivá myšlenka: možnost, že byste mohl být někým jiným, než si myslíte, že jste. Ale na druhé straně si nejsem jist, jestli s Richardem souhlasím. Aby vypadala jako jeden z nás, musí se zrůda krýt poměrně složitým maskovacím kouzlem. Jak by to mohla udělat a při tom nevědět, kdo je?“

	„To nevím,“ odpověděl Alistair. „Ale lidská mysl je zvláštní věc. Možná si částečně vzpomíná; jen natolik, aby nad ní nové vzpomínky nezvítězily. Ale rozhodně je pravda, že máme co do činění s někým, kdo strávil většinu života o samotě a bezpochyby se z toho zbláznil. I se svými novými vzpomínkami se teď nachází v situaci, se kterou si nemůže poradit. Proto se jeho pravá povaha musí sama odhalit.“

	Marc se na něj zamyšleně podíval. „Jestli to správně chápu, tak se chystáte označit někoho, jehož chování odpovídá vašemu popisu.“ „Přesně tak,“ přisvědčil Alistair. „Nelíbí se mi, jak Richard jedná. Pochází ze vzdálené rodinné větve, která žije uprostřed ničeho, a podle toho, co sám říkal, strávil většinu života ležením v knihách. Ale od chvíle, kdy jsme našli tělo, je na koni, hází kolem sebe rozkazy a vůbec se chová jako zkušený voják nebo člen Městské hlídky. Jako by si pletl vlastní zážitky se zážitky postav, o kterých četl. A z nás všech se zdá být nejméně vystrašený. Možná proto, že hluboko ve svém nitru ví, že se nemusí ničeho bát.“

	„Možná na tom něco je,“ připustil Marc pomalu. „Také Richarda bedlivě pozorují. Dokázal si z papírů, které našel Jamie, neuvěřitelně rychle sestavit celý příběh zrůdy, že? Pověděl jste o svém podezření ještě někomu jinému?“

	„Jenom Jamiemu. Vůbec mne neposlouchal.“

	„Potřebujeme důkaz. Zatím nemáme nic než podezření. Nemůžeme odsoudit muže pouze na základě pochybností a domněnek.“

	„Důkazy získáme,“ odpověděl Alistair. „Stačí, když jej budeme dál pozorovat. Dříve nebo později se musí prozradit a pak ho zabiju holýma rukama.“

	David přecházel nervózně po pokoji a v obličeji měl nedočkavý výraz, zatímco Arthur si naléval z láhve, kterou našel v likérníku, další sklenici. Přitáhl si likérník k posteli a teď na ní seděl zády opřený o její čelo s nohama elegantně nataženýma před sebe. Chvíli rozmrzele pozoroval Davida a pak zdvořile zakašlal. David po něm hodil pohledem, aniž se byť jen na okamžik zastavil. Arthur se na něj usmál.

	„Zpomal trochu, Davey. Vyšlapeš v koberci cestičku a mně se z tebe točí hlava. Jamie nás zavolá, až přijde čas.“

	David se váhavě svezl do nejbližšího křesla, ale dál se nervózně ošíval, dokud neseděl na krajíčku. „ Arthure, jak

	můžeš být tak klidný po tom všem, co se stalo? Copak se chlast rozhodl ušetřit tvoje játra a pustil se ti pro změnu do mozku? Jeden z nás je vrah, šílená zrůda, která jen čeká na příležitost zabít znovu. A my jsme s ní uvězněni náhradě!“

	Arthur se nad tím chvíli zamyslel. „Záleží skutečně na tom, že je šílená zrůda? Duševně zdravá zrůda by přece byla stejně zlá, ne?“

	David se na něj znechuceně podíval. „Nechápu, proč zrovna od tebe čekám zdravý rozum. Arthure, jedenkrát v životě se pokus soustředit na to, co se děje kolem tebe! Holly je v nebezpečí. Copak to pro tebe nic neznamená?“ „Ano, znamená. Ty víš, že znamená. Udělal bych všechno, abych ji ochránil. Ale v tuto chvíli je v bezpečí ve své komnatě, za zamčenými dveřmi. Stejně jako my. Co jiného můžeme dělat než čekat, až nás Jamie zavolá?“

	„Já nevím!“ David potřásl hlavou a pak se trochu uvolnil. „Promiň, Arthure. Zbytečně jsem se na tebe utrhl. To jenom, že se... bojím. Bojím se, že se něco stane Holly a že já tam nebudu, abych tomu zabránil. Vždycky jsem byl její ochránce, dokonce víc, než Jamie; byl jsem to já, kdo stál mezi ní a tím zlým světem venku. Chytal jsem všechny rány a modřiny, aby se jim ona vyhnula. Zemřel bych pro ni, Arthure. Ale teď nemůžu dělat nic než sedět na zadku a čekat, až se něco strašného stane. Cítím se tak zatraceně bezmocný!“

	„To my všichni, Davey. Šetři svou sílu. Šetři si ji pro ni, až ji bude potřebovat.“

	David si těžce povzdechl. „Čekání nikdy nebylo mojí silnou stránkou. Vždycky jsem potřeboval něco dělat, cokoliv.“

	„Náš čas ještě přijde. A mezitím, proč si nedat néco k pití?“

	David se na něj přísně podívat. „To je tvoje odpověď na všechno, že? Pít tak dlouho, až na všechny starosti zapomeneš. Copak nechápeš, že tě to svinstvo zabíjí?“

	„Jistě,“ odpověděl Arthur. „Ale proč si myslíš, že bych se o to měl starat? Nikdo jiný se nestará, tak proč bych měl být výjimka? Nestači jenom žít, Davey; život musí mít nějaký cíl, nějaký důvod, proč ráno vstát z postele. A já jsem nikdy žádný nenašel.

	Nějaký čas jsem se snažil být takový, jakého mne chtěla mít moje rodina, ale když všichni zemřeli, přestal jsem si s tím dělat hlavu. Nemělo to žádný smysl, když byli pryč. Měl jsem víc peněz, než jsem kdy potřeboval, a rodinný majetek se spravuje prakticky sám. Takže si většinu času užívám. Věř mi, Davey, překvapilo by tě, jaká je to za chvíli nuda, užívat si života^ 'Jeden večírek splývá s druhým, dny míjejí beze změny a člověk má někdy pocit, že to snad nikdy neskončí. Ale o nic jiného se zajímat nedokážu. Na ničem mi ve skutečnosti nezáleží. Mimo tebe a Holly. Ty jsi pro mne důležitý, Davey. Víš to, že?“

	„Samozřejmě,“ odpověděl David. „Vždycky jsme byli přátelé, my tři. A vždycky budeme.“

	„Přátelé,“ opakoval Arthur. „Ano.“ Zhluboka se napil ze své sklenice.

	„Potřeboval bys nějakou ženu,“ řekl David. „Při všech těch večírcích přece musel být někdo, nějaká žena, v jejíž přítomnosti se ti rozbušilo srdce...“

	„Jednu ženu jsem velice miloval. Ale nikdy jsem jí to neřekl.“ „Proč ne?“

	„Protože mi na ní záleželo příliš, než abych jí zničil život tím, že se stanu jeho součástí. Svůj už jsem si dokonale zbabral. Ať se propadnu, jestli do něj zatáhnu ji. Kromě toho už někoho má, někoho, kdo ji učiní mnohem šťastnější, než bych to kdy dokázal já.“

	David potřásl hlavou. „Arthure, nesmíš sám sebou tak opovrhovat.“

	„Proč ne? Všichni ostatní to dělají. I ty.“ „To je něco jiného. Já jsem tvůj přítel. Všem tvým přátelům na tobě záleží.“

	„Přátelé,“ zopakoval Arthur a znovu se napil. „Kdysi jsem si myslel, že mám spousty přátel. Koneckonců, nikdo není tak populární jako zazobaný ochmelka. Ale minulý týden jsem musel pořídit svou poslední vůli. Příkaz rodinného právníka. A jak jsem tak seděl u psacího stolu ve své pracovně, zjistil jsem, že si nemůžu vybavit prakticky nikoho, komu bych chtěl něco zanechat. Znám spousty lidí, ale vídám je jenom na večírcích. Nikdo se u mne nikdy nezastavil jen tak, aby mi popřál dobrý den a zeptal se, jak se mi daří, nebo si se mnou jen tak poklábosii nad skleničkou. Nakonec mě napadli jen tři lidé, kteří by mohli litovat mé smrti. Ty, Holly a Louis Hightower. To je vše. A teď upřímně. Kolik z vás by se obtěžovalo přijít na můj pohřeb, kdyby ten den pršelo?“

	„Na světě není nic nudnějšího než opilec, který lituje sám sebe,“ řekl David. „Pokud nechceš říct nic jiného...“

	„Je to špinavá práce,“ řekl Arthur. „Ale někdo to musí udělat.“.

	„Nech už toho! Samozřejmě, že máš i jiné přátele. Co třeba Jamie?“

	„Ten je tvůj přítel, ne můj. Trpí mě jen kvůli tobě a Hol „Poslyš, pokud už ses rozhodl sám sebe zabít, proč to protahuješ? Udělej jednu čestnou věc a buď k sobě nemilosrdný! K čertu... promiň, Arthure. Člověk by si myslel, že budu mít dost rozumu, abych se s tebou nehádal, když jsi opilý. Ale... zapomeň na to. Máš proč žít. Život je víc než jen pití.“

	„Drogy mě nezajímají,“ odpověděl Arthur. „Jsem v jádru tradicionalista.“

	„Ty se mé prostě snažíš rozčílit, že? Podívej, nemůžeš se přece zabít. Mysli na to, jak bys tím ranil Holly. Ale změňme raději téma. Bohové, nemůžeš být přece pořád v depresi, Arthure. Nejsi jediný, kdo má problémy, víš? Já je mám taky, a vidíš snad, že bych kvůli tomu cedil do vina?“

	Arthur se na něj zamyšleně podíval. „Ty jsi nikdy žádné problémy nemel. Vždycky jsi byl pohledný a oblíbený. Tvoje rodina ti dělala pomyšlení. Ženy po tobě šílely od chvíle, kdy jsi přestal mutovat. Máš tolik přátel, že když pořádáš večírek, jeden dům nestačí. Jaký ty můžeš mít problém, Davey? Že se nemůžeš rozhodnout, kterou košili si příště vzít?“

	David si ho dlouho mlčky měřil pohledem. „Víš, jaký je tvůj problém, Arthure? Jsi tak ponořený do té své sebelítosti, že si nevidíš ani na špičku nosu. To tě nikdy nenapadlo, proč trávím tolik času s tebou, Holly a Jamiem, místo abych se dal k armádě a jel se podívat do světa, jako většina našich vrstevníků?“

	Arthur se zamračil. „To je vlastně pravda. Tvoje rodina je přece proslavená dlouhou vojenskou tradicí, že? Podle toho, co jsem slyšel, to byla prakticky tvoje povinnost. Nejspíš jsem si myslel, že máš víc rozumu než tví předkové. No dobře, tak mi to prozraď. Proč ses nedal do armády?“

	„Protože mě nepřijali. Dva roky jsem se poctivě dřel se svými učiteli, abych udělal přijímací zkoušky na vojenskou akademii, dva roky jsem dělal, co jsem uměl, a stejné jsem neprošel. Ani s přimhouřením obou očí. Ať už stát >e důstojníkem vyžaduje cokoliv, já to nemám. Moje rodina ; tím nemohla nic dělat. Samozřejmé je mnoho nejrůznějích nitek, za které by mohli začít tahat, jakmile bych se

	jednou na akademii dostal, ale ani s veškerým vlivem, kterým disponují, nedokázali, aby mě tam vzali.

	Nedokázali mne dostat ani do diplomatických služeb, kde končí většina druhořadých členů naší rodiny.

	Otec mi vyhrožoval, že mě vydědí. Většina rodiny se mnou nemluví a ti, kteří se mnou mluví, neopomenou jedinou příležitost aby mi připomněli, jak velice jsem je zklamal. A co se týče mých přátel, prakticky všichni, se kterými jsem vyrostl, jsou teď v armádě, roztroušení po celých Dolních královstvích a brání naše hranice. Někteří z nich při tom už dokonce položili život. A pokaždé, když na seznamu padlých najdu známé jméno, myslím si: Tohle jsem mohl být já. Tohle jsem mohl být já. Máme více společného, než si myslíš, Arthure.“

	Arthur na něj upíral strnulý pohled. „Omlouvám se, Davey. Máš pravdu, měl jsem to vědět, ale nikdy mě to prostě nenapadlo. Víš, jsi jediný muž, kterému jsem kdy záviděl. Protože máš jedinou věc, kterou jsem kdy chtěl. Máš Holly.“

	Nastala dlouhá odmlka, při které oba muži hleděli jeden na druhého. Ať už byl David jakýkoliv, pohled neodvrátil. „Takže to je ona. Často jsme o tom uvažovali, ale nikdy jsi nic neřekl. Holly a já se milujeme, Arthure. Vždycky jsme se milovali. Brzy se vezmeme. Chtěl bych... mohlo to být všechno jinak. Byli jsme si tak blízcí, všichni tři.“ „Tehdy jsme byli děti. Děti dospívají.“ Náhle se ozvalo zaklepáni na dveře. Oba muži vyskočili a v příštím okamžiku se dveře otevřely a dovnitř vešel Jamie.

	„Co se děje?“ zeptal se David, zatímco Jamie za sebou dveře zase zavřel. „Co se stalo?“

	„Uklidni se,“ odpověděl Jamie. „Žádné nebezpečí nehrozí. Jenom si s někým potřebuju promluvit. Nevím, co

	mám dělat. V tuto chvíli upírám všechny svoje naděje k otcově poslední vůli, že v ní bude něco, co nám pomůže, ale vím, že to je jen chabá naděje. Nedokážu si s tím poradit. Kdykoliv se objevil nějaký problém v minulosti, šel jsem s tím vždycky za tátou. Ten pokaždé věděl, co je třeba udělat. Teď je všechno jen na mně a všechno, co udělám, je špatné.“

	„Zatraceně,“ zaúpěl David. „Další takový.“ „Nevšímej si ho,“ řekl Arthur rychle. „Nesmíš se obviňovat, Jamie. Udělal jsi všechno, co bylo v tvých silách. My chápeme, jak je to těžké. Naučit se stát na vlastních nohou není nikdy snadné. Někteří lidé se to nenaučí nikdy. Ale ty si zatím vedeš dobře. Není to tak, Davey?“

	„Samozřejmě, že je,“ odpověděl David. „Našel jsi otcovy poznámky, ne? Bez nich bychom ani nevěděli, s jakou příšerou máme co do činění.“

	„Nemohu si pomoct, ale pořád mám dojem, že táta by to řešil úplně jinak,“ řekl Jamie. „Koneckonců, byl to velký válečník, velký hrdina. Všichni to říkali, dokonce i král. Byl jsem na něj tak pyšný... i když jsem ho viděl tak málo. Spoustu času trávil u vojska, zvlášť poté, když maminka umřela. Tehdy jsem byl ještě dítě. Ale v poslední době jsme spolu trávili na hradě trochu více času a konečně jsme se začali navzájem poznávat. A pak odešel a zahynul v té pitomé šarvátce na hranicích. Když jsem to uslyšel, nedokázal jsem tomu uvěřit. Jak mohl být tak hloupý? Nemusel tam přece chodit osobně, ne při svém postavení. Musel vědět, zeje to tam nebezpečné! Ale on tam šel stejně, protože nedokázal přenést přes srdce, že by nebyl v centru dění. A nechal se tam zabít, takže jsme já a Holly zůstali sami. K tomu ke všemu se ani neobtěžoval, aby mi předal rodinné tajemství - a to přece měl!“

	Jamie měl slzy na krajíčku, obličej měl rudý hněvem a pocitem bezmoci. Arthur jej vzal za ruku a jemně, ale

	rozhodně jej usadil do nejbližšího křesla. „Máš právo se vztekat, Jamie,“ řekl tiše. „I já jsem se zlobil na svou rodinu, když mi umřeli tak brzy a nechali mě na světě samotného. Ale to přece nebyla jejich vina. Neopustil tě úmyslné. Dopustil se jen omylu, to je vše; obyčejné chyby v úsudku.“

	„Správně,“ přisvědčil David a posadil se na opěrku křesla. „Všichni občas dělají chyby, Jamie. Dokonce i velcí hrdinové jako tvůj otec.“

	„Situace v pohraničí je stále neklidná,“ řekl Arthur. „Prakticky každý, koho znám, někoho ztratil v nějaké pohraniční šarvátce. Pokud se to brzy neuklidní, můžeme se připravit na skutečnou válku.“

	„K tomu nedojde,“ namítl David. „Válku přece nechce nikdo, alespoň ne z těch, kteří o tom rozhodují - a na pohraničí ve skutečnosti nikomu nezáleží. To všechno je jen politika. Diplomaté to urovnají. Postupné.“

	„Odbíháme od tématu,“ upozornil ho Arthur. „Udělej prostě všechno, co je v tvých silách, a doufej, že to bude stačit. Tohle by od tebe čekal tvůj otec, Jamie. Tohle by čekal od nás všech. Nenech si od nikoho namluvit, že je to jinak. Mám pravdu, Davey?“

	„Jistě,“ odpověděl David. „Najdeme zrůdu a zabijeme ji a nikdo nezasvěcený se o tom nikdy nedozví.“

	„Přesně tak,“ řekl Arthur. „Dáš si něco k pití, Jamie?“

	Greaves se rozhlédl po knihovně a spokojeně přikývl. Všechno bylo tam, kde to mělo být, připraveno pro čtení poslední vůle. Duncan by byl pyšný, kdyby viděl, jak se jeho přání plní do posledního písmene. Židle byly rozestaveny v půlkruhu proti Duncanovu oblíbenému psacímu stolu. Zapečetěná vůle ležela úhledně uprostřed stolu, připravená k otevření. Jediné, co tady chybělo, byl sám Duncan,

	Greavesovi se najednou zadrhl dech v prsou a rychle odvrátil pohled. Věděl, že pan už je nějaký čas mrtvý, ale přečtení jeho poslední vůle to tak nějak zofíciálnilo. Duncan už nikdy neprojde svým rozhodným krokem dveřmi, aby si ohřál ruce u krbu a zahulákal, aby mu donesli doutníky a jeho oblíbený koňak. Jakmile bude přečtena jeho poslední vůle, stane se z něj pouhá vzpomínka, portrét na zdi - a mladý Jamie se stane novým MacNeilem de facto stejně jako de nome. Greaves si povzdechl. Bude Jamiemu sloužit věrně, jako mu to pan Duncan nařídil, ale už to nebude totéž. Duncan byl velký muž a Greavesovi se po něm bude stýskat.

	Náhle se cítil velmi unavený a posadil se na jednu z židlí - něco, co by nikdy neudělal, kdyby byl v místnosti přítomen ještě někdo jiný. Ale nyní to bylo v pořádku; nebyl tam nikdo, kdo by jej viděl. Robbie Brennan byl pryč na nějaké pochůzce a Jamie se svými hosty byl nahoře. Greaves se usadil pohodlněji a pomalu se rozhlédl. Knihovna byla vždycky jeho oblíbeným pokojem. Mnohé večery tady obsluhoval pana Duncana a jeho hosty, kteří si vyprávěli podivuhodné příběhy z dob, kdy byli mladí a u vojska. A Greaves chodil nehlučně od jednoho křesla k druhému, roznášel sklenice svařeného vína a doutníky a vymýšlel si úkoly tak, aby mohl v místnosti pobýt co nejdéle a poslouchat.

	Majordomus se zamračil a kousl se do rtu. To všechno je teď pryč. Už žádné večerní příběhy. Žádné skvělé večírky skvělých lidí, o které by se on staral. A pan MacNeil zemřel na bojišti tak daleko, že si to stěží dokázal představit, natož aby mohl navštívit jeho hrob. V životě Greavese jako majordoma bylo málo příjemného, jen rozkazy a povinnosti a ta trocha útěchy pramenící z toho, že znal svoje místo. Greaves si však vždycky myslel, že by mohl být přítelem Duncana MacNeila, kdyby se věci vyvinuly jinak. Jenomže teď byl mrtvý a Greaves už mu to nikdy nebude moci říct.

	Dveře se otevřely a Greaves bleskurychle vyskočil, ale byl to jen Robbie Brennan nesoucí svícny, pro které ho Greaves poslal. Greaves mlčky ukázal, kam je chce umístit, a Brennan je opatrně postavil. Pak se narovnal a zadíval se na Greavese.

	„Tak, to by bylo. Přenesli jsme sem všechno, co nebylo přibité.“

	„MacNeil byl ohledně svých přání velice konkrétní,“ odpověděl Greaves klidně. „Všechno musí být přesně připraveno. Ale teď už je to hotovo.“

	„Dobře,“ přikývl Brennan. „Myslím, že jsem si strhl záda, jak jsme stěhovali ten stůl. Raději půjdu a oznámím Jamiemu a jeho hostům, že mohou přijít dolů.“

	„Ještě okamžik... Robbie. Chci si s tebou promluvit.“ Brennan se na majordoma podíval překvapeně a Greaves se opět posadil a pokynul mu, aby si přitáhl židli. Udělal to a tázavě na něj pohlédl.

	„Robbie, povídej mi o Duncanovi,“ řekl Greaves klidné. „Povídej mi o Duncanovi, jak jsi ho znal, když jsi ještě byl mladý.“

	„Proč?“ otázal se Brennan. „Protože to chci slyšet. Protože mi schází.“ Brennan se rozpačitě zavrtěl. „Slyšel jsi všechny ty písně, ale na ty můžeš klidně zapomenout. Písně jsou jen pro pobavení, nejsou to dějiny. S Duncanem jsem se poprvé setkal před čtyřiačtyřiceti lety, skoro na měsíc přesně. Byl mladý důstojník, inkoust na jeho pověření ještě ani nezaschl. Já jsem byl žoldnéř ze Stinné skály a sloužil jsem u Murdochových mordýřů. Impozantní název pro tlupu

	zabijáků, z nichž polovina se skrývala před zákonem pod jmény, které by jejich matky nepoznaly.

	Duncan a já jsme poprvé okusili boje spolu u Cormorranského mostu. V oficiální historii je to popsáno jako taktická porážka pro druhou stranu. Já tam byl a tvrdím, že to byl masakr. V první půl hodině jsme ztratili pět set mužů a řeka se zbarvila do ruda naší krví. Murdochovi mordýři byli smeteni, přežila nás pouhá hrstka. Naše hlavní vojsko bylo rozprášeno a rozehnáno; kdo přežil, uháněl k obzoru s nepřátelskými pronásledovateli za patami. Mrtvoly ležely prostě všude, v blátě se povalovaly kouřící vnitřnosti. Mouchy se na nás snášely ve velkých černých mračnech a pokrývaly mrtvé i umírající jako pohyblivé přikrývky. Duncan a já jsme bojovali zády k sobě na mělčině. Uprchlí bychom, ale nebylo kam. Byli jsme obklíčeni a nepřítel neměl zájem brát vězně. Takže jsme hájili svou pozici a v duchu jsme si říkali, že jich s sebou alespoň vezmeme co nejvíce. Nikdo nebyl překvapenější, než my, když nepřítel nakonec raději ustoupil, než by čelil posilám, které nám přijely na pomoc, a my jsme ještě byli naživu. Byli

	jsme na pokraji sil, ale živí.

	Po tomhle jsme se drželi jeden druhého: myslím, že jsme to oba považovali za boží znamení. Šlo nám to spolu docela dobře a brzy jsme se stali nejen spojenci, ale i přáteli. Armáda nás posílala hned tam a hned zase onam a zažili jsme spoustu akcí na místech, o kterých se minstrelové rádi vyjadřují jako o malebných. Většinou to byly ty nejzapadlejší kouty světa. Za ty roky jsme bojovali v dvaceti třech různých válečných taženích a žádné z nich nestálo za všechnu tu prolitou krev a umírání. Ale viděli jsme kus světa. Občas jsme si docela hezky užívali. Tu a tam jsme prožili i dobrodružství, které nemělo s válčením nic společného; ale nic z toho nepatřilo k činům, o nichž by chtěl člověk slyšet v písních.

	K čertu, Greavesi! Co ti ještě můžu říct, co už sám nevíš? Duncan byl dobrý voják a ještě lepší přítel. Byl trochu prchlivý, ale pak toho vždycky litoval a jeho slovo bylo dobré, na rozdíl od některých, které bych mohl jmenovat. Když mi služba u vojska skončila, přivedl mě sem na hrad a udělal ze mne člena své rodiny - se vším všudy kromě jména. Tamhle na zdi visí můj starý meč. A ty mi říkáš, že ti schází? Já musím na Duncana myslet s každičkým nadechnutím. Když jsem se ráno probudil, to první, co jsem si uvědomil, bylo, že je mrtvý. Je to jako díra v mém životě, kterou uměl naplnit, a teď je studený a prázdný. Měl jsem tam být, Greavesi. Měl jsem tam být s ním. Možná bych mohl... něco udělat. Nikdy si dost nechránil záda. Ale nebyl jsem tam, protože jsme si oba mysleli, že už jsem příliš starý. A tak umřel sám, mezi cizinci, a já strávím zbytek života přemítáním, jestli bych ho mohl zachránit, kdybych tam byl s ním.

	Co chceš, abych ti řekl, Greavesi? Že tě měl rád? Pokud vím, měl. Počkej po přečtení jeho poslední vůle; budu na něj číst elegii. Napsal jsem ji sám už před lety, potřebuje jen trochu zaktualizovat. Tam řeknu všechny správné věci a přičiním všechny správné poznámky, budu na něj pět chválu a nezmíním se o ničem, co má raději upadnout v zapomenutí. Věci, které by mohly šokovat mladého Jamieho a jeho přátele. Naposledy opráším vzpomínku na něj a pak se rozloučíme. Musíš se naučit loučit, Greavesi. To je to první, co se naučí každý voják.“

	Brennan konečně zmlkl a stará knihovna zase tonula v tichu. Greaves pomalu přikývl. „Děkuji ti, Robbie. Je mnoho věcí, které mi pan Duncan o své minulosti nikdy neřekl, možná proto, že si myslel, že by mě zneklidnily. Ale stejně jsem je chtěl vědět. Protože patřily k němu. Ale on nás doopravdy neopustil, víš. Nechal po sobě mladého pána, Jamieho. V něm je mnoho z jeho otce.“

	„Asi ano.“ Brenann pokrčil rameny. „Jistě, je to dobrý chlapec. Chceš ještě něco, nebo už můžu zavolat ostatní dolů?“

	„Musíme pana Jamieho chránit!“ zvolal Greaves vášnivě. „On je teď hlava MacNeilů. Myslím, že vím, kdo je náš vrah. Zamaskoval se za příslušníka Aristokracie, ale nemá ten pravý punc šlechtice. Neřeknu ti, kdo to je; nejsem si ještě dost jistý, abych na něj ukázal prstem. Ale až ten okamžik přijde, musí zemřít. A pan Jamie možná nebude toho činu schopen. Je mladý a velice nezkušený. Pokud zakolísá, musíme to udělat za něj. Tajemství nesmi být prozrazeno. Jinak bychom zradili Duncanovo jméno a památku.“

	Jestřáb spěchal chodbou ke koupelně a pravou tvář obličeje si při tom zakrýval rukou. Zabušil na dveře koupelny pěstí, chvíli počkal, aby se přesvědčil, jestli se někdo ozve, pak dveře rozrazil a vtrhl dovnitř. Kopnutím nohy za sebou zase zavřel a vrhl se k umyvadlu. Do misky nabral trochu vody a pak si opatrně vyndal z rozbolavělého očního důlku skleněné oko. Opřel se o zeď a počkal, až bolest trochu pomine a jeho dech se ustálí, teprve potom hodil oko do misky. Vyčítavě na něj hledělo z vody a Jestřáb si vzpomněl na jistého člověka, který mu tvrdil, že veškerá bolest vězí jen v jeho mysli. Pak se k oku obrátil ostentativně zády a začal si masírovat pravou půlku obličeje. Už teď se cítil mnohem lépe. Až bude mít tenhle případ za sebou, musí si pořádně popovídat sám se sebou a zjistit, která část jeho mysli to má na svědomí.

	Otočil se a pozorně se prohlédl v nástěnném zrcadle. Když zavřel pravé oko, aby zakryl prázdný oční důlek, vyhlížel poněkud komicky. Neřkuli slabomyslně. Kdyby potkal na ulici někoho, kdo by vypadal takhle, zavřel by

	ho už z principu. Podíval se na inkriminované skleněné oko. Bolest už skoro zmizela, ale Jestřáb vůbec nepochyboval, že se zase vrátí, jakmile si oko znovu nasadí. Jako by neměl jiných starostí dost. Případ byl pěkně zamotaný, už když ho přebíral, ale teď se mu věci začaly vymykat z rukou. Nejen že nijak nepokročil ve snaze identifikovat Fenrise, teď ještě musel odhalit vražednou zrůdu vládnoucí magií dřív, než pozabíjí všechny na hradě; navíc nesmí dopustit, aby se ostatní dozvěděli to, co už alespoň někteří z nich tuší, tedy že Richard a Isobel MacNeilovi nejsou tím, za co se vydávají. Jestřáb si povzdechl a vylovil skleněné oko z vody.

	Podržel ho před zrcadlem a vtom jej málem ranila mrtvice když uviděl, že se dveře za jeho zády pomalu otvírají. Vrazil si oko do prázdného důlku, spěšně zkontroloval, že to udělal správně a že se dívá správným směrem, tedy z obličeje ven, a pak se s líčeným úsměvem na tváři obrátil vstříc Katrině Dorimantové. Ta měla ruku přitisknutou na tváři a půvabně se červenala.

	„Promiňte, Richarde, ale zapomněl jste za sebou zamknout dveře. Počkám venku.“

	„Ne, to je v pořádku,“ odpověděl Jestřáb rychle. „Už jsem skončil. Můžete jít dovnitř. Už jsem... na odchodu.“ „Není třeba spěchat,“ odpověděla Katrina a pomalu přistoupila k němu. „Kvůli mně si nemusíte dělat násilí. Přišla jsem se jen osvěžit. Kromě toho, chtěla jsem si s vámi promluvit o samotě.“

	„Ano?“ opáčil Jestřáb a jeho hlas nezněl tak klidně, jak by měl. Začal pozpátku ustupovat a vzápětí vrazil do umyvadla, které stálo za ním. „O čem jste se mnou chtěla mluvit?“

	„Nemusíte být tak zdrženlivý, drahý Richarde. Nemusíme si nic předstírat, jsme přece dospělí lidé. Jsme ve

	věku, kdy si můžeme říct, co cítíme, a dělat to, co nás těší bez falešného studu. Jste velice přitažlivý muž, Richarde.“ Zastavila se těsně před ním, tak blízko, že se její ňadra lehce tiskla k jeho hrudi. Zvrátila hlavu a její ústa se tak ocitla nebezpečně blízko jeho. Na rtech ucítil její horký dech. Jestřáb nasucho polkl.

	„Jste vdaná žena,“ řekl chraptivě chytaje se pověstného stébla.

	„Ach, s Grahamem si nedělejte starosti. Nikdo šije nedělá. Rozvod jen nebyl úředně potvrzen, to je vše. Viděla jsem, jak mě pozorujete, když jste myslel, že se nedívám, Richarde. Díval jste se na mě, chtěl jste mě, toužil jste po mně. Cítila jsem tu vášeň, která ve vás rostla. Proč se jí bráníte? Moje srdce bije rychleji, jen se k vám přiblížím. Sáhněte si!“

	Popadla jeho pravici a přitiskla šiji pevně k ňadru. Její pokožka se pod jeho dlaní zdála neuvěřitelně hebká a horká a z vůně jejího parfému se mu zatočila hlava. V první chvíli ho napadlo zavolat o pomoc, ale rychle tu možnost zavrhl. Kdyby je takhle našla Isobel, zabila by je oba. Nebo by pukla smíchy. Jestřáb si nebyl jistý, co z toho by bylo horší. Pokusil se ruku taktně uvolnit, ale Katrina měla stisk jako past na medvědy.

	„Nebojuj s tím, Richarde,“ mumlala a prakticky mu vdechovala slova do úst. Oči měla temné a velice nebezpečné. „Připadám ti přece přitažlivá, ne?“ „Ehm... ano. Jistě. Jenom...“ „Jenom co?“

	„Tohle není nejvhodnější místo pro romantické dostaveníčko,“ řekl Jestřáb. „Někdo by sem mohl přijít.“ „Můžeme zamknout dveře.“

	„To by bylo podezřelé! Kromě toho, Jamie už nás brzy zavolá na čtení poslední vůle a přece bychom se nechtěli nechat vyrušovat, že?“ „To ne. Ano, samozřejmě.“ Pustila jeho ruku a ucouvla, při tom se zamyšleně mračila. „Máš pravdu, můj milý, tohle není vhodná chvíle. Ale neboj se, Richarde. Já už něco vymyslím. Jen nech všechno na mně. A až se setkáme příště, bude všechno úplně jiné, to ti slibuji. Uvidíme se později, miláčku.“

	Políbila si bříško ukazováčku, přitiskla mu jej na ústa, pak se otočila, vyšla z koupelny a pečlivě za sebou zavřela dveře. Jestřáb znovu polkl a opřel se o umyvadlo. Zrovna když si říkal, že už se případ nemůže více zkomplikovat... Dveře koupelny se znovu otevřely a Jestřáb div že nezařval. Rybářka se na něj překvapeně podívala.

	„Co že jsi najednou tak lekavý?“

	„To nic. Vůbec nic. Co se děje?“

	„Jamie chce, abychom přišli dolů na čtení poslední vůle. Jsi v pořádku? V obličeji úplné hoříš.“

	 

	MRTVÝ MUŽ MLUVÍ

	 

	Knihovna byla navržena k tichému rozjímáni nebo možná příležitostnému večernímu vzpomínání několika starých přátel. Útulné a pohodlné útočiště před rušným světem venku. Nyní však byla zaplněna štěbetajícími MacNeily a jejich přáteli, takže se zdála malá a víc než jen trochu těsná. Jestřáb s Rybářkou dorazili jako poslední a zastavili se u dveří, aby si místnost prohlédli, než se do ní vecpou. Rybářku zajímalo, kdo s kým hovoří a co z toho vyplývá. Jestřáb chtěl zase vědět, kde je Katrina, aby se mohl ujistit, že on bude jinde, a také kolik je z knihovny východů. Vždycky měl rád přehled o počtu a poloze dveří pro případ, že by musel místnost ve spěchu opustit. Když žijete nějaký čas v Havenu, podobné zvyky si osvojíte. S úlevou zjistil, že knihovna má jediný vchod. To věci zjednodušovalo. Pak soustředil svou pozornost na shromážděnou společnost.

	David, Holly a Arthur stáli zády ke krbu a připíjeli si navzájem poháry kouřícího punče. Přitom se smáli a vtipkovali, jako by je svět kolem vůbec nezajímal. Zdálo se, že už úplně zapomněli na mrtvolu a tajemnou stvůru. Jestřáb

	si odfrkl a v duchu se zachvěl. Aristokracie byla vždy proslavená schopností ignorovat věci, na které nechtěla myslet. Greaves za jejich zády klečel a povzbuzoval praskající oheň energickými šťouchy pohrabáče. Sundal si kabát a vyhrnul si rukávy a vypadal, že je celou záležitostí skrz naskrz znechucen. Dalo se předpokládat, že v minulosti měl na takovéto podřadné práce dostatek podřízených.

	Na druhé straně stolu zatlačil Marc Katrinu do kouta a zjevně do ní hustil něco vážného, mimořádně důležitého a velice nudného. To bylo stále jasnější podle Katrinina výrazu, když se mechanicky usmívala a přitom pátrala přes jeho záda po něčem, co by mohla použít jako záminku, aby mu unikla. Než se mohly jejich pohledy střetnout, Jestřáb se rychle podíval jinam a s předstíraným zájmem sledoval, jak Alistair bere z police nějakou knihu a listuje v ní. Jamie a Brennan se hned za nim o něčem tiše přeli a Alistair se velice snažil, aby to vypadalo, že vůbec, ale vůbec neposlouchá. Jestřáb dloubl Rybářku loktem a oba vyrazili, aby se přidali k Alistairovi. Jestřáb měl silný pocit, že tento muž něco tají - a nemyslel tím jen tu záležitost s Rudým pomezím - a připadalo mu, že teď je vhodná chvíle to zjistit. Když se k němu přiblížili, Alistair vzhlédl a pozdravil je přátelským kývnutím hlavy.

	„Něco zajímavého?“ zeptala se Rybářka s pohledem upřeným na knihu, kterou Alistair držel v ruce.

	„Ani ne, má drahá. Jen stará rodinná historie.“ Zavřel knihu a vrátil ji na polici. „Vypadáte velice svěže, Isobel. Zdá se, že vám krátký odpočinek velice prospěl. Vlastně vypadáte naprosto úchvatně. Povězte mi, je už ve vašem životě nějaký mladý muž?“

	„Ano,“ přisvědčila Rybářka. „Pořád se ho nemůžu zbavit. A co vy, Alistaire? Máte v Rudém pomezí rodinu?“ „Ne. Všichni zemřeli už před nějakým časem. Od té doby jsem na světě sám. Ale stále přicházím, když mne

	rodina zavolá. Jako my všichni.“ Rozhlédl se po přeplněné místnosti a zamračil se. „Ačkoliv za mých časů se scházeli kvůli rodinným záležitostem, ne kvůli svým vlastním. Jen se na ně podívejte: slétli se tu jako supi, celí nedočkaví, kdo urve větší kus z našeho drahého zesnulého.“ Odmlčel se, podíval se na Jestřába a pozvedl obočí. „Neberte to jako urážku, Richarde.“

	„Samozřejmě, že ne,“ odpověděl Jestřáb klidně. „Osobně bychom byli já i Isobel vděčni za cokoliv, co by se nám Duncan ve své štědrosti rozhodl zanechat, ale kvůli tomu tu nejsme. Chtěli jsme se prostě setkat s Jamiem a členy rodiny. Je to už příliš dlouho, co nejsme ve spojení.“

	„Pak jste pro to urazili dlouhou cestu. Koneckonců, Dolní Markham je slušně daleko. Vlastně jsem ani nevěděl, že tam má náš rodokmen své výhonky. Povězte mi, ze které rodinné větve pocházíte?“

	Nastala rozpačitá pauza, ve které Jestřáb vybral a zase zavrhl tucet jmen doufaje, že mu Rybářka nějak přispěchá na pomoc. Rychle se však ukázalo, že je na tom asi tak stejně jako on. Jestřáb se na Alistaira sladce usmál a doufal, že jeho hlas zní stejně klidně jako obvykle. „Věřím, že jsem z otcovy strany potomek Josiaha MacNeila.“ Alistair se zamračil. „Josiaha? Právě jsem si prohlížel náš rodokmen v knize, ale nemyslím, že bych si vzpomínal...“

	„Byl nemanželský,“ dodala Rybářka rychle. „Proto vlastně odešel z Havenu. Víte, jak takové věci...“

	„Aha. Chápu. Ano, samozřejmě. Takové věci se stávají i v těch nejlepších rodinách...“ Alistair se poněkud chladně usmál a pak se oběma uklonil. „Jestli mě teď omluvíte...“

	Přesunul se ke Katrině a Markovi. Katrina dala najevo upřímnou úlevu, že ji zachránil před Markovým monolo gem. Jestřáb a Rybářka se podívali jeden na drahého a ponuře se usmáli.

	„To bylo těsné,“ řekla Rybářka. „Přesně tak,“ souhlasil Jestřáb. „Kdyby to bylo ještě těsnější, byl by to přímý zásah. Taky jsme mohli věnovat víc času teorii, než jsme sem šli. Právě na takových zdánlivě bezvýznamných otázkách tě vždycky nejsnáz nachytají.“ „S tím si můžeme lámat hlavu později. V tuto chvíli to vypadá tak, že se den blíží ke konci a my pořád nevíme, kdo je zrůda ani kdo je náš špion. Co budeme dělat?“

	„Vmísíme se do davu a budeme mít oči i uši otevřené. Co jiného nám zbývá? Nemůžeme je začít vyslýchat jednoho po druhém. Bohužel. Musíme prostě dál šťourat a doufat, že se někdo prozradí.“

	„Myslím, že by se to mohlo stát,“ usoudila Rybářka a nenápadně se rozhlédla po ostatních. „Všichni už jsou pořádně vyděšení. Někteří z nich to skrývají lépe než ostatní, ale visí to ve vzduchu. Kdyby byla atmosféra ještě hustější, dusili bychom se tu. Všimni si, usmívají se příliš často a smějí se příliš hlasitě; předstírají, jak skvěle se baví, aby nemuseli myslet na to, co se může stát.“

	„Já se jim nedivím,“ řekl Jestřáb. „Jeden z nich je vrah a oni s ním mohou právě teď mluvit a nevědět o tom. A co je horší: oni sami mohou být tím vrahem a nevědět to.“ Rybářka se zachvěla. „To je strašidelné.“ „Zatraceně strašidelné.“

	„Rozdělme se a zkusme zjistit, jestli bychom nedokázali dostat použitelné odpovědi na nějaké pečlivě formulované otázky. Já zkusím Alistaira, protože to vypadá, že má slabost pro hezké tváře. Ty zkus Holly a její dva ochránce.“ Než mohl něco namítnout, byla pryč. Lord Arthur jej sice zatím nepoznal, ale Jestřáb měl silný pocit, že by neměl zbytečně pokoušet štěstí. Opilci občas vidí věci, které

	střízlivým uniknou, zvláště věci, které vidět nemají. Jestřáb pokrčil rameny a připojil se ke skupince u krbu. Greaves už zanechal oheň svému osudu a nyní se snažil vmísit mezi Jamieho a Brennana, ale David a Holly Jestřába vřele přijali a Arthur mu podal pohár kouřícího punče. Jestřáb do něj foukl a pak opatrně upil. Chutnalo to horce a kořeněně, nejprve mu to sežehlo hrdlo a pak mu to explodovalo v žaludku.

	„U ďáblových zubů,“ zaklel Jestřáb s respektem, když byl zase schopen promluvit. „Není divu, že jste se tak rozveselila. Tohle je dost silné, aby to zkroutilo ústa do úsměvu i mrtvole.“

	„Děkuji,“ řekla Holly a zarděla se. „Je to starý rodinný recept, který jsem našla v kuchařské knize. Myslela jsem, že by mohlo být zajímavé jej vyzkoušet.“

	„Pokud vaši předkové pili něco takového pravidelně, museli mít vnitřnosti jako staré boty,“ řekl David a Holly se zahihňala.

	„Nevím, proč kolem toho děláte takové cavyky,“ namítl Arthur a klidně vypil několika doušky obsah svého poháru. Jestřáb na něj vytřeštil oči, napůl přesvědčený, že mu musí jít kouř z uší. Ale Arthur se jenom usmál svým obvyklým nedbalým způsobem a přidržel pohár, aby mu jej Holly znovu naplnila.

	„Myslím, že pro tuto chvíli jsi měl už dost, Arthure,“ řekla Holly pevně. „Nesmíš být tak nenasytný.“

	Arthur přikývl a podíval se na Davida. „Doufám, že ji nenecháš, aby ti takhle poroučela, Davey.“

	„To si piš, že ne,“ odpověděl David. „Já si dělám, co chci, a vždycky jsem si dělal. A af se stane cokoliv, míním v tom setrvat i v budoucnu.“

	„Vždycky jsi byl tvrdohlavý,“ řekla Holly, přitiskla se k Davidovi a rukou jej objala kolem pasu. „Ale to já taky umím, když na to přijde. Jen si nemysli, že musí být vždycky po tvém, Davide Brooku.“

	„To probereme později,“ opáčil David a zašeptal dívce do ucha rěco, po čem se zase zahihňala. Arthur se rezignovaně podíval na Jestřába, a přestože od chvíle, kdy se s ním Jestřáb setkal poprvé, ustavičně pil, vypadal stejně klidně a střízlivě jako kdokoliv jiný. Zajímavé.

	Na druhé straně Holly se chovala nezvykle vyzývavě. Jestřáb si zprvu myslel, zejí obličej zrudl horkem, ale pak si uvědomil, že to má na svědomí odborně nanesená růž. Zdálo se, že si Holly během své krátké nepřítomnosti vylepšila obličej štědrým použitím líčidel. Vypadala teď o deset let starší, mnohem světaznalejší a vůbec stylovější. I když ne tak rozkošně a hezky jako předtím, to bylo nutné dodat.

	„No?“ zeptala se Holly a ušklíbla se. „Co si o tom myslíte?“

	„Promiňte,“ řekl rychle Jestřáb. „Neuvědomil jsem si, že na vás zírám. Vypadáte nádherně. Je možné, že v té změně poznávám Katrininu ruku?“

	„Uhodl jste na první pokus,“ přisvědčila Holly. „Když jsem se poprvé podívala do zrcadla, nevěřila jsem, že jsem to já.“

	„Vypadáš úžasně,“ řekl David. „Skutečně úchvatně,“ dodal rychle Arthur. „Jamie běsnil, když to viděl,“ utrousila Holly koutkem úst. „Pořád si myslí, že je mi deset. Chtěl mě poslat zpátky do mého pokoje, abych si to smyla, ale Robbie namítl, že už by se mělo přikročit ke čtení poslední vůle a beze mé se to neobejde. Jamie je strašně naštvaný. Dobře mu tak, za tu jeho nadutost.“

	„Ano,“ utrousil Arthur po krátké odmlce, „zbývá už jen několik okamžiků do přečtení vůle a velkého dělení. Předpokládám, že doufáte v tučný podíl, Richarde?“ „Arthure!“ zvolala Holly šokované, ale David se jen zachechtal.

	„Jelikož Arthur a já nemůžeme očekávat nic, staví nás to do polohy nezávislých pozorovatelů a můžeme si dovolit větší upřímnost,“ prohlásil škodolibě. „Dokonce i tváří v tvář tragické smrti a nadpřirozeným zrůdám si MacNeilové dokážou najít čas na tahanice o peníze.“

	„Přesně tak,“ přitakal Arthur. „I když je pravda, že někteří z nás si starosti s dědictvím nemusejí dělat hlavně proto, že místo toho peníze vyžení.“

	David probodl Arthura pohledem, jako by si nebyl jistý, jestli má na toto popíchnutí reagovat nebo ne, pak se ale jen zasmál a přitiskl Holly k sobě. „To je pravda, Holly. Vždyť mně přece nejde o nic jiného než o bohatou dědičku! Pravděpodobně té o svatební noci uškrtím a pak uprchnu ze země na uhlově černém koni! Nedělají to zloduchové v románech, které čteš, přesně tak?“

	„Vypadá to, že Arthur není jediný, kdo přebral punče,“ opáčila Holly přísně, i když jí koutky úst cukaly smíchem. „Tím se netrapte, Richarde, takoví oni jsou vždycky. A jsem si jistá, že vám můj otec zanechal štědrou odměnu za dlouhou cestu, kterou jste sem vážil.“

	„No, něco málo skutečně očekávám,“ přiznal Jestřáb. „Ale to skutečně není ten pravý důvod, proč jsme přišli. Isobel i já jsme vcelku dobře zajištěni. Hlavně proto, že v takové divočině, jako je Dolní Markham, není dohromady za co utrácet peníze.“

	„Někdy si přeju, aby to tak bylo i v Havenu,“ odtušil David suše. „Ten jen překypuje nepřeberným množstvím drahých pokušení. Že, Arthure?“

	„Ty bys to měl vědět, Davey. Myslím, že nám dvěma už se podařilo přijít o peníze v každičké karetní hře, v každém hráčském doupěti a na každých dostizích v Havenu.

	Říkám vám, Richarde, Davey je nejenom nejhorší hráč karet na světě, ale jsou dny, kdy už se nemůže dočkat, aby si vsadil na koně, který nemá ani tu nejmenší šanci na výhru.“

	David jej zpražil pohledem. „Tohle skutečně sedí od člověka, který jednou vsadil svůj dům na to, že dokáže vypít skleničku od všeho pitného, co nabízí hospoda?“

	Arthur ironicky pozvedl obočí. „Jenže tu sázku jsem vyhrál, ne?“

	„O to přece nejde!“

	„Chlapci! To stačilo!“ Holly se omluvně zadívala na Jestřába. „Možná ten punč přece jen nebyl tak dobrý nápad. Normálně se tak nehádají.“

	„Máš pravdu,“ řekl David. „Koneckonců, jsou to jen peníze. Zapomeňme na to, Holly, a najděme si raději nějakou pěkně šťavnatou klevetu.“ Zašklebil se na Jestřába. „Holly vždycky zná všechny nejnovější klevety.“

	Holly se zamračila. „Znávala jsem, dokud nás neopustilo služebnictvo. Byli byste překvapeni, co sloužící všechno zaslechnou. Už jste například slyšeli o Jacqueline Fraserové? Její manžel se nečekaně vrátil domů a našel ji v posteli s hlavním čeledínem. Očividné nehřebelcoval hřbety jen pánovým koňům. Tak či tak, manžel ji vyrazil bez jediného měďáku! Musela jít prosit vlastní rodinu o podporu. Vzpomněla jsem si na to, protože... hm, nemůžu se zbavit dojmu, že by se něco podobného mohlo stát Katriné. Víte, neslyšela jsem ještě nic určitého, ale Graham jí doposud vždycky platil účty, jenomže kdykoliv může změnit názor a kde by pak byla?“

	„Pořád tady a dál by ždímala Jamieho, myslím,“ odpověděl David pohotově. „Alespoň mají oba rodinu, která je podpoří. Co mě se týče, myslím, že moje rodina by mě nechala jít ke dnu bez jediného mrknuti. Je to pěkně nelítostná smečka. Ale chudinky Jackie je mi vážně líto. Slyším

	o tom poprvé. Vždycky jsem měl dojem, že má její manžel smysl pro humor. Víte, nikdy mé nepřestane udivovat, kolik se toho v nejvyšších kruzích dnes děje. Měly by existovat noviny, které by se nezabývaly ničím jiným než klevetami a senzačními odhaleními; jak jinak můžeme mít šanci o všem se dozvědět? Možná začnu sám takové noviny vydávat. Dalo by se na tom vydělat.“

	„No vážně, Davey,“ řekl Arthur s líčeným pobouřením. „Příště nám povíš, že se chystáš dát na obchod. Netušil jsem, že jsou tvoje dluhy tak velké. Bojím se, že se budeš muset vzdát svých hráčských vášní, jinak si nebudeš moci dovolit poskytnout Holly takový životní standard, na jaký je zvyklá.“

	„Myslím, že to nějak zvládneme, díky,“ opáčil David ledově.

	„Samozřejmě, že ano,“ řekla Holly. „Přestaň ho dráždit, Arthure.“

	„Promiň,“ omluvil se jí Arthur okamžitě. Na druhé straně místnosti Katrina dál švitořila a vůbec si neuvědomovala, jak skelný pohled její obecenstvo má. Rybářka se odvážně usmívala, Alistair zdvořile přikyvoval a upíral oči do svého poháru punče, a Maře byl zjevně myšlenkami někde naprosto jinde. Rybářka se mu nedivila. Ještě nikdy se nesetkala s nikým, kdo by tolik mluvil, a přitom tak málo řekl. Dokonce i Katrininy pomluvy byly nudné. A pak konečně zaslechla něco zajímavého a nastražila uši.

	„Počkat,“ skočila jí do řeči a ani se při tom nepokusila být zdvořilá. „Říkala jste, že Duncan možná ani nemá žádné peníze, které by mohl odkázat? Vůbec žádné?“

	„Samozřejmě, že jsem nic takového neřekla,“ odsekla Katrina a v očích sejí zlobně zablesklo kvůli tomu, že byla přerušena stejně jako kvůli něčemu jinému. „Můj bratr

	byl velice bohatý muž. Naše rodina si už po generace nemusí dělat s penězi starosti. Řekla jsem jen, že za svého života byl Duncan na peníze velice opatrný a nevím, proč by se to mělo změnit jen proto, že umřel. Takže pokud sem někdo přišel jen proto, že doufá, že na Duncanově smrti zbohatne, nejspíš jej čeká ošklivé překvapení.“

	Nějak se jí podařilo přehlédnout přezíravě všechny tři své posluchače, aniž se podívala na kteréhokoliv z nich. Alistair se chladně usmál.

	„Skutečnost, že i vy doufáte ve štědrý podíl, s tím samozřejmě nemá vůbec nic společného,“ řekl.

	Katrina na něj chladně pohlédla. „Nevím, o čem to mluvíte.“

	„Opravdu? Podle toho, co jsem slyšel o tom, jak jste se chovala ke svému manželovi, se divím, že vás ještě podporuje. Vaše jediná naděje na nezávislost spočívá právě v tom, že na vás vás drahý zesnulý bratr pamatoval. Takže to vypadá, že možná nebudeme jediní, kdo zažije ošklivé překvapení.“

	Katrina jej okamžik probodávala pohledem naprosto otevřeně a obličej jí při tom ztuhl v ošklivé masce, ale rychle se vzpamatovala a mile se na Alistaira usmála. „Myslím, že svého bratra znám lépe, než nějaká černá ovce, kterou rodina zapudila už tak dávno, že se na ni většina z nás ani nepamatuje.“

	Rybářka znovu nastražila uši. Předpokládala, že se Katrina a Alistair znali ještě předtím, než byl Alistair poslán do vyhnanství, ale nyní se dozvídala, že o sobě zřejmě neslyšeli, dokud se nesešli na hradě. Což byl další malý důkaz, že Alistair možná není tím, čím se zdál být...

	„Na penězích nezáleží,“ řekl Marc náhle. „Důležité je najít vraha mezi námi, než v něm hlad znovu přemůže jeho lepší stránku. Nebo už jste na něj všichni zapomněli?“

	„Ne,“ odpověděl Alistair klidně. „Všichni ne. Ale pravda je, že k rozptýlení pozornosti se nic nehodí tolik jako dělení velké částky peněz. Skončeme to, a všichni se zase budou schopni soustředit na důležitější věci. Do té doby se alespoň hlídejme navzájem. Aha, zdá se, že se Jamie konečně chystá začít.“

	V knihovně náhle zavládlo ticho a všichni se podívali na Jamieho, který právě zaujímal místo za psacím stolem. Podíval se na složenou a zapečetěnou poslední vůli, která ležela před ním, pak natáhl ruku, jako by se jí chtěl dotknout, ale v posledním okamžiku ucukl. Podíval se na své obecenstvo a krátce se usmál.

	„Omlouvám se, že jsem vás nechal čekat tak dlouho. Holly, Katrino, Robbie... prosím, posaďte se na tyto židle vpředu. Pak můžeme zatit.“

	Tři jmenovaní se nejistě přesunuli vpřed a vrhali jeden na druhého krátké pohledy, zatímco je Jamie zdvořile, ale nekompromisně usadil každého do jedné ze třech židlí přímo před stolem. Další židli vpředu si vybral pro sebe a pak pokynul ostatním, aby se posadili, kam chtějí. Jestřáb si vybral židli nejblíže ke dveřím, stejně jako Rybářka. Na první pohled vypadala klidně a uvolněně, ale ruka jí stále bloudila tam, kde obvykle měla meč. Jestřáb se jí nedivil. I za normálních okolností bylo ctem poslední vůle nejlepší příležitost k tomu, aby se v lidech probudily ty nejhorší stránky. A jestliže jejich myslemi navíc manipulovala zrůda, mohlo se stát cokoliv.

	Jamie se znovu postavil za psací stůl a trpělivě počkal, až se všichni usadí. Pak se předklonil, zlomil pečeť na poslední vůli a tiše pronesl slovo otevření. Sotva patrné napětí, které vládlo v knihovně, jako by se náhle uvolnilo a nahradil je pocit takřka hmotné přítomnosti za stolem. Jamie rychle ustoupil a zaujal své místo na druhé straně psacího stolu. Sotva se stačil posadit, když se vzduch nad stolem začal tetelit a vlnit a tam, kde ještě před chvíli stál, seděla velká přísná postava. Jestřábovi nikdo nemusel říkat, že je to Duncan MacNeil.

	Duncan byl rozložitý, statný muž s širokým hrudníkem a nikoliv nepříjemnými rysy. Měl nakrátko sestřižené ryšavé vlasy a vous. Bylo mu něco přes padesát a vypadal, jako by většinu života strávil venku na nějakém vojenském tažení. Šaty podle poslední módy nosil se zjevným odporem, jako by měl na sobě raději prostý vojenský oděv a kroužkovou košili. Jeho pohled byl přímý a nekompromisní a Jestřáb okamžitě poznal, že to byl muž, se kterým nebylo záhodno se přít. Duncan MacNeil, bývalá hlava klanu MacNeilů, se rozhlédl po shromážděných a lehce se usmál.

	„Pokud mne nyní posloucháte, znamená to, že už jsem nějaký čas mrtvý. Ve skutečnosti tu nejsem. Je to pouze iluze, okamžik zaznamenaný magií, abych vám mohl oznámit svou vůli, až tu už nebudu.“ Odmlčel se a nervózně se zavrtěl. Pak se podíval na židli, kde seděl Jamie. „Víš, bylo to dost těžké poprvé, když jsem dělal svou poslední vůli pro tvého bratra Williama. Myslel jsem, že to tentokrát bude snadnější, ale není. Ubohý Willy. Tolik chtěl kráčet v mých stopách, ale nikdy nebyl skutečný voják.

	Nu, Jamie, teď jsi hlava MacNeilů ty. Chci, abys věděl, že ať už se stalo cokoliv, vždycky jsem byl na tebe hrdý. Měl jsem ti to říct dřív, ale nikdy k tomu nebyla vhodná příležitost. Vždycky si myslíme, že na takové věci máme spoustu času, jenže čas má tu nepříjemnou vlastnost, že vyprchá, právě když ho nejvíce potřebujeme. Měl jsem pořídit svou poslední vůli dřív. Nevím, proč jsem to neudělal. Možná mi Willyho smrt připomněla mou vlastní smrtelnost... nevím. Faktem je, že jsem podobným způsobem odsouval stranou i jiné věci, ale o ty se postarám, až se vrátím z pohraničí. Promiň, teď odbíhám. Takže pokračujme v tom, kvůli čemu jste se tady sešli.“

	Sklopil oči a začal číst z papíru, který držel v rukou. „Toto je má vůle: celou svou pozůstalost zanechávám svému synovi Jamiemu s výjimkou věcí, o kterých se zmíním za okamžik. On bude hlavou MacNeilů po mně a bude rozhodovat za rodinu ve všech důležitých záležitostech. Dohlédni na svou sestru, Jamie. Ať jí nikdy nic neschází a dobře se vdá. Svěřuji ji tvé zodpovědnosti.“

	Mrtvý muž se podíval na židli, kde seděla Holly. „Své dceři Holly odkazuji šperky mé matky. Vždycky po nich toužila. Přál bych si, abych s tebou mohl strávit více času, holčičko. Vyrostla z tebe půvabná mladá dáma, jsi hodně podobná své matce. Dohlédni na svého bratra. Poskytni mu svou radu, když ji bude potřebovat, a když se ti bude zdát osamělý, nedej mu pokoj, dokud se neožení. Hrad byl vždycky mnohem veselejší místo, když po něm běhala tlupa malých dětí.“

	„Cože?“ vykřikl David vztekle. „Jamie zdědí všechno, a ty jenom nějaké staré šperky?“

	„Ticho, Davide,“ okřikla ho Holly. „Teďne.“ David se opřel a vztekle si založil ruce na prsou, zatímco se Duncan MacNeil podíval na Katrinu a suše se usmál.

	„Tobě, má drahá sestro, zanechávám deset tisíc dukátů. To je vše. Stačí to, abys měla jistou nezávislost, než tvůj rozvod nabude právní platnosti, ale nedovolí ti to příliš to odkládat. Vím, že kdybys mohla, protahovala bys rozvod tak dlouho, až by se stal neplatným, a to nechci. Grahama jsem měl vždycky rád. Po pravdě řečeno, víc než tebe. Nikdy jsme si příliš nepřirostli k srdci, že, Katko? Teď už to nespravíme. Nevím, jestli mám být pro to smutný, nebo jestli si mám oddechnout, že už je to za mnou. Rozveď se

	s Grahamem a začni znovu s někým jiným. Za předpokladu, že dokážeš najít někoho jiného, kdo by si tě vzal.“

	Obrátil se na Robbieho Brennana a jeho úsměv znovu získal na vřelosti. „Robbie, starý příteli, ty dostaneš dvacet tisíc dukátů. Rád bych, abys zůstal na hradě a byl Jamiemu stejně dobrým přítelem, jako jsi byl mně. ale pokud budeš chtít odejít, peníze by ti měly pomoci postavit se na vlastní nohy. Zažili jsme spolu dobré časy. Měl bych ti zanechat víc než mizerných dvacet tisíc, ale vím, že bys to ani nechtěl. Z peněz jsi byl vždycky nervózní. Bohové vědí, že jsem se ti po celé ty roky pokoušel vnutit bohatství i postavení a že jsi tomu vždycky úspěšně unikal. Ale chtěl bych, aby sis vzal alespoň můj meč. Vím, že jsi ho vždycky obdivoval, a já už ho nepotřebuju. Přeji ti hodně štěstí, Robbie, ať už budeš dělat cokoliv.“

	„Jeho meč nikdy nenašli,“ poznamenal Robbie tiše. „Ztratil se někde na bojišti.“

	Duncan přejel pohledem židle v zadních řadách a Jestřáb pocítil zamrazení v zádech, když se jeho nevidoucí oči zastavily přímo na něm. Duncan si odkašlal a znovu se zadíval do listiny, kterou měl před sebou. „Svému majordomovi Greavesovi, který mi vždycky sloužil věrně, odkazuji pět tisíc dukátů. A každý člen rodiny, který sem přišel, aby vzdal čest nové hlavě MacNeilů, obdrží také pět tisíc dukátů.

	Tak, a je to. Řekl jsem, co bylo třeba. Ať vás bohové chrání a ušetří vás všech nepříjemností.“

	Vzduch se znovu zatetelil a přízrak zmizel; Duncan MacNeil opustil s konečnou platností svůj hrad. Zavládlo dlouhé ticho. Jestřáb se podíval na Greavese, aby zjistil, jak nese skutečnost, že byl postaven do jedné řady s náhodnými návštěvníky, místo toho, aby byl odměněn zvlášť, jak jistě čekal. Majordomus seděl zhroucený v židli, prsty vetknuté za límec, jako by měl potíže s dechem. Obličej

	měl bledý a zpocený, a vůbec vypadal na smrt nemocný. Náhle vyskočil a chytil se za hrdlo. Alistair rychle vstal, aby ho podepřel, zatímco mezi ostatními zavládl vzrušený zmatek. Majordomus se křečovitě přidržel Alistaira a s očima vypoulenýma lapal po dechu. Jestřáb mu rychle přiskočil na pomoc, když tu se Greaves náhle zhroutil na podlahu. Jeho pokožka byla na dotek studená jako led a celé jeho tělo se divoce třáslo.

	„Co se děje?“ zvolal Jamie a jeho hlas uťal všeobecný povyk. „Co se mu stalo? Je nemocný?“

	„Já nevím,“ odpověděl Jestřáb a uvolnil majordomovi límec. „Vypadá, jako by ho někdo otrávil.“

	„Ne,“ řekl Marc náhle. „Tak to není. Podívejte se na něj. Copak není zřejmé, o co tady jde? Zrůda zase dostala hlad! Vysává z toho muže život, a my tu jen stojíme a přihlížíme!“ Divoce se rozhlédl kolem sebe, zatímco všichni kromě Alistaira a Jestřába začali od muže na podlaze rychle ustupovat. „Nech ho na pokoji, ty parchante! Nech ho na pokoji!“

	„Udělejte někdo něco!“ zaječela Holly. „Nenechte ho zemřít!“

	Greaves zoufale sevřel Jestřábovu ruku a snažil se něco říct, pak se mu ale hlas zadrhl v hrdle a poslední zbytek života jej opustil. Jestřáb se pokusil nahmatat na mužové hrdle tep, ale žádný tam nebyl. Zatlačil Greavesovi vytřeštěné oči, pak se rozhlédl po ostatních a pomalu zavrtěl hlavou. Holly tiše vzlykala, hlavu položenou na hrudi Davida, který ji pevně tiskl k sobě. Arthur ji konejšivé hladil po rameni, obličej bledý, ale planoucí vztekem. Katrina náhle klesla do křesla a odvrátila se od mrtvoly na podlaze. Robbie Brennan těkal očima z jednoho přítomného na druhého, jako by doufal nalézt v jejich tvářích znamení vraždy. Jestřáb pomalu vstal a Alistair jej napodobil. V obličeji měl chladný, odhodlaný výraz.

	„Už to zašlo příliš daleko,“ řekl drsně hlasem, který balancoval na pokraji nezvladatelného hněvu. „Ať se propadnu, jestli zrůda dostane ještě někoho jiného. Až doposud jsem byl klidný, protože jsem chtěl mít jistotu, než někoho obviním, ale s tím je konec. Kdybych promluvil dříve, možná by teď Greaves ještě žil.“

	David jemně přivinul Holly k sobě a ruka mu klesla k jílci meče u opasku. „Chcete říct, že víte, kdo je vetřelec?“ „Ven s tím,“ vyštěkl Jamie ostře. „Pokud máte důkaz proti někomu z nás, chci ho znát.“

	„Greaves věděl, kdo zrůda je,“ řekl Brennan. „Už dříve mi řekl, že někdo z hostů není šlechtic, za kterého se vydává. Ale nikoho neoznačil jménem.“

	„A proto musel zemřít,“ prohlásil Alistair. „Zrůda ho musela zabít, aby nemohl identifikovat vetřelce. Ale já to jméno znám: je to Richard MacNeil.“

	Okamžitě zavládla panika, knihovnou se nesly kletby a výkřiky úžasu. Všichni se od Jestřába rychle odtáhli s výjimkou Rybářky a Alistaira, který mu zlostně hleděl do očí. Jestřáb stál velice klidně a dělal vše pro to, aby výraz v jeho tváři i jeho hlas zůstal co nejlhostejnější.

	„Nejsem zrůda, Aíistaire. Nemáš proti mně žádný důkaz a víš to.“

	„Jděte od něj, Isobel,“ křikl Jamie. „Vy jste se zbláznili!“ zaječela Rybářka. „On přece není žádná zrůda!“

	„To nemůžeš vědět jistě,“ opáčila Katrina. „Ani zrůda sama neví, kdo doopravdy je.“

	„Okamžitě jděte od něj, Isobel,“ vyzval ji Alistair. „Pro případ, že byste všichni zapomněli,“ řekl Jestřáb vyrovnaně, „rád bych vám připomenul, že muž v komíně byl mrtvý dávno před tím, než jsme sem já a Isobel přišli.“ „Nevíme, kdy přesně zemřel,“ namítl Robbie Brennan. „Nejste doktor. Ať už jste kdokoliv.“

	„Kromě toho,“ dodal David, „zrůda mohla zabít pravého Richarda krátce poté, co sem přišel, a vydávat se za něj, aby zmátla stopu vedoucí k první vraždě.“

	„Je tady příliš mnoho jestli a možná,'1 řekl Jamie. „Potřebujeme důkazy.“

	„Dobře,“ řekl Alistair. „Chcete důkazy? Co třeba tohle: Lže nám ustavičně od prvního okamžiku, co jsme se s ním setkali. Řekl, že pochází z Dolního Markhamu, ale žádný z nás neví, že by tam byla nějaká odnož naší rodiny. Marc je z Horního Markhamu a ani on o něm nikdy neslyšel. Richard prohlásil, že je potomkem Josiaha MacNeila, ale o žádném členovi naší rodiny, který by se takto jmenoval, jsem nikdy neslyšel. A podle dějin rodu, které jsem studoval přímo tady v této knihovně, o něm neslyšel vůbec nikdo. Richard o sobě tvrdí, zeje knihomol, ale jedná spíše jako voják nebo bandita. Patrně to má ze vzpomínek někoho, koho vysál. Ale ať už je to kdokoliv, není člen Aristokracie. Nechová se tak.“

	„A stál hned vedle Greavese, když se zhroutil,“ dodal Brennan vzrušeně. „Greaves popadl Richarda za ruku, když cítil, že umirá, a pokoušel se vyslovit jeho jméno! Všichni jsme to viděli!“

	„To je směšné!“ prohlásila Rybářka. „Všechno, co Richard řekl, je pravda! Já to přece musím vědět!“

	„Nemůžete si být jistá ničím,“ namítl Alistair. „Je zřejmé, že zmátl vaši mysl od samého začátku. Proto jste se sama chovala trochu divně. Nyní vás prosím, Isobel, ustupte od něj. Musíme se s tou zrůdou vypořádat, než zabije někoho dalšího, a nechtěli bychom, abyste při tom došla úhony.“

	Jestřáb ustoupil a rychle se kolem sebe rozhlédl, zatímco Alistair tasil meč. Jamie a David už sahali po vlastních zbraních. Jestřáb rovněž tasil, ale bez své sekery se na tuhle přesilu vůbec necítil. Pohlédl na Rybářku, která lehce

	pozvedla obočí a podívala se ke dveřím. Jestřáb krátce přikývl, popadl nejbližší židli a převrhl ji mezi sebe a ostatní, pak se obrátil a rozběhl se k východu s Rybářkou těsně v patách. Ozval se vzteklý křik, jak se Alistair v čele ostatních vrhl za ním, odkopávaje židle stranou. Jestřáb vyběhl na chodbu, počkal na Rybářku a pak zabouchl dveře Alistairovi před nosem. Jednou rukou přidržel kliku, z kapsy vytáhl dřevěný klínek, pustil ho na zem a nohou ho zarazil po dveře. Původně si ho s sebou vzal pro případ, že by potřebovali trochu soukromí, ale nyní jej docela potěšilo, že ho může využít jinak. Rozběhl se chodbou ke schodišti. Aniž zpomalil, pustil se nahoru a bral při tom schody po dvou. Rybářka běžela vedle něj a oběma rukama si přidržovala sukni, aby jí nepřekážela v úprku. „Kam míříme?“ zeptala se.

	„Ať se propadnu, jestli to vím,“ odpověděl Jestřáb. „Teď mi jde jen o to, dostat se od nich co nejdále. Musíme si najít nějaký úkryt a pak si všechno pořádně promyslet. Jediný způsob, jak dokázat moji nevinu, je odhalit skutečnou zrůdu.“

	„A nezapomeň na špiona, pro kterého jsme sem přišli,“ dodala Rybářka.

	Jestřáb se zamračil. „Začínám ten případ vážné nenávidět. Měli jsme trvat na vyšší odměně.“ „Máš pravdu,“ přikývla Rybářka. Pak oba umlkli a šetřili si dech na schody.

	 

	SMRT OSAMĚLÉHO MUŽE

	 

	Po nějaký čas vládl v knihovně naprostý zmatek, kdy každý ječel na každého. Konečně se Alistairovi podařilo získat si pozornost tím, že rval nejhlasitěji a divoce se mračil na všechny, kteří se pokusili mu odporovat. Zmatek postupně vystřídalo mrzuté ticho. Jamie a David drželi v rukou meče a vypadali nebezpečně dychtiví jich použít. Arthur se neohrabaně pokoušel konejšit Holly, která mu to očividně dovolovala jen proto, aby sám zůstal klidný. Katrina se uchýlila ke krbu, oběma rukama svírala těžký pohrabáč a podezíravě si měřila všechny v místnosti. Robbie Brennan odhodil krátký meč, jímž byl dosud vyzbrojen, a vzal si ze zdi svůj starý šaršoun, který svíral s profesionální zručností. Marc stále klečel u ležícího majordoma, zjevně neschopen uvěřit, že je starý sluha skutečně mrtvý. Alistair se na něj přezíravě podíval.

	„Není třeba propadat panice; chvíli nám sice potrvá, než otevřeme dveře, ale zrůda z hradu uprchnout nemůže. Ochranné kouzlo stále působí, že? Pořád tu někde je a skrývá se i s tou dívkou. Pokud ji už nezabil. Nalézt ho nebude snadné, bohové vědí, že je na hradě dost úkrytů a tajných míst, kam se může odplazit. Ale ať už se teď skrývá kdekoliv, nemůžeme na něj jen tak uspořádat hon. Krysa zahnaná do kouta je vždycky nejnebezpečnější. A podle toho, co víme o Richardovi, bych předpokládal, že nám určitě nastražil do cesty nějakou tu velice ošklivou past. Takže jej sice budeme pronásledovat, ale s rozvahou a uvážlivě, prohledáme jednu místnost za druhou a neustále si přitom budeme hlídat záda. Nějaké otázky?“

	Marc se pomalu postavil. „Musíme ho zabít. To je to jediné, na čem záleží.“

	Holly se náhle posadila a ruce si složila v klíně jako malé dítě. „Nemohu uvěřit, že by Richard byl tou zrůdou. Byl tak sympatický.“

	„Mně se také docela zamlouval,“ připustil Alistair. „Ale nenechal jsem se zaslepit jeho neustálým lhaním a vytáčkami. Richard je tou zrůdou, Holly; nepochybujte o tom ani na okamžik.“

	„Samozřejmě, že je zrůda,“ opáčil Jamie rozmrzele. „Utekl přece, když jsme jej obvinili, ne? Kdyby nebyl vinen, proč by utíkal?“

	„Ale proč s ním utekla i Isobel?“ otázala se Holly. „Ona byla přesvědčená, že její bratr žádná zrůda není.“

	„Pravděpodobně ovlivňoval její myšlenky tak dlouho, že už nevěděla, co je pravda a co lež,“ odpověděl Brennan. „Tak proč ji Richard bral s sebou?“ nenechala se odbýt Holly.

	„Potrava,“ opáčil Alistair. „Probudil se, zjistil, kdo je, a dostal hlad.“

	„Pokud máme mít nějakou naději, zeji zachráníme, měli bychom sebou raději hodit,“ řekl Jamie.

	„Ovšem,“ přikývl Alistair. „Ale nepůjdeme všichni. Příliš mnoho lidí by nás zpomalovalo v postupu a nechci, aby s námi šel někdo, kdo se o sebe nedokáže v případě

	nebezpečí sám postarat. Obě dámy tu samozřejmě zůstanou, takže musíme najít někoho, kdo je bude střežit. Nějaký dobrovolník?“

	Holly se okamžitě podívala na Davida, ale ten zavrtěl hlavou. „Já půjdu s nimi. Budou potřebovat můj meč. Zůstane s vámi Arthur, že, Arthure?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Arthur. „Já se o tebe postarám, Holly. Umím používat meč. Raději zemřu, než bych dopustil, aby ti někdo ublížil.“

	Holly se na něj ani nepodívala: její obviňující pohled byl upřen na Davida. Marc si odkašlal. „Já tu zůstanu. S mečem to sice moc neumím, ale když mi dáte trochu času, myslím, že dokážu postavit zatraceně dobrou barikádu.“

	Alistair se mu dvorně uklonil. „Mám to chápat, že ostatní jdou se mnou?“

	„Na to vemte jed,“ zahřímal Brennan. Stál vzpřímeněji než obvykle, a v jeho držení těla byl profesionalismus, který ubíral jeho věku dobrých dvacet let. „Zrůda musí za Greavesovu smrt zaplatit. Greaves sice nebyl člověk, se kterým se dalo snadno vyjít, ale stejně to byl dobrý chlap. Nikdy jsme nebyli přáteli, ale mohl jsem se na něj spolehnout svým životem i svou ctí. Takhle si rozhodně zemřít nezasloužil. Najdu tu zrůdu a rozsekám ji na kusy.“

	„Nenajdeme ho tím, že tu budeme postávat a předhánět se ve žvanéní!“ řekl Jamie. „Zrůda způsobila mé rodině už dost žalu. Je čas s ní skoncovat. Jdeme, Alistaire, hned!“

	Alistair se lehce uklonil. „Vy jste hlava MacNeilů. Jen mi dejte chvíli, abych otevřel dveře silou, a můžeme vyrazit.“

	Jamie potěžkal meč. „Chci ho mrtvého, Alistaire. Žádná milost a žádné ohledy. Chci ho mrtvého.“

	Jestřáb a Rybářka se konečně zastavili někde v třetím patře a teď se opírali o zeď a s hlavami svěšenými lapali po dechu. Rybářka si setřela pot z čela rukávem a ohlédla se zpátky, odkud přišli. Chodba byla tichá a prázdná, ve stínech se nic nehýbalo. Podívala se na své bosé nohy a zamrkala. Nepohodlných střevíčků se zbavila už dávno, aby mohla lépe utíkat, ale chlad holé kamenné podlahy se jí nemilosrdně zakusoval do chodidel. Jestřáb si vydloubl skleněné oko, ulehčené si vydechl a schoval je do kapsy. Bolest v obličeji okamžitě polevila. Všechno je to jen v jeho zatracené mysli... podíval se na soubojový meč, který držel v ruce, strčil ho do pochvy a znechuceně si odfrkl. „Kdybych jen měl svou sekeru, nemusel bych utíkat. Zůstal bych tam a rozsekal bych je jako dříví na topení. Utíkat před tak malou přesilou... jestli se tohle roznese, jsme vyřízení.“

	Rybářka pomalu potřásla hlavou. „Nemůžeme s nimi bojovat, Jestřábe; jsou to jen nevinné oběti. Vůbec nechápou, co se to tady děje.“

	„Tím už si nejsem tak jist,“ odtušil Jestřáb. „Tenhle případ se nám dokonale vymkl z ruky. Poslyš, nemá smysl, abychom dál utíkali. Nad námi jsou už jen hradby a tam není dost místa k pořádné pranici. Pro tuto chvíli jsme tady docela v bezpečí. Ostatním to bude chvíli trvat, než se sem dostanou, takže ten čas můžeme využít k přemýšlení. Teď už bychom měli být schopni odhalit, kdo je zrůda.“ Rybářka se na něj podívala. „A proč si myslíš, že je to bude zajímat? Mnohem pravděpodobnější je, že nás bez milosti rozsekají na kusy.“

	„Musíme je přesvědčit, aby nás vyslechli.“ „V tom případě chci meč. Když mám v ruce meč, jsem mnohem přesvědčivější.“

	Jestřáb se na ni pobaveně podíval. „Myslel jsem, že nesmíme zranit nikoho z těch nevinných obětí.“ „Myslela jsem tp tak, že bychom je neměli zabít. Všechno ostatní by mělo být v pořádku. Nikdo si nemůže dovolit hnát mě tři patra naboso po studených kamenech a nezaplatit za to.“

	Jamie a David pomalu postupovali přízemím a bedlivě přitom zkoumali každou místnost, kolem které prošli. Vypracovat výkonný systém jim netrvalo dlouho. Pokaždé se zastavili a pozorně naslouchali u dveří, zatímco Alistair a Brennan hlídali obě strany chodby. Pak David pootevřel dveře, Jamie je rozkopl a oba vtrhli dovnitř s meči napřaženými. Jakmile se ujistili, že je místnost prázdná, převrátili ji vzhůru nohama jen pro případ, že by tam byla nějaká skrýš, o které Jamie nevěděl. Nakonec se vrátili na chodbu a postoupili k dalším dveřím. A tak dále. Dlouhá cesta prázdnými komnatami už si začala vybírat daň na jejich nervech, ale Jamie a David vytrvali. To, že museli bezmocně přihlížet, jak stvůra vysává život z Greavese, zatvrdilo jejich srdce, takže v nich nezůstalo místo pro nic jiného než pro pomstu.

	Jamie stále nedokázal uvěřit, že je Greaves skutečně mrtvý. Ten muž byl s MacNeilovými už více než dvacet let; Jamiemu to připadalo, jako by tam byl vždycky. Často si s ním hrál, když byl Jamie malý chlapec, a byl jeho důvěrníkem a rádcem, když na něj nikdo jiný neměl čas. Nikdy to nebyl srdečný muž - vždycky v sobě měl něco odtažitého - ale byl vždycky po ruce, když jej Jamie potřeboval. A nyní byl pryč; mrtvý, jako všichni ostatní, a Jamiemu, nové hlavě klanu MacNeilu, už nezbyl nikdo, kdo by mu řekl, co má dělat. A přitom na něj ostatní spoléhali. Jeho rodina a jeho přátelé. Ať se propadne, jestli je zklame. Alistair bedlivě pozoroval prázdnou chodbu, zatímco Jamie a David prohledávali další pokoj. Ta dívka Isobel

	mu působila starosti. Proč tak lpěla na svém bratrovi, když bylo naprosto jasné, že on je tou zrůdou a její skutečný bratr už je mrtvý? Přece ji ta stvůra nemohla tak dokonale ovládat... Ne, kdyby měl takovou moc, takovou schopnost, nemusel by se teď skrývat. Mohlo to být tak, že Isobel věděla o Richardovi něco, co dokazovalo, že byl stále tím, za koho se prohlašoval...? Alistair se zamračil. Richard musel být zrůda; to bylo jediné vysvětlení po všech těch lžích, při kterých jej přistihl. Isobel prostě nechtěla věřit, že je její bratr mrtvý. Alistair si povzdechl a zamyšleně potěžkal svůj meč. Musí si dávat pozor, aby se jí nic nestalo, až konečně zaženou stvůru do kouta a zabijí ji.

	Podíval se na Brennana, který s profesionální důkladností studoval vzdálené stíny a výklenky. Vypadal spolehlivě a nějak mnohem živěji než kdykoliv předtím. Bylo to, jako by se houževnatý válečník, jímž býval, probudil a zvítězil nad druhořadým minstrelem, kterým se na čas stal. Alistair se s tímto novým Brennanem za zády cítil mnohem bezpečněji. Jamie a David to mysleli dobře, ale ani jeden z nich neměl žádné zkušenosti s krví, bolestí a náhlou smrtí. Proto je nechal prozkoumávat místnosti. Ať už se zrůda uchýlila kamkoliv, do některého z pokojů to jistě nebylo. Na to byla příliš chytrá. Ne, mnohem pravděpodobněji použije některou z tajných chodeb nebo skrytých útočišť, kde bude v tichostí čekat na svou příležitost, zatímco oni budou zaneprázdněni prohlížením prázdných komnat...

	Alistair se zhluboka nadechl a pak vzduch zase pomalu vypustil ven. Přísahal si, že až ten moment nastane, nezadrží jeho ruku ani náznak soucitu.

	Jestřáb a Rybářka seděli bok po boku na studené kamenné podlaze zády ke zdi, tak vysoko, jak se dokázali dostat. Dohadovali se zdánlivě už celé hodiny a pořád se na ničem

	nedohodli. Hypotéz bylo příliš mnoho a faktů zase příliš málo. Vytipovali si hned dva muže a všechno, co se dalo říct o jednom z nich, obvykle platilo i o tom druhém. Nakonec zůstali sedět mlčky a zachmuřeně hleděli do točité temné chodby. Lampu se neodvažovali zapálit ze strachu, že prozradí svůj úkryt, a stíny kolem jim teď připadaly temné, zlověstné a více než jen trochu zrádné.

	„Nějaká odpověď přece musí existovat,“ řekl Jestřáb unaveně. „Ale ať se propadnu, jestli ji znám.“

	„Nepřestávej ji hledat,“ vybídla ho Rybářka. „Čas nám rychle ubývá. Brzy tady budou. Musí přece být něco, co jsme přehlédli, něco tak samozřejmého, že jsme o tom vůbec neuvažovali.“

	„Dobře,“ přikývl Jestřáb. „Tak zkusíme obrátit celý problém vzhůru nohama. Předpokládejme, že všechny naše dosavadní předpoklady jsou mylné. Co z toho vyplývá?“

	„Že jsme zase tam, kde jsme začali,“ odpověděla Rybářka. „Nemůžeme zavrhnout úplně všechno, Jestřábe.“

	„Proč ne? Naše předpoklady nás zatím nedovedly nikam. Začněme úplné na začátku. Předpokládali jsme, že špion Fenris šel k čaroději Krutenovi, aby úplně proměnil jeho vzhled, takže by jej nikdo nepoznal. Což znamená, že všichni, kdo mohou prokázat, že za posledních čtyřiadvacet hodin nezměnili svůj vzhled, jsou automaticky mimo podezření. Ale... co když špion už jednou u Krutena byl a nyní se jen vrátil pro svou původní podobu?“

	Rybářka se na něj podívala. „Jak nám, k čertu, mohlo uniknout něco tak očividného?“

	„Protože jsme se snažili řešit dva případy najednou.

	Tohle je od chvíle, kdy jsme na nich začali pracovat, naše

	první příležitost sednout si a pořádně se nad tím zamyslet.“

	„To je pravda. Ale pokud Fenris nezměnil svůj vzhled,

	všechno je zase otevřené. Může to být kdokoliv. Ta změna

	podoby bylo to jediné, co nám mohlo pomoct odlišit Fenrise od ostatních.“

	Jestřáb se zašklebil. „Přece jen nám něco zbylo. Dubois nám přece řekl, že špion je člen Aristokracie. A jak jsem svého času poznamenal já, proč by se člen Aristokracie měl stát špionem? Obvyklé pohnutky jsou politika a peníze, jenže většina Aristokratů se o politiku nestará ani za mák a peněz mají víc, než mohou za svůj život utratit. Ale jeden z té naší veselé party z MacNeilovic hradu je ve finančních problémech až po uši. Přiznal, že má velké dluhy z hraní, a co je ještě zajímavější, docela vážně mluvil o tom, že rozběhne výdělečný podnik založený na vydávání novin se společenskými drby. Který úctyhodný člen Aristokracie by si byl ochoten ušpinit ruce sprostým obchodem, pokud by zoufale nepotřeboval splatit dluhy?“

	„David...“ řekla Rybářka. „David Brook. Máš pravdu, Jestřábe; to do sebe zapadá!“

	„Nemohl požádat o peníze svou rodinu nebo přátele. Musel by přiznat, že ze sebe udělal hlupáka, a to mu jeho pýcha nedovolovala. Lichváři by chtěli záruky, které jim nemohl dát; ve skutečnosti nevlastní nic, co by mělo nějakou cenu, a nic vlastnit nebude, dokud po otcově smrti nezdědí rodinný majetek. Doufal, že vyžení peníze sňatkem s Holly, ale podle Duncanovy poslední vůle dostane jenom nějaké klenoty a apanáž, kterou se jí její bratr rozhodne dát.“

	„Správně! Proto se při ctem poslední vůle tak rozčílil!“

	„Ano. Holly byla jeho poslední šance. Ale zřejmě věděl, že se na ni nemůže spolehnout, a proto se dal na špionáž. Vzhledem k tomu, kolik členů jeho rodiny je v armádě nebo v diplomatických službách, měl dost příležitostí dostat se k požadovaným informacím. To on je naším špionem, Isobel! O tom se nedá pochybovat.“ „Počkej ještě,“ opáčila Rybářka. „To všechno je sice velice hezké, ale s našim současným problémem, tedy jak identifikovat zrůdu dřív, než nás ostatní najdou, nám to nepomůže ani za mák. Pokud nebudeme moci ukázat prstem na někoho jiného, zabijí nás. Nebo budeme muset pozabíjet je. A pokud budeme nuceni zprovodit ze světa houf Aristokratů, byť v sebeobraně, v Havenu jsme skončili. Všechny šlechtické rodiny ve městě nám vyhlásí vendetu a Hlídka nás raději zbaví imunity, než by se otevřeně postavila Aristokracii.“

	„V pořádku,“ řekl Jestřáb. „Nepropadej panice. Pracuju na tom. Pořád si myslím, zeje to Alistair. Lhal nám ohledně Rudého pomezí a měl velice naspěch označit mě jako zrůdu. Možná si myslel, že když mě obviní, odvrátí tím pozornost od sebe.“

	„Pospíšil si s tím, že?“ řekla Rybářka. „A je zajímavé, že si nikdo nevzpomněl, že byl v minulosti z hradu MacNeilů vyhnán. Musel být Duncanovým současníkem, jak je tedy možné, že o něm Katrina nikdy neslyšela?“

	„Protože žádný Alistair neexistuje,“ odpověděl Jestřáb. „Je pouhou maskou, kterou si zrůda vytvořila, aby se za ní ukryla. Nu, teď alespoň budeme moci uvést několik témat k přemýšlení: za předpokladu, že dostaneme příležitost promluvit.“

	Náhle zmlkl a podíval se směrem ke schodům. Oba ztuhli, když uslyšeli tiché, kradmé kroky, které se k nim pomalu blížily. Rychle vyskočili a všechna únava z nich rázem spadla. Unavení mohou být později, až na to bude čas. Rybářka automaticky sjela rukou k boku, kde měla mít meč, a krátce zaklela.

	„Vůbec jsme se nedostali k tomu, abychom pro mne opatřili zbraň.“ Natáhla se a vzala z výklenku ve zdi olejovou lampu. Zatřásla s ní a poslechla si, jak v ní olej žbluňká, pak lampu otevřela a její obsah rozlila v širokém

	oblouku po podlaze. Prázdnou lampu odhodila, vytáhla krabičku zápalek a jednu z nich si připravila.

	„Dobrý nápad,“ řekl Jestřáb. „Vždycky jsem obdivoval tvou obmyslnou a naprosto nevyzpytatelnou povahu.“

	„V lichotkách jsi prostě nepřekonatelný,“ odsekla Rybářka.

	Kroky zesílily. Jestřáb vytáhl meč a oba stáli bez hnutí, bok po boku. Jamie a David se objevili za posledním zákrutem chodby a strnuli, když uviděli, jak na ně kořist, kterou pronásledovali, trpělivě čeká. Alistair a Brennan se k nim rychle připojili. Jestřáb upřel na Jamieho svůj nejautoritativnější pohled.

	„Poslouchej mě, Jamie; já nejsem zrůda, ale vím, kdo to je.“

	„Zabijte ho,“ řekl Jamie. „Zavřete mu ta jeho lživá ústa.“ Všichni čtyři vyrazili vpřed, meče napřažené. Jestřáb zaklel, ale neztratil půdu pod nohama. „Poslouchejte mě, k čertu! To, co říkám, můžu dokázat!“ Jamie se rozběhl, David se držel pouhý krok za ním. Jestřáb se podíval na Rybářku. „Tak dobře, udělej to.“

	Rybářka škrtla zápalkou. Vzplála na první pokus a ona ji hodila do rozlitého oleje. V příštím okamžiku zahradila plamenná stěna chodbu. Jestřáb a Rybářka couvli před sálajícím žárem a pak ztuhli, když uviděli temnou postavu prodírající se k nim plameny. Byl to Alistair. Stanul před nimi, z jeho doutnajících šatů se kouřilo, ale obličej měl stále zkřivený mrazivým, vražedným úšklebkem. Vykročil vpřed s mečem napřaženým a Jestřáb se mu postavil. Ocel zazvonila o ocel, úzkou chodbou se rozletěly jiskry a Jestřáb pochopil, že je ve vážných potížích. Alistair byl skvělý šermíř a Jestřáb už ne. Kdyby měl v rukou svou sekeru, měl by nejspíš stále slušnou šanci, ale za stávající situace se mohl pouze bránit. Pomalu ustupoval chodbou, zkoušel všechny triky a fígle, které znal, aby získal trochu

	prostoru, ale Alistair je všechny ovládal stejně jako příslušné protitahy. Začal přitvrzovat a smrtící úšklebek v jeho obličeji se ještě rozšířil. V tu chvíli se do boje zapojila Rybářka. Vynořila se ze stínů a vší silou kopla Alistaira pod koleno. Alistair zařval bolestí a svalil se na zem. Jestřáb s Rybářkou na nic nečekali a rozběhli se chodbou do bezpečí.

	Alistair se s vypětím všech sil zvedl na jedno koleno, chvilku si odpočinul, aby popadl dech, a pak vrávoravě vstal. Zjevně Isobel podcenil. Podruhé to už neudělá. Ohlédl se a uviděl, jak se ostatní snaží dostat přes dohasínající plameny. Netrpělivé jim pokynul, aby se k němu přidali, a pak, ignoruje bolest v noze, vyrazil za svou kořistí.

	O kus dál se Jestřáb náhle zastavil, takže do něj Rybářka málem vrazila. „Co se děje, Jestřábe? Problém?“

	„Spíše náhlé štěstí,“ odpověděl Jestřáb. „Na tenhle úsek cesty si vzpomínám. Je tady tajný průchod... někde. Jamie mi ho ukázal.“ Silné zatlačil proti jednomu kameni a zeď se před nimi rozestoupila. Jestřáb se zašklebil.

	„Vezmi lampu, Isobel. S trochou štěstí to bude trvat celé hodiny, než zjistí, že už nejsme v tomhle patře.“

	Rybářka strhla ze zdi lampu, zapálila ji a oba se vtěsnali do úzké chodby. Zeď za nimi hladce zajela na své původní místo.

	V knihovně zírala Holly bezútěsně do ohně. Tiché praskání plamenů byl jediný zvuk, který se v místnosti ozýval. Arthur se jí pokoušel pozvednout náladu svým obvyklým suchým humorem a zábavnými historkami, ale když zjistil, že ho vůbec neposlouchá, nechal toho. Vypadalo to, že se nedokáže soustředit na nic jiného než na fakt, že je David v nebezpečí a ona mu nemůže nijak pomoci.

	Stále nemohla pochopit, jak snadno si ji Richard získal. Získal si je všechny. Měla přece cítit, že s nim něco není v pořádku... ale necítila. Místo toho jí připadal velice sympatický, takovým tím nevyumělkovaným způsobem. To pomyšlení ji skličovalo a začala bloudit pohledem po místnosti, pátrajíc po něčem, na čem by spočinula očima a co by od ní nevyžadovalo myslet na něco konkrétního. Arthur seděl vedle ní, oči přivřené, v ruce jako vždy sklenici s nějakým nápojem. Zdálo se, že napůl spí; buďto pití nebo napětí si na něm vybralo svou daň. Katrina, která seděla vedle něj, hleděla slepě do prázdna ponořená ve svých vlastních myšlenkách a v obou rukou stále svírala těžký pohrabáč. Klouby jí silou sevření zbělely. A Marc seděl pohodlné na své židli, kousek dál od ostatních, a zamyšleně hleděl na stěnu. Vypadal dokonale uvolněný a v pohodě a Holly mu to nedokázala nezávidět. Měla pocit, že ona už se nedokáže uvolnit nikdy.

	Plameny v krbu náhle vyskočily, jak se jedno poleno převrátilo, a Arthur je chvíli pozoroval jedním okem, než ho zase napůl zavřel. Svým způsobem si skoro přál, aby šel s ostatními. Všechno by bylo lepší než jen nečinně čekat, dělat si starosti a nevědět, co se děje. Možná už bylo po všem, oni našli Richarda a zabili ho, a všechno se zase mohlo vrátit do normálu. Nebo naopak Richard pozabíjel je, vysál je jednoho po druhém z nějakého úkrytu a teď se vrací sem, aby umlčel všechny, kteří by jej mohli identifikovat. Arthur se nešťastně zavrtěl, ale navenek na sobě nedal nic znát a oči měl stále napůl přivřené. Nechtěl, aby Holly viděla, že si dělá starosti. Už tak vypadala dost vyděšeně.

	Ruka mu mimovolně klesla k meči, který mu visel po boku. Měl stejný výcvik jako všichni mladí mužští příslušníci Aristokracie, ale pravda byla, že ještě nikdy v životě

	netasil svůj meč v hněvu. Nikdy se příliš nestaral o svou čest; určitě ne natolik, aby kvůli ni riskoval život v souboji. Kromě toho nikdy nebyl dobrý šermiř a mohl by dojít k úrazu. Jenomže teď nebyl v sázce pouze jeho život. Musel myslet na Holly. Spoléhala se, že kdyby se něco stalo, on a Marc ji ochrání. Arthur sevřel ústa. Pravděpodobně se ukáže, že Marc je v boji s mečem mistr a jeho přispění vůbec nebude třeba. To by nebylo nic neobvyklého. Ještě nikdy v životě Arthura nikdo doopravdy nepotřeboval. Ale kdyby došlo k nejhoršímu a mezi Holly a zrůdou by zůstal jen on sám, doufal, že alespoň jedenkrát v životě najde odvahu udělat správnou věc ve správný čas.

	Podíval se na Marka a lehce se zamračil. Nemohl říct, že by toho chlapa vyloženě nesnášel. Svým nudným a vážným způsobem byl docela sympatický, ale připadalo mu, že má osobnost špalku dřeva. Vůbec ho nezajímal jiný názor než vlastní a naprosto mu chyběl smysl pro humor. Nestávalo se často, že Arthur našel někoho, komu se mohl cítit nadřazený a novost toho pocitu byla vcelku příjemná, ale v Markovi bylo zároveň něco neuchopitelného. Byl příliš tichý, příliš nevýrazný, příliš nenápadný. Nebylo normami, aby byl muž tak zdvořilý. A pak Marc pozvedl hlavu a podíval se na Holly a Arthur ucítil, jak mu po zádech přeběhl mráz. Marc se najednou díval nějak jinak. Díval se... Arthur strnul, jak mu najednou došlo, co vidí. Marc se na Holly díval hladové.

	Marc sjel pohledem na Arthura a sladce se na něj usmál. „Něco se stalo, Arthure?“

	Arthur se pokusil odkašlat si, ale v ústech měl příliš velké sucho. „Já nevím.“

	„Zatvářil ses, jako bys uviděl ducha. Nebo něco ještě horšího. Co myslíš, Arthure? Viděl jsi něco horšího?“ „Možná. Možná, že ano.“

	Katrina vzhlédla a zamračeně se na oba podívala. „O čem to mluvíte?“

	„Mluvíme o mně,“ odpověděl Maře. „Je to fascinující téma hovoru, vážně.“ Křepče vyskočil na nohy a zůstal stát zády ke krbu, na tváři veselý úsměv. „Pověz mi, Arthure, kdy jsi mě vlastně začal podezírat?“

	„Už nevím,“ zamumlal Arthur. „Možná hned na začátku, když jsem si všiml, že nejíš nic, co ti nabízeli, a přestože pořád držíš v ruce sklenici, nikdy se z ní nenapiješ. Opilci si takových věcí všímají. A vždycky ses příliš dobře ovládal, jako by se tě to, co se kolem dělo, vůbec netýkalo.“

	„Nu ano,“ přikývl Marc. „Emoce. Nikdy jsem je doopravdy nezvládl. Pokud nepovažuješ za emoci i hlad. Hladový jsem pořád.“

	„Ne,“ vydechla Holly, její oči se rozšířily a vtiskla se do svého křesla. „To nemůže být pravda. Vy přece nejste...“ „Bojím se, že ano,“ odpověděl Marc. „A všichni odešli a vás tři tu nechali se mnou. Tady jsme skutečně v bezpečí. Nikdo se tu k nám nedostane; o to jsem se postaral. Nebo vás nenapadlo, že barikáda zadrží stejně dobře lidi uvnitř jako venku?“

	Katrina jej probodla očima a pak pozvedla pohrabáč. „Přibliž se ke mně, a já tě zabiju, ty, ty... zrůdo!“

	„Taková příkrá slova,“ opáčil Marc. „Ale na neštěstí pro vás, dokonale výstižná. Bojím se, že už jsem čekal tak dlouho, jak to šlo, a vůbec se mi nechce čekat dál. Ostatní jsou teď zaneprázdněni tím, že se vraždí navzájem, takže nás nikdo nebude rušit.“

	„Nemusíte to dělat,“ vydechla Holly. „Nikomu o vás neřekneme. Slibuji.“

	„Myslím, že byste to nedodržela,“ odpověděl Marc. „Pokud bych vám dal příležitost. A obávám se, že si žádné svědky nemůžu dovolit. Takže se nejprve postarám o vás tři a pak půjdu nahoru, abych se představil těm, kteří even tuálně přežili. Dřív jsem to udělat nemohl, nebyl jsem dost silný. A čekal jsem, až se mi vrátí vzpomínky. Ale teď mám Greavesovy a až vysaju život a vzpomínky z vás tří... Zítra ráno přestane působit ochranné kouzlo a já opustím tento hrad. Sejdu dolů do města a tam se budu krmit a krmit a krmit, a už nikdy nebudu mít hlad.

	Myslím, že začnu s vámi, Holly. Vždycky jsem vás obdivoval. Jste jako růže bez trnů, tak krásná a tak zranitelná. Proto jsem k vám přicházel v noci, když jste spala, a bral jsem vám kapičky života, kterými jsem se sytil. Vaše vzpomínky proplouvaly mými jako okvětní lístky vánkem, delikátní, ale nepříliš výživné. Zdálo se vám o mně? Rád si namlouvám, že ano. O někom, jako jste vy, jsem snil mnoho let. A teď jste moje.“

	Vykročil k Holly a Arthur vyskočil z křesla. Tasil meč a napřáhl ho mezi dívku a zrůdu. Doufal, že vypadá impozantněji, než se cítí. „Jdi od ní, ty parchante. Nedovolím, abys jí ublížil.“

	Zrůda ale jen stála a usmívala se. „Hezky řečeno, Arthure. Teď ten meč zase zastrč a posaď se. Dostanu se k tobě, až na tebe přijde řada.“ „Myslím to vážně!“

	„Tím jsem si jist. Ale nemůžeš udělat nic, abys mě zastavil. Pokud se k někomu dostanu na dosah ruky, můžu z něj sát život. Kromě toho, ze způsobu, jakým držíš meč, je na první pohled zřejmé, že nevíš, jak s ním zacházet. Maře o podobných věcech věděl vše a já jsem to po něm, dá se říct, zdědil. Zajímalo by mě, co se dozvím, až vyprázdním tvou hlavu, Arthure. Jak míchat kokteily?“

	„Nech ji!“ zavrčel Arthur. I on si uvědomoval, jak se mu třese hlas, ale alespoň jeho ruka s mečem byla klidná. Často snil o tom, že bude stát mezi Holly a nějakým blíže neurčeným ničemou, že se stane jejím hrdinou okamžiku,

	ale teď, když k tomu doopravdy došlo, měl strach jako nikdy v životě. Ale necouvl. Holly ho potřebovala. Ta myšlenka jej podepírala, když pomalu vykročil a učinil výpad mečem tak, jak si jej pamatoval z učebnice. Marc elegantně ustoupil stranou a srazil rukou Arthurovu napřaženou paži. Arthur měl najednou pocit, jako by mu ruka ochrnula, a jeho meč se zařinčením dopadl na zem. Tělem mu proběhlo zamrazení a všechna jeho síla se začala přelévat do Marka. Ochable se skácel na zem, tváří udeřil o podlahu, ale vůbec to necítil. Pokusil se vstát, ale nedokázal se ani pohnout. Určitě byl hrozně vyděšený, ale jeho myšlenky byly natolik slabé, že si neuvědomoval ani to. A pak Markův stisk na jeho ruce náhle povolil a on mohl znovu myslet.

	Marc se svalil na podlahu a Katrina za jeho zády si připravila železný pohrabáč k další ráně. První úder stačil, aby zrůdu srazil k zemi, ale po ráně nebyla na jeho hlavě ani stopa. Samozřejmě, že ne, pomyslela si Katrina. Ve skutečnosti tu není. Je to jen iluze Marka. Za tou iluzí patrně krvácí jako podříznuté prase. Ta myšlenka ji uklidnila natolik, že se znovu rozpřáhla pohrabáčem a vložila do úderu všechnu sílu.

	Markova ruka vystřelila v poslední chvíli a zadržela ránu. S pouhým bolestivým syknutím absorboval její sílu a zpětný ráz vyrazil Katrině zbraň z rukou. Marc se na ni usmál a začal z ní vysávat sílu. Žena obrátila oči v sloup a sesula se k zemi. Zrůda se obrátila zpátky k Holly, ale najednou se zarazila, jak Arthurova ruka sevřela její kotník. Pokusila se osvobodit, ale nešlo to.

	Arthurovy prsty se stvůře zaťaly do masa. Vložil do toho stisku všechnu svou zbývající sílu. Holly jej potřebovala. Na ničem jiném nezáleželo. Mark se sehnul a zvedl pohrabáč, který Katrina pustila. Arthur věděl, co se stane, ale nezůstalo mu dost síly už ani na to, aby uhnul hlavou.

	Rána pohrabáčem jej zasáhla naplno a vzápětí jej krev v očích oslepila. Přesto držel stvůru dál. Holly ho potřebovala. Maře do něj musel bušit znovu a znovu.

	Vtom Holly vyskočila z křesla, s ječením se na něj vrhla a začala do něj bušit pěstmi. Marc pozpátku zavrávoral a málem upadl, ale rychle získal zpět ztracenou rovnováhu a popadl dívku za jednu z kmitajících rukou. Holly klesla na kolena, jak ji rázem opustila síla, a zrůda se na ni usmála.

	„Nebuď netrpělivá, Holly. Hned se ti budu věnovat.“ Sehnul se a několikrát udeřil pohrabáčem Arthurovu sevřenou ruku. V okolním tichu zněl zvuk praskajících kostí příšerně hlasitě. Markovi se konečně povedlo nohu uvolnit, odhodil pohrabáč na zem a obrátil se zpátky k Holly. „Tak; netrvalo to příliš dlouho, že ne? Nyní se ti mohu plné věnovat.“

	Pomalu se usmál. „Víš, Holly, že ty jsi to, o čem jsem vždycky snil - po celá ta léta, kdy jsem byl uvězněn v kamenech a tichu? Díval jsem se, jak se za úzkou štěrbinou okna střídá světlo a tma, poslouchal jsem křik racků a cítil jsem pomalé měnění ročních období... a snil jsem o tom, co podniknu, až se konečně dostanu ven. Zprvu jsem snil o krvi a bolesti a sladké pomstě, pak jsem snil o světu mimo hrad a o všech těch hrozných věcech, které tam napáchám, a pak jsem snil o ženách, o teplu a něze krásy, po němž jsem vždycky toužil, a nikdy jsem ho nepoznal jinak než ve svých snech.

	Ale roky míjely a sny se mi začaly míchat, až jsem nakonec poznal, co chci doopravdy. Chci tebe, Holly, ty jsi všechno, o čem jsem snil. Proto ti asi způsobím bolest a vezmu ti kousek života, pak ti možná vezmu další a ještě další, až nakonec zemřeš, protože tě chci tolik, až to bolí. Pojď ke mně, Holly. Nemusíš se bát. Koneckonců, jsem přece člen rodiny.“

	Holly vytrhla ruku z jeho sevřeni, vrávoravě se zvedla a začala před ním ustupovat, zatímco on ji beze spěchu pronásledoval po místnosti. Zoufale se rozhlédla kolem sebe, ale Katrina ležela v bezvědomí na podlaze a Arthur se navzdory úsilí patrnému na jeho zkrvavené tváři sotva hýbal. Holly se chtělo plakat pro ně i pro sebe, ale na to teď nebyl čas. Dál couvala a Marc šel stále za ní, na tváři chladný úsměv. Chtěla křičet o pomoc, zavolat Jamieho, Davida nebo někoho jiného, ale věděla, že jsou příliš daleko. Nikdo jí nepomůže. Takže se bude muset ubránit sama. Jsi MacNeil. Tak se tak chovej. Tohle si v duchu opakovala jako nějakou modlitbu nebo zaříkání a očima při tom pátrala po knihovně ve snaze najít nějakou zbraň. Možná poleno z krbu; mohla by mu zapálit šaty. Až na to, že krb byl na druhé straně pokoje a mezi nim a jí stál on. Na stole byla těžítka, ale sotva na ně pohlédla, Marc její úmysl vytušil a zahradil jí cestu ke stolu svým tělem. Napadlo ji, že by se mohla rozběhnout ke dveřím, ale jediný

	pohled tím směrem postačil, aby pochopila, že nikdy nedokáže rozebrat barikádu dřív, než ji Marc dostihne. Nevesele se usmála. Cítila se za barikádou tak bezpečná... Mysli, zatraceně, mysli! Právě míjela olejovou lampu ve výklenku ve zdi a bez zaváhání po ní sáhla a mrštila ji vší silou po Markovi. Hlavou se jí krátce mihla představa hořící zrůdy, ale v příštím okamžiku Marc natáhl ruku a bez zjevného úsilí lampu zachytil. Opatrněji odložil na nejbližší židli a shovívavě se usmál.

	„Tvůj problém, Holly, je, že o mně pořád uvažuješ jako o člověku. Jenomže já nejsem člověk. Ne tak docela. Proč bych ti neukázal, jak vypadám? Jak doopravdy vypadám. Líbilo by se ti to?“

	Holly se pokusila něco odpovědět, ale hrdlo se jí sevřelo a nedokázala ze sebe vydat ani hlásku. Stála zrovna u stolu a její oči dopadly na úzký stříbrný nůž na dopisy. Rychle se odvrátila pro případ, že by Marc její pohled sledoval, ale ten na ni dál nehnutě zíral. Poprvé za celou dobu se však přestal usmívat. Něco se jí mihlo myslí, jako by si uvědomila nějaký zvuk, který právě utichl. Marc se začal vlnit a mlžit, jako něco, co pozorujeme přes hradbu horkého vzduchu, a pak byl najednou pryč a před Holly stála obluda.

	Její první myšlenka byla: Není to tak strašné. Očekávala něco ošklivého, nějakou znetvořenou bytost s tesáky, drápy a vypoulenýma očima, ale zrůda vypadala překvapivě obyčejně. Byl to muž střední výšky, ale neuvěřitelné vyhublý a kostnatý, zavinutý v šatech, které mu byly příliš volné. V Markových šatech. Holly předpokládala, že když je měl na sobě, byla iluze přesvědčivější. Nebo si v nich možná připadal víc jako normální muž. Jeho levá ruka a noha byly ošklivě pokřivené a levé rameno měl znatelně níž než druhé, ale nic z toho z něj nedělalo zrůdu. Ale pak mu pohlédla do obličeje a najednou nevěděla, jestli se má smát, nebo ječet. Byl to poměrně normální obličej lemovaný dlouhými, mastnými vlasy a slepeným vousem, potřísněný krví z čerstvé rány, ale kdysi v minulosti mu někdo zašil ústa. Těžké černé švy zarostly hluboko do rtů a stáhly je těsně k sobe. Holly napadlo, kdo to asi udělal: nejspíš jeho otec, než jej uvěznil do cely. A proč ne? pomyslela si Holly. On přece ústa nepotřebuje. „Jak mluvíte?“

	zeptala se roztřeseně. Jeho ústa se pohnula v něčem, co mohl být úsměv. „To je část iluze, má drahá. Slyšíš, co chci, abys slyšela. Ale nemá smysl to dál protahovat. Myslím, že nastal čas.“

	Vykročil k ní a jeho smích burácel v její mysli. Holly popadla ze stolu nůž na dopisy a vrazila mu jej mezi žebra. Netvor zasténal, pak ze sebe vydal krátký temný a hladový

	zvuk připomínající prasečí zachrochtání a popadl dívku za obě ruce, ignoruje krev, která se mu valila z boku. Holly se mu pokusila vytrhnout, ale všechna síla ji opustila při jeho prvním doteku. Nedokázala ani vykřiknout, když se netvorova sešitá ústa pomalu roztáhla do úšklebku, až se mu švy na rtech napnuly.

	A pak se jedno oddělení knihovny otevřelo a do místnosti vtrhli Jestřáb a Rybářka. Zrůda se bleskově otočila a odhodila Holly stranou. Jestřáb zaváhal jen na tak dlouho, aby pochopil situaci, a pak sekl po zrůdě svým mečem. V posledním okamžiku však netvor zvedl ruku a čepel meče se mu místo do hrdla zaťala do paže. Jestřáb vztekle uskočil a stvůra po něm natáhla ruku, ze které se jí řinula krev. Rybářka kroužila kolem a snažila se dostat zrůdě za záda. Holly se s námahou zvedla ze země. Jestřáb znovu fal a vzápětí padl na kolena, jak se každičký sval v jeho těle změnil v houbu. Omámeně potřásl hlavou, ale meč nepustil, i když už neměl sílu, aby ho zvedl. Zrůda se sklonila a vzala tvář ležícího muže do rukou. Klouby na prstech jí zbělely a Jestřábova lebka začala pod stále sílícím tlakem praskat. Vtom Rybářka vytrhla z krbu rozpálený pohrabáč a vrazila jej stvůře do zad. Síla nárazu jí vyrazila improvizovanou zbraň z ruky, pohrabáč dopadl na koberec a ten začal okamžitě hořet.

	To už se na stvůru vrhla Holly a svou vahou ji srazila stranou od Jestřába. Zrůda dopadla zády na hořící koberec a plameny přeskočily na její šaty. Oblečení na ní okamžitě vzplálo. Stvůra dívku odhodila a začala se válet a zmítat, aby oheň, který ji stravoval, uhasila. S tichým zasyčením se jí vznítily vlasy a vousy, hořely modrým plamenem. Jestřáb s Rybářkou využili okamžiku a vrávoravě se postavili. Jestřáb měl stále svůj meč, zatímco Rybářka si našla ulomenou nohu od stolu. Vstala i Holly, a aniž věnovala pozornost svým doutnajícím šatům, začala se rozhlížet po něčem, co by použila jako zbraň. Zrůda vyskočila a rozběhla se ke dveřim. Rozrazila vlastní barikádu, odházela jednotlivé těžké kusy nábytku nadlidskou silou stranou a otevřela dveře. Napůl šílená bolestí se vypotácela na chodbu a Jestřáb s Rybářkou běželi za ní.

	Plameny teď šlehaly až ke stropu a kůže zrůdy začala černat, ale stále nevydala ani hlásku. Ohlédla se po svých pronásledovatelích a zamířila ke schodišti, pak se však zarazila, když se na něm náhle objevil Jamie se svou pátrací skupinou. Zrůda se několikrát rozhlédla na obě strany, zmučená ústa se jí zkroutila v zavrčení a potom se vrhla na muže, kteří jí zahradili cestu. Její divoká síla znásobená nenávisti a zoufalstvím byla strašná: muži se jeden po druhém káceli k zemi, až proti ní stál už jenom Alistair. Ten pomalu sešel ze schodů, tvář ozářenou plameny, jež stále tančily kolem stvůry.

	„Nenamáhej se, chlapče,“ řekl tiše, takže ho mohl slyšel pouze netvor. „Tvoje moc na mne nepůsobí. Nejsem o nic víc člověk než ty.“

	Okamžik stáli proti sobě a hleděli jeden druhému do očí, pak se Alistairův meč mihl vzduchem a pohroužil se zrůdě do hrudi. Zrůda, se mlčky svezla k zemi, několikrát sebou zaškubala a zůstala nehybně ležet. Plameny dál tančily po jejích šatech, ale ona už je necítila. Alistair vytáhl meč a potom zrůdě pomalu a metodicky oddělil hlavu, jen tak pro všechny případy. Ostatní se začali jeden po druhém zvedat, jak se jim jejich síla vracela. Alistair zasunul svůj meč do pochvy a přistoupil k Jestřábovi.

	„Vypadá to, že vám dlužím omluvu. Byl jsem si tak jist, že vy jste ta zrůda. Ale jsem jenom člověk a mýlit se je lidské.“

	O chvíli později se knihovna změnila v blázinec, jak se všichni snažili mluvit zároveň, vysvětlovali a omlouvali se, a vůbec byli šťastní, že jsou naživu. Holly se věnovala Arthurovi, obvazovala mu zlomenou ruku ubrusem a pokoušela se setřít krev z jeho obličeje svým kapesníčkem namočeným ve víně. David Arthurovi neustále tiskl rameno a stále opakoval, jak skvěle si vedl. Konečně Jamie vyhledal Jestřába a všichni ostatní ztichli, aby mohli poslouchat.

	„Myslím, že nám pořád ještě dlužíte vysvětlení,“ řekl Jamie. „Dobře, mýlili jsme se v tom, že jste zrůda. Omlouvám se, ale opravdu jste se choval velice podezřele. Takže, kdo jste ve skutečnosti a co tady děláte? A co se, k čertu, stalo s vaším okem?“

	„Kdo jsem, vám říct nemohu,“ odpověděl Jestřáb klidně. „Ale mohu vám říct, proč jsem tady. Isobel a já jsme sem pro někoho přišli.“ „Pro koho?“

	Jestřáb se obrátil a pohlédl na Davida. „Řeknete jim to vy, nebo to mám udělat sám?“

	David pokrčil rameny a podíval se hlavě klanu MacNeilů do očí. „Je mi to líto, Jamie, ale bojím se, že jsem udělal chybu. Jsem špion. Narazil jsem na informaci, za kterou by v Outremeru dobře zaplatili, a pokušení bylo příliš velké. Víš, potřeboval jsem peníze. Hodně jsem se zadlužil, víc, než si vůbec dovedeš představit, a někteří z mých věřitelů už byli velice neodbytní. Mluvilo se dokonce o vězení pro dlužníky. Moje rodina už se vyjádřila, že mé dluhy v budoucnu platit nehodlá, a bez jejich záruk se mnou nemluvili ani lichváři.

	Navázat spojení s Outremerem nebylo složité. Byl bys překvapen, kolik agentů mají přímo tady ve městě. Ale nakonec se to všechno zvrhlo a já musel prchat, abych si zachránil holý život. A tak jsem přišel sem, abych se tu schoval a počkal, až se objeví moje spojka. Stejně jsem sem chtěl přijít, abych zjistil, co zdědí Holly. Doufal jsem, že mě její dědictví dostane z jámy, kterou jsem sám sobě vykopal. Půjčila by mi, kolik bych potřeboval. K čertu, ty bys mi to i dala, že, Holly? Nikdy jsi mi nedokázala nic odepřít.“

	„Proč jsi, sakra, nepožádal o peníze mě?“ zeptal se Jamie. „Myslíš, že bych tě kvůli mizerným několika tisícům dukátů hodil přes palubu?“

	„Nemohl jsem požádat ani tebe ani žádného ze svých přátel,“ odpověděl David. „Nechtěl jsem, abyste věděli, jaký jsem hlupák. Mám svou hrdost. Nic víc mi už nezůstalo. Nevzdám se jí. A před soud mé nikdo nedostane. Arthure, postarej se o Holly.“

	Obrátil se a vyběhl ze dveří ven na chodbu. Jestřáb s Rybářkou se rozběhli za ním. Jestřáb se ve dveřích krátce zastavil, nařídil všem ostatním, aby zůstali v knihovně, a pak se jal spolu s Rybářkou pronásledovat Davida Brooka chodbou a nahoru po schodech. Oba byli po boji se zrůdou vyčerpaní a David se jim brzy začal vzdalovat. Sebrali poslední síly a sledovali zvuk jeho nohou na schodech. Brzy proběhli kolem chodby druhého patra, pak třetího, a David stále prchal výš.

	„Kam si, k čertu, myslí, že utíká?“ lapala po dechu Rybářka. „Tam nahoře jsou už jen hradby, a jakmile bude tam, snadno ho zaženeme do kouta.“

	„Nikoliv nutně,“ namítl Jestřáb. „Pořád mu ještě zbývá jedna cesta dolů, pokud ji bude chtít použít.“

	Konečně se ocitli venku v mrazivém ranním vzduchu a uviděli Davida, jak sedí na cimbuří a čeká na ně. Rybářka se k němu rozběhla, ale Jestřáb ji zadržel. Slunce jasně plálo, po příšeří třetího patra to bylo skoro bolestivé a Jestřáb zůstal chvíli v klidu stát, čekal, až se jeho jediné oko

	přizpůsobí. David trpělivě vyčkával a nohy se mu přitom komíhaly nad hlubinou. Na tváři měl lehký úsměv. „Neseďtam,“ křikl Jestřáb konečně. „Je to nebezpečné.“ „Podívejte se na ten výhled,“ odpověděl David. „Není to nádherné? Člověk by se na to mohl dívat pořád.“

	„Tak proto jsi nás vytáhl sem nahoru?“ zeptala se Rybářka. „Abychom spolu obdivovali výhled?“

	David pokrčil rameny a usmál se. „Neptám se vás, jak jste mé odhalili. Na tom nezáleží. Jako špion jsem stejně naprostý amatér. Ale rád bych věděl, kdo doopravdy jste.“ „Jestřáb a Rybářka. Kapitáni Městské hlídky,“ odpověděl Jestřáb. „To my jsme tě minulou noc honili přes půl Havenu.“

	David pozvedl obočí. „Všechna čest. Slyšel jsem historky, které se o vás vyprávějí. Jsou vážně pravdivé?“ „Některé,“ odpověděl Jestřáb. „Co jste udělali s čarodějem Krutenem?“ „Zabili jsme ho,“ řekla Rybářka. „Dobře,“ řekl David. „Město bude páchnout o trochu méně, když je po smrti. Nikdy bych si s ním nezačínal, kdyby na tom má spojka netrvala.“

	„Kdo je tvoje spojka?“ otázal se Jestřáb. David pokrčil rameny. „Pokaždé to byl někdo jiný. Nevěřili mi natolik, aby mě seznámili s někým skutečně důležitým.“

	„A co ta informace?“ zeptala se Rybářka. „Co je tak důležité, že kvůli tomu tolik lidí riskovalo své životy?“

	David se zahleděl přes moře. „Vládce Outremeru přijede sem do Havenu, aby se setkal s naším králem a potvrdili společně mírovou smlouvu, která by ukončila pohraniční šarvátky dřív, než se oběma stranám vymknou z rukou. Ale na obou stranách jsou tací, kteří z války bohatnou, a ti si nepřejí, aby mírové rozhovory uspěly. Znát přesné místo a čas takových rozhovorů je pro ně velice cenné, protože by je pak mohli překazit. A já ho znám. Byl jsem prosté ve špatný čas na špatném místě a dost zvědavý, abych nahlédl do papírů, které někdo nechal lehkomyslně ležet na stole. Tak to všechno začalo. Takhle jednoduše.“

	„Neseďna té zdi,“ řekl Jestřáb. „Mohl bys spadnout.“ „S vámi se nevrátím,“ odpověděl David. „Kdybych byl postaven před soud, zneuctil bych jméno své rodiny. To nikdy neudělám. Už jsem jim přivodil dost zklamání. Kromě toho, do případu by byli zataženi i moji přátelé, jenom proto, že mě znali. A pronásledovali by i Holly, protože jsme si byli blízcí. To jí nemohu udělat. Myslím, že Holly bude s Arthurem šťastná. Co myslíte vy?“ „Ano,“ přisvědčil Jestřáb. „Má ji rád.“ „Dobře,“ řekl David a skočil. Když padal dolů na úpatí útesů, nekřičel.

	 

	8 LOUČENÍ

	 

	Ochranné zaklínadlo přestalo působit v deset hodin ráno příštího dne. Vzduch se sotva znatelně zachvěl, nesmírná váha hradu MacNeilů jako by se s úlevou usadila mnohem pohodlněji a kouzlo bylo pryč. Jestřáb slavnostně otevřel přední bránu a spolu s Rybářkou vykročili do svěžího ranního vzduchu. Bylo hezké slunečné jitro, jen vítr byl trochu chladnější, aby jim připomněl, nakolik už zima pokročila. Rackové se nechali unášet na roztažených křídlech vánkem, křičeli a skřehotali a hluboko pod nimi se vlny bez přestání rozbíjely o útesy.

	Rozloučili se s nimi jen Jamie a Robbie Brennan a Jestřábovi s Rybářkou to docela vyhovovalo. Zatímco čekali, až ochranné kouzlo pomine, prožili všichni rozpačité chvíle. Jestřáb a Rybářka sice zachránili situaci, ale jejich přítomnost byla připomínkou událostí, na které by MacNeilové nejraději zapomněli. Všichni čtyři stáli chvíli mlčky a nikdo z nich nevěděl, co by měl říct. Nakonec si Jamie rozpačitě odkašlal a všichni na něj pohlédli s očekáváním. „Prokázali jste naší rodině velkou službu,“ řekl pevným hlasem. „Zrůdě se konečně dostalo věčného odpočinutí a MacNeilové se zbavili své kletby, ne-li své hanby. Přál bych si, abyste ode mne přijali nějakou odměnu. Pouhé poděkování se mi nezdá ani zdaleka dostačující.“

	„Nic jiného nechceme,“ odpověděl Jestřáb. „Jsme vám vděční, že jste netrval na tom, abychom řekli, kdo skutečně jsme.“

	„Mám silný pocit, že bych na tom trvat měl,“ řekl Jamie a snažil se necivět na Jestřábovo pravé oko. „Ale na druhé straně jsem si jist, že by se mi odpověď nelíbila. Nejspíš by to stejně byla lež.“

	Jestřáb s Rybářkou se na sebe zašklebili, ale nahlas neřekli nic.

	„Bojím se, že my dva jsme jediní, kdo vás dnes vyprovodí,“ řekl Brennan. „Ostatní jsou příliš zaneprázdněni. HoIIy a lord Arthur se navzájem konejší, jak nejlépe to svedou. V tuto chvíli oplakávají Davida tak horoucně, že nedokážou myslet na nic jiného, ale nepřekvapilo by mne, kdyby nakonec zůstali spolu. Myslím, že by se k sobě docela hodili. Kdo ví? Možná, že ho dokonce dokáže přesvědčit, aby přestal pít.“

	Jestřáb se usmál. „Řekl bych, že možné to je. Už se přihodily podivnější věci.“

	„Teta Katrina je ve svém pokoji a balí,“ pokračoval Jamie. „Řekl jsem jí, že stále může zůstat, jak dlouho bude chtít, ale zdá se, že se nemůže dočkat, aby byla pryč. Už se tu prý necítí v bezpečí. To chápu. Bydlel jsem na tomto hradě celý svůj život a nyní mám podobný pocit. Je to, jako by před vámi starý a spolehlivý přítel náhle odhalil temnou stránku své osobnosti, něco, o čem jste předtím neměli ani tušení. Pravděpodobně to přejde, ale nemyslím, že ještě kdy budu hradu MacNeilů plně důvěřovat.“ „Kam se chystá?“ zeptal se Jestřáb. Jamie pokrčil rameny. „Zpátky do města. Nemyslím, že v tuto chvíli sama ví, kam půjde.“

	„Možná, že se vrátí zpátky ke svému manželovi,“ nadhodila Rybářka.

	„Doufám, že ne,“ odpověděl Brennan. „Kvůli němu. Katrinu bych nepřál ani svému nejhoršímu nepříteli. Alespoň ne, pokud by to nebyl opravdu odporný chlap.“

	„A co Alistair?“ otázal se Jestřáb. „Většinu včerejšího večera se nám vyhýbal.“

	„Někde tady je,“ řekl Jamie. „Schovává se. Myslím, že se stydí, že vás označil jako zrůdu. Nepochybuji o tom, že se ukáže, hned jak odejdete.“

	Nastala další odmlka, neboť tím vyčerpali všechna nedůležitá, zdvořilostní témata.

	„S tím Davidem je mi to líto,“ řekl Jestřáb konečně. „Nebyl to špatný chlap. Raději bychom ho odvedli živého, kdyby to bylo možné.“

	„Já vím,“ odpověděl Jamie. „A nepochybuji, že se to stalo přesně tak, jak jste řekl. O Davidovi se dalo říct mnoho věcí, ale rozhodně ne, že by byl zbabělec. Věděl, že existuje jen jediný způsob, jak ochránit rodinu, a zvolil jej. Nevím, co jim řeknu. Alespoň část pravdy nakonec stejně vyjde na povrch. Nemůžu jim dokonce ani přinést jeho tělo. Odliv už je odnesl do moře. Víte, pořád mám pocit, že je to moje chyba. Byl to můj přítel. Měl jsem si uvědomit, že něco není v pořádku. Pak bych možná našel způsob, jak mu pomoci, než se zapletl se špatnými lidmi—“

	„Nech toho,“ skočil mu do řeči Brennan. „Kdyby David chtěl, abys to věděl, řekl by ti to. Měl k tomu dost příležitostí. Ale jeho pýcha mu to nedovolila. Nebo možná nechtěl stáhnout své přátele s sebou do bahna. Ať už se ale stalo cokoliv, může za to jen on a nikdo jiný. Ty jsi teď hlava MacNeilů, Jamie. Musíš se naučit netrápit se věcmi, které nemůžeš změnit.“ Jamie pomalu přikývl, ale nezdálo se, že by ho to přesvědčilo. Jestřába napadlo, že je nejspíš nejlepší čas na změnu tématu, a hlasitě si odkašlal: „A co vy, Robbie? Uděláte se pro sebe, teď, když vám Duncan odkázal takové jmění?“

	Robbie se zašklebil. „Pokud mám říct pravdu, ať se propadnu, jestli to vím. Ale možná budu trochu cestovat. Už je to dávno, co jsem naposledy viděl svět. Určitě se od té doby hodně změnil a myslím, že bych něco z toho nového rád viděl, dokud ještě můžu. Ne že bych tady nebyl šťastný, Jamie, ale teď, když je Duncan pryč, už to není jako dřív. Za čas se vrátím, abych se podíval, jak si vedeš. A zazpívám ti nové písně, které cestou posbírám.“

	„Ano, samozřejmě,“ přikývl Jamie. „To bude skvělé.“ Brenna se zasmál. „Nikoho neoklameš, Jamie. Můj zpěv se ti nikdy nelíbil.“

	„Člověk si na něj musí zvyknout,“ odpověděl Jamie vážně. „A já ho poslouchám teprve nějakých dvacet let.“ Všichni se upřímně zasmáli a pak Jestřáb podal Jamiemu ruku. MacNeil ji pevně stiskl. Krátce rozloučili a Jestřáb s Rybářkou vyrazili dřív, než mohla nastat další trapná pauza. Zamířili dolů cestou k městu a ani jednou se neohlédli.

	„Nu,“ řekl Jestřáb konečně,, jak se ti líbilo patřit k Aristokracii, Isobel?“

	Rybářka ohrnula rty. „Jídlo bylo dobré a víno báječné, ale společnost mizerná, a už vůbec se mi nelíbí jejich představy o módě. Korzet mě škrtí pokaždé, když se chci nadechnout, z účesu mě bolí hlava a ty střevíčky mé snad zabijí.“ Jestřáb se usmál. „Tak buď ráda, že se nemusíme stýkat s deseti nebo více rodinami z nejvyšších vrstev.“ „Jsem ráda,“ opáčila Rybářka. „Veř mi.“ „Nemyslím, že jsme si vedli zvlášť zle. Nikoho jsme neudeřili.“ Rybářka zavrtěla hlavou. „Nemáš správný postoj k vysoké společnosti, Jestřábe.“ „Že to říkáš zrovna ty.“ Oba se tiše zasmáli a pak pokračovali v cestě k Havenu.

	Alistair stál sám v přijímacím pokoji a díval se na portrét rodinného Strážce nad krbem. V místnosti vládlo ticho, jediný zvuk vydával praskající oheň. Věděl, že nemá mnoho času, než se po něm ostatní začnou shánět, ale stále váhal, zmítán nerozhodností. Je to tak dávno, kdy naposledy kráčel chodbami hradu. Ani si neuvědomoval, jak moc se mu po tom stýskalo.

	Rozhlédl se po přijímacím pokoji, úmyslně pomalu, aby mu neunikla žádná podrobnost. Od jeho časů tu došlo k mnoha změnám. Většina z nich mu byla lhostejná, koneckonců, móda se mění. Pomalu obešel místnost, voněl ke květinám a obdivoval obrazy a tapisérie, prsty přejížděl po leštěném povrchu nábytku. Zůstat nemohl. Byl to jeho domov, ale zůstat nemohl. Už sem nepatřil. To děvče Holly o jeho příchod prosilo, a proto byl tady, ale už ho tu nepotřebovali. Zrůda byla mrtvá a konečně odpočívala v pokoji. Otočil se a znovu se zadíval na portrét. Byl čas odejít, dřív, než ostatní zjistí, že doopravdy není Alistair MacNeil. Tolik chtěl zůstat, žít ve skutečném světě, vidět vycházet a zapadat slunce a cítit na tváři vítr... ale musel si odpykávat svůj trest. Trest za strašné věci, které před mnoha lety udělal svému synovi, zrůdě.

	Strážce rodiny MacNeilů pozvedl hlavu a pak zmizel zpátky do obrazu nad krbem, aby dál čekal, až ho zase někdo zavolá, aby přišel, až jej budou potřebovat. Pokaždé, když jej budou potřebovat.
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